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Originalbetriebsanleitung
Fig. 1 – 2

  1 Schnellspann-Schlagfutter
  2 Führungsfutter
  3 Schalter
  4 Fußschalter
  5 Not-Aus-Taster
  6 Schutzschalter
  7 Rollnutgerät
  8 Führungsholm
  9 Spannring
10 Hand-Hydraulikpumpe
11 Druckrolle
12 Steckwelle
13 Gegendruckrolle
14 Schutzvorrichtungen

15 Vorschubhebel
16 Druckbegrenzungsventil
17 Anschlag für Nuttiefe
18 Einstellscheibe für Nuttiefe
19 Schmiernippel
20 Ölmessstab
21 Abstützung
22 Adapter
23 Motor
24 Sicherungsscheibe
25 Zylinderschraube M 8 × 16
26 Motorgriff
27 Sicherheits-Tippschalter

Passend zu allen Ausführungen REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
 WARNUNG   

lesen!

 WARNUNG   
-

 Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 

Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

 Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

 
Die Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

-

 Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

 Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 

Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

 Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über 

 Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

 Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

 Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

 Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

-

des Gerätes  reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. -
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen. 

-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-

 Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen. 

 
-

rolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

 Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Rollnutvorrichtungen /

 WARNUNG   
-

 Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung).

 Verwenden Sie die Maschine nicht wenn diese beschädigt ist. Es besteht 
Verletzungsgefahr.

 
Maschine. Sie darf nicht für andere Zwecke verwendet werden. Anderer 
Gebrauch oder Veränderungen am Motorantrieb für andere Zwecke können das 
Risiko schwerer Verletzungen erhöhen.

 Befestigen Sie die Maschine auf einer Werkbank oder eines der Untergestelle 
-

abstützen. Dadurch wird das Kippen der Maschine verhindert.
 

Auf rutschige Fußböden besteht Verletzungsgefahr.
 Sorgen Sie durch Zugangsbeschränkung oder Absperrung für einen Frei-

Maschine hinausragt. Zugangsbeschränkung oder Absperrung des Arbeitsbe-
reiches verringert das Risiko des Verfangens.

 



 
 Diese 

Vorsichtsmaßnahmen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. 
  Es 

besteht Verletzungsgefahr.
 

 Es besteht Verletzungsgefahr.
 Betätigen Sie die Maschine nicht ohne Schutzvorrichtungen (14). Das 

Freilegen sich bewegender Teile erhöht die Verletzungsgefahr.
 

-
 Vorschubhebel der Hand-Hydraulikpumpe kann unter 

gewissen Umständen „zurückschlagen“.
  Der Vorschubhebel wird 

überbelastet und kann brechen.
 

 Der Fußschalter ist eine Sicherheitsvorrichtung, die eine 
bessere Kontrolle bietet, indem Sie die Maschine in verschiedenen Notsituationen 
durch Entfernen des Fußes vom Schalter abschalten können. Zum Beispiel: sollte 
die Kleidung von der Maschine erfasst werden, wird das hohe Drehmoment Sie 
weiter in die Maschine hinein ziehen. Die Kleidung kann sich mit genügend Kraft 
um den Arm oder andere Körperteile wickeln, dass Knochen gequetscht oder 
gebrochen werden.

 
 Es 

besteht das Risiko eines elektrischen Schlages.
 Kontrollieren Sie die Anschlussleitung der Maschine und Verlängerungs-

 Lassen Sie diese bei Beschädigung 

Kundendienstwerkstatt erneuern.
 Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlän-

 Verwenden Sie 
Verlängerungsleitungen mit Leitungsquerschnitt von min. 2,5 mm².

 Überlassen Sie die Maschine nur unterwiesenen Personen. Jugendliche 
dürfen die Maschine nur betreiben, wenn sie über 16 Jahre alt sind, dies zur 
Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines 
Fachkundigen gestellt sind.

 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in 

nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person 
benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

 WARNUNG    Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur 
Folge haben könnte.

    Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung mäßige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben 
könnte.

 HINWEIS    Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungs gefahr.

   Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

 WARNUNG   
REMS Rollnutvorrichtung, REMS Collum RG (alle Modelle), REMS Magnum RG 
(alle Modelle) sind bestimmt zum Nuten von Rohren für Rohrkupplungssysteme. 
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.

REMS Rollnutvorrichtung: Rollnutvorrichtung, Nutrollen 2 – 6" Paar, 
Sechskant-Stiftschlüssel, Betriebsanleitung.

REMS Collum RG: Rollnutvorrichtung, elektrische Gewindeschneid-
kluppe, Abstützung, 2 Zylinderschrauben M 8 × 25, 
Adapter, Scheibe, Zylinderschraube M 8 × 16, 
Nutrollen 2 – 6" Paar, Sechskant-Stiftschlüssel, 
Betriebsanleitung.

REMS Magnum RG: Rollnutvorrichtung, Rollnutmaschine, Nutrollen 
2 – 6" Paar, Sechskant-Stiftschlüssel, Betriebsan-
leitung.

 REMS Rollnutvorrichtung für REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Rollnutvorrichtung R 300 für Ridgid 300   347001
 Rollnutvorrichtung R 535 für Ridgid 535   347002
 Rollnutvorrichtung N80A für Rex/Rothenberger/
 Super-Ego N80A   347003
 Rollnutvorrichtung Delta 4 für Rex Delta 4"  347004
 Nutrollen 1 – 1½", Paar   347030
 Nutrollen INOX 1 – 1½", Paar   347053
 Nutrollen 2 – 6", Paar   347035

 Nutrollen INOX 2 – 6", Paar   347046
 Nutrollen 8 – 12", Paar   347040
 Nutrollen INOX 8 – 12", Paar   347047
 Nutrollen Cu 54 – 159 mm, Paar   347034
 REMS Amigo Antriebsmaschine   530000
 REMS Amigo 2 Antriebsmaschine   540000
 REMS Amigo 2 Compact Antriebsmaschine  540001
 Untergestell zu REMS Collum RG   849315
 Radsatz zu Untergestell REMS Collum RG  849317
 Umrüstsatz Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact  347007
 Sicherheitsfußschalter zu REMS Collum RG  347010
 Untergestell für REMS Magnum RG   344105
 Untergestell, fahrbar für REMS Magnum RG  344100
 REMS Jumbo, Klappwerkbank   120200
 Umrüstsatz Magnum RG-T auf L-T (zum Gewindeschneiden) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS Getriebefett   091012 
 REMS Hydrauliköl   091026

1.3. Arbeitsbereich
 Stahlrohre   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Nichtrostende Stahlrohre, Kupfer-, Aluminium-, PVC-Rohre

 Rollnutvorrichtung, 
 mit Hand-Hydraulikpumpe  L×B×H: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 mit Hand-Hydraulikpumpe  L×B×H: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 mit Hand-Hydraulikpumpe  L×B×H: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 mit Hand-Hydraulikpumpe  L×B×H: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 mit Hand-Hydraulikpumpe  L×B×H: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 mit Hand-Hydraulikpumpe  L×B×H: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Gewicht
 REMS Rollnutvorrichtung   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, einschließlich Rollnutvorrichtung 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, einschließlich Rollnutvorrichtung 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, einschließlich Rollnutvorrichtung 80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    
 Transportgewichte über 35 kg sind von mindestens 2 Personen zu tragen. Beim 

Transport und beim Aufstellen der Maschine beachten, dass die Maschine mit 

2.1. Elektrischer Anschluss

  WARNUNG   
 Netzspannung beachten! Vor Anschluss der REMS Collum RG, REMS Collum 

RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, REMS 
Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T prüfen, ob die auf dem 
Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. Antriebs-
maschinen der Schutzklasse I nur an Steckdose/Verlängerungsleitung mit 
funktionsfähigem Schutzleiter anschließen Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, 
in Innen- und Außenbereichen, oder bei vergleichbaren Aufstellarten, Elektro-
werkzeug/elektrische Maschine nur über einen Fehlerstrom-Schutzschalter 
(FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der 
Ableitstrom zur Erde 30 mA für 200 ms überschreitet. 

 Siehe Betriebsanleitung REMS Magnum: Zum Transport kann die Maschine 
vorn an den Führungsholmen (8) und hinten an einem in Schnellspann-
Schlagfutter (1) und Führungsfutter (2) eingespannten Rohr angehoben werden.

 Maschine auf REMS Jumbo (Zubehör, Art.-Nr. 120200) oder eines der Unter-
gestelle (Zubehör, Art.-Nr. 344105, 344100) mit den 4 mitgelieferten Schrauben 
befestigen. Maschine unbedingt waagrecht stellen. Schnellspann-Schlagfutter 
(1) öffnen. Rollnutgerät auf Führungsholme (8) schieben bis Antriebszapfen 
des Rollnutgerätes mit seinen 3 Flächen in das Schnellspann-Schlagfutter ragt. 
Schnellspann-Schlagfutter schließen bis die Spannbacken an den 3 Flächen 
des Antriebszapfens anliegen. Mit dem Spannring (9) nach kurzer Öffnungs-
bewegung ruckartig ein- bis zweimal den Antriebszapfen festspannen.



 

 Siehe Betriebsanleitung REMS Magnum: Rohrabschneider und Rohrinnenent-
grater einschwenken. Flügelschraube am Klemmring lösen, Ölwanne mit 
Späneschale abnehmen. Mechanische Schmierstoffpumpe kurzschließen, 
indem das vom Werkzeugträger abgezogene Schlauchende mit der Saugseite 
der Pumpe verbunden wird. Es muss Schmierstoffumlauf in der Pumpe erfolgen, 
sonst wird diese beschädigt. Werkzeugsatz abnehmen. Maschine unbedingt 
waagrecht stellen.

 Rollnutgerät auf Führungsholme (8) schieben bis Antriebszapfen des Rollnut-
gerätes mit seinen 3 Flächen in das Schnellspann-Schlagfutter ragt. Schnellspann-
Schlagfutter schließen bis die Spannbacken an den 3 Flächen des Antriebs-
zapfens anliegen. Mit dem Spannring (9) nach kurzer Öffnungsbewegung 
ruckartig ein- bis zweimal den Antriebszapfen festspannen.

 Siehe Betriebsanleitung REMS Magnum: Rohrabschneider und Rohrinnenent-
grater einschwenken. Flügelschraube am Klemmring lösen, Spänewanne 
entnehmen. Schlauchende vom Werkzeugträger abziehen und in die Bohrung 
der Kühlmittelwanne stecken, so dass Schmierstoffumlauf in der Pumpe erfolgen 
kann, da diese sonst beschädigt wird. Werkzeugsatz abnehmen. Maschine auf 
fahrbarem Untergestell unbedingt waagrecht stellen. Räder abnehmen oder 
die beiden Standrohre unterlegen.

 Rollnutgerät auf Führungsholme (8) schieben bis Antriebszapfen des Rollnut-
gerätes mit seinen 3 Flächen in das Schnellspann-Schlagfutter ragt. Schnellspann-
Schlagfutter schließen bis die Spannbacken an den 3 Flächen des Antriebs-
zapfens anliegen. Mit dem Spannring (9) nach kurzer Öffnungsbewegung 
ruckartig ein- bis zweimal den Antriebszapfen festspannen.

 Siehe Betriebsanleitung REMS Tornado: Rohrabschneider und Rohrinnenent-
grater einschwenken. Flügelschraube am Klemmring lösen, Ölwanne mit 
Späneschale abnehmen. Mechanische Schmierstoffpumpe kurzschließen, 
indem das vom Werkzeugträger abgezogene Schlauchende mit der Saugseite 
der Pumpe verbunden wird. Es muss Schmierstoffumlauf in der Pumpe erfolgen, 
sonst wird diese beschädigt. Werkzeugsatz abnehmen. Maschine unbedingt 
waagrecht stellen.

 Rollnutgerät auf Führungsholme (8) schieben bis Antriebszapfen des Rollnut-
gerätes mit seinen 3 Flächen in das Spannfutter ragt. Spannfutter durch 
Betätigen des Fußschalters schließen so dass die Spannbacken an den 3 
Flächen des Antriebszapfens anliegen.

 Siehe Betriebsanleitung REMS Tornado: Rohrabschneider und Rohrinnenent-
grater einschwenken. Flügelschraube am Klemmring lösen, Spänewanne 
entnehmen. Schlauchende vom Werkzeugträger abziehen und in die Bohrung 
der Kühlmittelwanne stecken, so dass Schmierstoffumlauf in der Pumpe erfolgen 
kann, da diese sonst beschädigt wird. Werkzeugsatz abnehmen. Maschine auf 
fahrbarem Untergestell unbedingt waagrecht stellen. Räder abnehmen oder 
die beiden Standrohre unterlegen.

 Rollnutgerät auf Führungsholme (8) schieben bis Antriebszapfen des Rollnut-
gerätes mit seinen 3 Flächen in das Spannfutter ragt. Spannfutter durch 
Betätigen des Fußschalters schließen so dass die Spannbacken an den 3 
Flächen des Antriebszapfens anliegen.

 
(Fig. 2)

 Siehe Betriebsanleitung REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact: 
REMS Rollnutvorrichtung auf Werkbank oder Untergestell (Zubehör, Art.-Nr. 
849315) befes igen. Abstützung (21) mit den 2 mitgelieferten Zylinderschrauben 
M 8 × 25 an Seitenwange der REMS Rollnutvorrichtung befestigen. Elektrische 
Gewindeschneidkluppe mit eingesetztem Adapter (22) auf Antriebszapfen bis 
zum Anschlag an die Rollnutvorrichtung schieben. Der Motor (23) muss sich 

mit Zylinderschraube M 8 × 16 (25) am Antriebszapfen der Rollnutvorrichtung 
befestigen. Drehrichtungsring der elektrischen Gewindeschneidkluppe auf „R“ 
stellen.

2.8. Abstützung des Materials

    

REMS Herkules 3B (Zubehör, Art.Nr.120120) abstützen. Dabei darauf achten, 

unterstützt.

3. Betrieb
3.1. Werkzeuge
 Für den gesamten Arbeitsbereich der Stahl- und nichtrostenden Stahlrohre 

werden jeweils 3 Satz Nutrollen benötigt. Für den Arbeitsbereich der Kupferrohre 
wird nur ein Satz Nutrollen Cu benötigt. Jeder Satz Nutrollen besteht aus der 
obenliegenden Druckrolle (11) und der untenliegenden Gegendruckrolle (13).

 Wechseln der Nutrollen
 Antriebsmaschine REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 

2 Compact mit Sicherheits-Tippschalter (27) bzw. Antriebsmaschine REMS 
Magnum RG mit Fußschalter (4) im Tippbetrieb betätigen bis die Sicherungs-

schraube der Gegendruckrolle (13) nach unten zeigt. Sicherungsschraube 
lösen und Gegendruckrolle (13) herausziehen. Druckrolle (11) soweit drehen 
bis die Markierung auf der Steckwelle (12) nach unten zeigt. Sicherungsschraube 
lösen, Steckwelle (12) langsam herausziehen, Druckrolle nach unten entnehmen. 

    
 Vor dem Herausziehen der Steckwelle (12) eine Hand unter die Druckrolle (11) 

halten; diese fällt sonst zu Boden! 
 Gewählte Druckrolle von unten wieder einsetzen und Steckwelle einschieben. 

Markierung auf der Steckwelle (12) muss nach unten zeigen. Sicherungsschraube 
der Druckrolle in Richtung der Markierung der Welle festschrauben. Gewählte 
Gegendruckrolle einsetzen, Position des Mitnehmers (Flachkant) am hinteren 
Ende der Gegendruckrolle beachten. Sicherungsschraube anziehen. 

3.2. Arbeitsablauf
 Rohrenden müssen rechtwinklig getrennt sein. Schweißnähte oder Schweiß-

rückstände (Schweißperlen) im Rohr auf eine Länge von ca. 50mm vom 
Rohrende abschleifen. Rohrenden innen und außen von Schmutz und Zunder 
reinigen. 

und gegen Maschine drücken. Rohr achsparallel ausrichten, gegebenenfalls 
mit REMS Herkules 3B (Zubehör, Art-Nr. 120120) abstützen. Vorschubhebel 
(15) der Hand-Hydraulikpumpe mehrmals betätigen und die Druckrolle (11) 
solange vorschieben, bis diese am Rohr anliegt. Anschlag für Nuttiefe (17) 
einstellen. Hierzu die Einstellscheibe für Nuttiefe (18) mit der Rohrgröße 
entsprechenden Stufe zwischen Gehäuse und Anschlagteller drehen und 

Gegenmutter sichern. Einstellscheibe in Raststellung zurückdrehen, damit sich 
der Anschlagteller nach unten bewegen kann. Alle Antriebsmaschinen jeweils 
mit der höchsten Drehzahl betreiben. Antriebsmaschine mit Sicherheits-Tipp-
schalter (27) bzw. mit Fußschalter (4) einschalten. Vorschubhebel (15) mehrmals 
betätigen und die Druckrolle (11) bei laufender Antriebsmaschine langsam in 
das Rohr vorschieben bis der Anschlagteller das Gehäuse berührt. Maschine 
ohne Vorschub noch einige Umdrehungen weiterlaufen lassen. Maschine 
stillsetzen, Druckbegrenzungsventil (16) öffnen, Rohr entnehmen und gefer igte 
Nut prüfen. Hierzu Durchmesser-Maßband verwenden oder mit Messschieber 
um 90° versetzt messen. Gegebenenfalls Anschlag (17) verstellen und Arbeits-
vorgang wiederholen. 1 Skalenstrich auf dem Anschlagteller entspricht einer 
Zustellung von ca. 0,4 mm, eine ganze Umdrehung 1,5 mm. 

3.3. Abstützung des Materials

    

REMS Herkules 3B (Zubehör, Art.Nr.120120) abstützen. Dabei darauf achten, 

unterstützt.

4. Instandhaltung
4.1. Wartung

  WARNUNG   
 Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen! Siehe auch Betriebsanleitung 

der jeweiligen Antriebsmaschine REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 
2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 REMS Rollnutvorrichtung regelmäßig reinigen, insbesondere wenn sie längere 
Zeit nicht benutzt wird. Kunststoffteile (z. B. Gehäuse) nur mit Maschinenreiniger 
REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. 
Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die 
Kunststoffteile beschädigen könnten. Keinesfalls Benzin, Terpen inöl, Verdün-
nung oder ähnliche Produkte zur Reinigung verwenden. REMS Rollnutvorrich-
tung alle 40 Betriebsstunden am Schmiernippel (19) schmieren. REMS Getrie-
befett Art.-Nr. 091012 verwenden.

 Regelmäßig Hydraulikölstand kontrollieren. Dazu Hand-Hydraulikpumpe 
abschrauben und mit hinterem Ende senkrecht nach oben halten. Druckbe-
grenzungsventil (16) öffnen, Ölmessstab (20) im Deckel des Behälters heraus-
schrauben, Füllmenge kontrollieren, gegebenenfalls REMS Hydrauliköl Art.-Nr. 
091026 nachfüllen. Markierungen am Ölmessstab beachten, nicht überfüllen! 

4.2. Inspektion/Instandsetzung

  WARNUNG   
 Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen! Diese Arbeiten dürfen nur 

 Siehe auch Betriebsanleitung der jeweiligen Antriebsmaschine REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Mindestens alle 12 Monate das gesamte Hydrauliköl wechseln. Dazu Behälter 
kippen um Altöl abzulassen. Altöl vorschriftsmäßig entsorgen.



 

 REMS Rollnutvorrichtung darf nach Nutzungsende nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. Es muss nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgemäß 
entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie
 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 

Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung en halten müssen. Alle innerhalb der Garantiezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

 Garan ieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten
 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:

  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64
 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-

auftrages unter www.rems.de
Abholauftrag.

 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de

5. Störungen
 Siehe auch Betriebsanleitung der jeweiligen Antriebsmaschine REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

5.1. Störung: Falsche Nutmaße (Breite bzw. Tiefe).
Ursache: Abhilfe:

 Falsche Nutrollen eingesetzt.  Beschriftung der Nutrollen beachten, Nutrollen wechseln, siehe 3.1.
 Nutrollen abgenutzt.  Nutrollen wechseln.
 Falsche Nuttiefe an der Einstellscheibe gewählt.  Anschlag für Nuttiefe (17) prüfen, ggf. neu einstellen, siehe 3.2.

5.2. Störung: Maschine läuft nicht an.
Ursache: Abhilfe:

 Not-Aus-Taster (5) des Fußschalters (4) nicht entriegelt.  Not-Aus-Taster entriegeln.
 Schutzschalter (6) des Fußschalters hat ausgelöst.  Schutzschalter drücken.
 Abgenutzte Kohlebürsten, nur Antriebsmaschinen mit Universalmotor.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
 Anschlussleitung defekt.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
 Maschine defekt.  Maschine durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prüfen/

instandsetzen lassen.

5.3. Störung: Kein Vorschub der Nutrolle.
Ursache: Abhilfe:

 Druckbegrenzungsventil (16) nicht geschlossen.  Druckbegrenzungsventil schließen.
 Zu wenig Hydrauliköl im System.  Hydraulikölstand kontrollieren ggf. nachfüllen, siehe 4.1. Rollnutvorrichtung 

ggf. durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prüfen/
instandsetzen lassen.

 Rollnutvorrichtung defekt.  Rollnutvorrichtung durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt 
prüfen/instandsetzen lassen.

5.4. Störung: Keine Mitnahme des Rohres.
Ursache: Abhilfe:

 Nutrollen abgenutzt.  Nutrollen wechseln.
 Schnellspann-Schlagfutter (1) der Antriebsmaschine nicht geschlossen 
(REMS Magnum).

 Schnellspann-Schlagfutter der Antriebsmaschine schließen, siehe 2.2. – 2.4.

 Zu wenig Hydrauliköl im System.  Hydraulikölstand kontrollieren ggf. nachfüllen, siehe 4.1. Rollnutvorrichtung 
ggf. durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prüfen/
instandsetzen lassen.

5.5. Störung: Rohr läuft aus den Nutrollen.
Ursache: Abhilfe:

 Rohr nicht achsparallel zur Maschine ausgerichtet.  Rohr achsparallel zur Maschine ausrichten und mit höhenverstellbarer 

 Nutrollen abgenutzt oder defekt.  Nutrollen wechseln.
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Fig. 1 – 2

  1 Quick-action hammer chuck
  2 Guide chuck
  3 Switch
  4 Foot switch
  5 Emergency stop switch
  6 Protection switch
  7 Roll grooving unit
  8 Guide arm
  9 Clamping ring
10 Hydraulic hand pump
11 Pressure roller
12 Stub shaft
13 Counterpressure roller
14 Safety guards

15 Feed lever
16 Pressure limiting valve
17 Stop for groove depth
18 Disc for groove depth setting
19 Lubricating nipple
20 Oil dipstick
21 Support
22 Adapter
23 Motor
24 Lock washer
25 Cylinder-head screw M 8 × 16
26 Motor handle
27 Safety inching switch

Applicable for all versions REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
 WARNING   

 WARNING   

 Failure to heed the following instructions can lead to 

Keep all safety notes and instructions for the future.
The term "power tool" used in the safety notes refers to mains operated power tools 
(with power cable).

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

-
 Power tools create sparks which 

may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-

tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-

 There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

 Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

 Damaged or knotted cables 
increase the risk of electric shock.

outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

 Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety

-
 A moment of inattention while operating 

power tools may result in serious personal injury.
 Protective 

equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 
 Carrying power 

on invites accidents.
 A 

wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

 This enables 
better control of the power tool in unexpected situations.

 Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

Use of these devices 
can reduce dust related hazards.

h) Do not take your safety for granted and ignore the safety rules for power 
 

Careless handling can lead to severe injury within split seconds.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

 Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 

tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
e) Look after the power tools and accessories carefully -

repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

instructions. Take the working conditions and activity being performed into 
consideration. The use of power tools for purposes for which they are not intended 
can lead to dangerous situations. 

Slippery handles and gripping surfaces prevent safe handling and control of the 
power tool in unforeseeable situations.

5) Service

 This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Safety instructions for roller groove devices/

 WARNING   

 Failure to heed the following instructions can lead to 

Keep all safety notes and instructions for the future.
The term "power tool" used in the safety notes refers to mains operated power tools 
(with power cable).

 There is a risk of injury.

for any other purpose. Other use of changes to the motor drive for other purposes 
can increase the risk of severe injuries.

1.1.). Always support pipes and longer pipe sections with a height-adjust-
This 

prevents the machine from tipping.
There is a 

 Access 
restrictions or cordoning off of the working area reduce the risk of trapping.

 These safety precautions reduce the 
risk of electric shock. 
Never reach into the revolving rollers of the roller groove device. There is 
a risk of injury.

-

(15). There is a risk of injury.
 Exposure of 

moving parts increase the risk of injury.

 
The feed lever of the hydraulic hand pump can "recoil" under certain circumstances.

 The feed lever is overloaded and can break.

a defective foot switch. The foot switch is a safety device which offers better 
control by allowing you to switch off the machine in various emergency situations 
by taking your foot off the switch. For example: If clothing gets entangled in the 
machine, the high torque will pull you further into the machine. Clothing can be 
wound so tight around arms or other parts of the body that bones can be crushed 
or broken.

with a functioning PE conductor. There is a danger of electric shock.
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customer service workshop in case of damage.
-

cient cable cross-section. Use extension leads with a cable cross-section of 
at least 2.5 mm².

 Apprentices may only use 
the machine when they are over 16, when this is necessary for their training and 
when they are supervised by a trained operative.

responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

 WARNING    Danger with a medium degree of risk which could result in 
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

    Danger with a low degree of risk which could result in minor 
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE    Material damage, no safety note! No danger of injury.

   Read the operating manual before starting

Use for the intended purpose
 WARNING   
REMS roller groove device, REMS Collum RG (all models), REMS Magnum RG (all 
models) are intended for grooving pipes for pipe coupling systems. All other uses 
are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
REMS roller groove device: Roller groove device, grooving rollers 2 – 6" pair, 

Allen key, instruction manual.
REMS Collum RG: Roller groove device, electric die stock, support, 

2 cylinder-head screws M 8 × 25, adapter, 
washer, cylinder-head screw M 8 × 16, grooving 
rollers 2 – 6" pair, Allen key, instruction manual.

REMS Magnum RG: Roller groove device, roller groove machine, 
grooving rollers 2 – 6" pair, Allen key, instruction 
manual.

 REMS roller groove device for REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Roller groove device R 300 for Ridgid 300  347001
 Roller groove device R 535 for Ridgid 535  347002
 Roller groove device N80A for Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003
 Roller groove device Delta 4 for Rex Delta 4"  347004
 Grooving rollers 1 – 1½", pair   347030
 Grooving rollers INOX 1 – 1½", pair   347053
 Grooving rollers 2 – 6", pair   347035
 Grooving rollers INOX 2 – 6", pair   347046
 Grooving rollers 8 – 12", pair   347040
 Grooving rollers INOX 8 – 12", pair   347047
 Grooving rollers Cu 54 – 159 mm, pair   347034
 REMS Amigo drive unit   530000
 REMS Amigo 2 drive unit   540000
 REMS Amigo 2 Compact drive unit   540001
 Base frame for REMS Collum RG   849315
 Wheel set for base frame REMS Collum RG  849317
 Conversion kit Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007
 Safety foot switch for REMS Collum RG     347010
 Base frame for REMS Magnum RG   344105
 Base frame, mobile for REMS Magnum RG  344100
 REMS Jumbo, folding workbench   120200
 Conversion kit RG-T on L-T (for thread cutting)  340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS gear grease   091012 
 REMS hydraulic oil   091026

1.3. Applications
 Steel pipes   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Stainless steel pipes, copper, aluminium, PVC pipes

 Roller groove device, 
 with hydraulic hand pump  L×W×H: 510×415×405 mm 
     (20"×16.3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 with hydraulic hand pump  L×W×H: 795×510×610 mm
     (31.3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 with hydraulic hand pump  L×W×H: 750×510×610 mm
     (29.5"×20"×24")

 REMS Collum RG
 with hydraulic hand pump  L×W×H: 510×415×470 mm
     (20"×16.3"×18.5")
 REMS Collum RG 2
 with hydraulic hand pump  L×W×H: 510×415×580 mm
     (20"×16.3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 with hydraulic hand pump  L×W×H: 510×415×525 mm
     (20"×16.3"×20.7")

1.5. Weight
 REMS roller groove device   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, including roller groove device 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, including roller groove device 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, including roller groove device 80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Start-up
    
 Transport weights above 35 kg must be carried by at least 2 persons. When 

transporting and installing the machine, please note that the machine has a 
high centre of gravity with and wi hout the base frame, i.e. it is top heavy.

2.1. Electrical connection

  WARNING   
  Before connecting the REMS Collum RG, 

REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 
RG-T, REMS Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T check that the 

connect drive units of protection class I to a socket/extension lead with a 
functional PE conductor. On building sites, in a wet environment, indoors and 
outdoors or under similar installation conditions, only operate the electrical 
device on the mains with a fault current protected switch (FI breaker) which 
interrupts the power supply as soon as the leakage current to earth exceeds 
30 mA for 200 ms. 

 See REMS Magnum instruction manual: The machine can be lifted at the front 
by the guide arms (8) and at the rear by a pipe clamped into a quick-action 
hammer chuck (1) and guide chuck (2) for transport.

 Fix the machine to REMS Jumbo (accessory, Art. No. 120200) or one of the 
base frames (accessory, Art. No. 344105, 344100) with the 4 screws provided. 
Make sure that the machine is horizontal. Open the quick-action hammer chuck 
(1). Push the roller grooving unit in the guide arms (8) until the drive shaft of 
the roll grooving unit protrudes into the quick-action hammer chuck with its 3 
faces.  Close the quick-action hammer chuck until the clamping jaws are in 
contact with the 3 faces of the drive shaft. With the clamping ring (9), tighten 
the drive shaft after a brief opening movement with one or two hard turns.

 See REMS Magnum instruction manual: Swing in the pipe cutter and the inner 
pipe deburrer. Undo the wing screw on the clamping ring, Remove the oil pan 
with the cuttings tray. Short circuit the mechanical lubricant pump by connec ing 
the hose end detached from the tool holder to the intake side of the pump. 
Lubricant must circulate inside the pump to prevent it from being damaged. 
Remove the tool set. Make sure that the machine is horizontal.

 Push the roller grooving unit in the guide arms (8) un il the drive shaft of the 
roll grooving unit protrudes into the quick-action hammer chuck with its 3 faces. 
Close the quick-action hammer chuck until the clamping jaws are in contact 
with the 3 faces of the drive shaft. With the clamping ring (9), tighten the drive 
shaft after a brief opening movement with one or two hard turns.

 See REMS Magnum instruction manual: Swing in the pipe cutter and the inner 
pipe deburrer. Undo the wing screw on the clamping ring, remove the cuttings 
tray. Detach the hose end from the tool holder and insert in the hole in the 
coolant tray so that lubricant can circulate inside the pump to prevent it from 
being damaged. Remove the tool set. Always ensure that the machine is always 
positioned horizontally on the mobile base frame. Remove wheels or place the 
two stand pipes underneath.

 Push the roller grooving unit in the guide arms (8) un il the drive shaft of the 
roll grooving unit protrudes into the quick-action hammer chuck with its 3 faces. 
Close the quick-action hammer chuck until the clamping jaws are in contact 
with the 3 faces of the drive shaft. With the clamping ring (9), tighten the drive 
shaft after a brief opening movement with one or two hard turns.

 See REMS Tornado instruction manual: Swing in the pipe cutter and the inner 
pipe deburrer. Undo the wing screw on the clamping ring, Remove the oil pan 
with the cuttings tray. Short circuit the mechanical lubricant pump by connec ing 
the hose end detached from the tool holder to the intake side of the pump. 
Lubricant must circulate inside the pump to prevent it from being damaged. 
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Remove the tool set. Make sure that the machine is horizontal.

 Push the roller grooving unit on the guide arms (8) until the drive shaft of the 
roll grooving unit protrudes into the hammer chuck with its 3 faces. Close the 
chuck by actuating the foot switch so that the clamping jaws are in contact with 
the 3 faces of the drive shaft.

 See REMS Tornado instruction manual: Swing in he pipe cutter and the inner 
pipe deburrer. Undo the wing screw on the clamping ring, remove the cuttings 
tray. Detach the hose end from the tool holder and insert in the hole in the 
coolant tray so that lubricant can circulate inside the pump to prevent it from 
being damaged. Remove the tool set. Always ensure that the machine is always 
positioned horizontally on the mobile base frame. Remove wheels or place the 
two stand pipes underneath.

 Push the roller grooving unit on the guide arms (8) until the drive shaft of the 
roll grooving unit protrudes into the hammer chuck with its 3 faces. Close the 
chuck by actuating the foot switch so that the clamping jaws are in contact with 
the 3 faces of the drive shaft.

 
(Fig. 2)

 See REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact instruction manual: 
Fix REMS roller groove device to a workbench or base frame (accessory, Art. 
No. 849315). Fix the support (21) with the 2 enclosed cylinder-head screws M 
8 × 25 to the side face of the REMS roller groove device. Push the electric die 
stock wi h inserted adapter (22) on the drive shaft onto the roller groove device 
as far as it goes. The motor (23) must be between the teeth of the support (21). 
Fasten the lock washer (24) with cylinder-head screw M 8 × 16 (25) to the drive 
shaft of the roller groove device. Set the direc ion of rotation ring of the die 
stock to "R".

    
 Always support pipes and longer pipe sections wi h a height-adjustable mate-

rial rest, REMS Herkules 3B (accessory Art. No. 120120). Make sure that the 
material rest guides or supports the pipe axis-parallel to the roller groove 
machine.

3. Operation

 Three sets of grooving rollers are required for the whole working range of steel 
and stainless steel pipes. Only one set of Cu grooving rollers is required for 
the working range of the copper pipes. Each set comprises the upper pressure 
roller (11) and the lower counterpressure roller (13). 

 Operate the drive unit REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum 
RG 2 Compact with safety inching switch (27) or drive unit REMS Magnum RG 
with foot switch (4) in inching mode un il the securing bolt of the counterpres-
sure roller (13) is facing downwards. Undo the securing bolt and remove the 
counterpressure roller (13). Turn the pressure roller (11) until the marking on 
the stub shaft (12) is facing downwards. Undo the securing bolt, pull out the 
stub shaft (12) slowly, remove the pressure roller downwards. 

    
 Hold one hand underneath the pressure roller (11) before pulling out the stub 

 Re-insert the selected pressure roller from the bottom and push in the stub 
shaft. The marking on the stub shaft (12) must face downwards. Tighten the 
securing bolt of the pressure roller in the direction of he marking on the shaft. 
Insert the selected counterpressure roller, note the position of the drive dog 

bolt. 

3.2. Work procedure
 Pipe ends must be cut off at right angles. Welds or welding residues (beads) 

in the pipe must be sanded off over a length of approx. 50 mm from the end of 
the pipe. Clean any dirt and scale from the inside and outside of the pipe ends. 

 Close the pressure limiting valve (16). Place the pipe on the counterpressure 
roller and press against the machine. Align the pipe axis-parallel, support wi h 
REMS Herkules 3B (accessory, Art No. 120120) if necessary. Actuate the feed 
lever (15) of the hydraulic hand pump several times and feed the pressure roller 
(11) forward until it is touching the pipe. Set the stop for groove depth (17). To 
do this, turn the setting disc for the groove depth (18) to a stage corresponding 
to the pipe size between the housing and the stop plate and move the stop 
inwards until it is up against the setting disc. Secure the stop plate using a 
locking nut. Turn the setting disc back to the engagement position so that the 
stop plate can move downwards. Operate all drive units respectively with the 
highest speed. Switch on the drive unit with the safety inching switch (27) or 
foot switch (4). Actuate the feed lever (15) several times and feed the pressure 
roller slowly into the pipe with the drive unit running until the stop plate touches 
the housing. Let the machine continue running a few revolutions without feeding. 
Shut down the machine, open the pressure limiting valve (16), remove the pipe 
and check the groove made. Use the diameter measuring tape or slide rule at 
a 90° angle to do this. Adjust the stop (17) and repeat the procedure if neces-
sary. 1 scale graduation on the stop plate corresponds to an infeed of approx. 
0.4 mm, a whole revolution 1.5 mm. 

    
 Always support pipes and longer pipe sections with a height-adjustable mate-

rial rest, REMS Herkules 3B (accessory Art. No. 120120). Make sure that the 
material rest guides or supports the pipe axis-parallel to the roller groove 
machine.

4. Maintenance
4.1. Maintenance

  WARNING   
  See also instruction 

manual of the respective drive unit REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 
2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Clean the REMS roller groove device regularly especially when it has not been 
in use for a long time. Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM 
machine cleaner (Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not 
use household cleaners. These often contain chemicals which can damage 
the plastic parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for 
cleaning. Lubricate the REMS roller groove device every 40 operating hours 
at the lubrica ing nipple (19). Use REMS gear grease Art. No. 091012.

 Check the hydraulic oil level regularly. To do so, unscrew the hydraulic hand 
pump and hold with the rear end facing vertically upwards. Open the pressure 
limiting valve (16), unscrew the oil dipstick (20) from the lid of the tank, check 

-

4.2. Inspection/repair

  WARNING   
  This work may 

 See also instruction manual of the respective drive unit REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Change the hydraulic oil completely at least every 12 months. Tip up the tank 
to drain off the old oil. Dispose of oil oil according to regulations.



 The REMS roller groove device may not be thrown in the domestic waste after 
use. It must be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty
 The warranty period shall be 12 months from delivery of he new product to the 

original purchase documents, which must include the date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty 

 Services under he warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become he property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists
 For spare parts lists, see www.rems.de
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5. Faults
 See also instruction manual of the respective drive unit REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

5.1. Fault: Wrong groove dimensions (width or dep h)

Wrong grooving rollers inserted. See labelling of the grooving rollers, change grooving rollers, see 3.1.
Grooving rollers worn. Change grooving rollers.
Wrong groove depth selected on the setting disc. Check stop for groove depth (17), reset, see 3.2.

5.2. Fault: Machine does not start.

Emergency stop button (5) of the foot switch (4) not unlocked. Unlock emergency stop button.
Circuit breaker (6) of the foot switch has tripped. Press circuit breaker.
Worn carbon brushes, only drive units with universal motor.

REMS customer service workshop.
Mains lead defective.

customer service workshop.
Machine defective. Have the machine checked/repaired by an authorised REMS customer service 

workshop.

5.3. Fault: No feed of the grooving roller.

Pressure limiting valve (16) not closed. Close pressure limiting valve.
Too little hydraulic oil in the system.

device checked/repaired by an authorised REMS customer service workshop.
Groove roller device defective. Have the groove roller device checked/repaired by an authorised REMS 

customer service workshop.

5.4. Fault: Pipe not picked up.

Grooving rollers worn. Change grooving rollers.
Quick-action hammer chuck (1) of the drive unit not closed (REMS 
Magnum).

Close quick-action hammer chuck of the drive unit, see 2.2. – 2.4.

Too little hydraulic oil in the system.
device checked/repaired by an authorised REMS customer service workshop.

5.5. Fault: Pipe runs off the grooving rollers.

Pipe not aligned axis-parallel to the machine. Align pipe axis-parallel to he machine and support with height-adjustable 
material rest REMS Herkules 3B (accessory, Art. No. 120120).

Grooving rollers worn or defective. Change grooving rollers.



Fig. 1– 2

  1 Mandrin à chocs à serrage rapide
  2 Mandrin de guidage
  3 Interrupteur
  4 Interrupteur à pédale
  5 Bouton d'arrêt d'urgence
  6 Interrupteur de sécurité
  7 Appareil à rainurer
  8 Bras de guidage
  9 Anneau de serrage
10 Pompe hydraulique manuelle
11 Rouleau presseur

13 Contre-rouleau
14 Écrans de protection
15 Levier d’avance

16 Limiteur de pression
17 Butée de profondeur de rainure
18 Rondelle de réglage de profondeur 

de rainure
19 Graisseur
20 Jauge d'huile
21 Fourchette d'arrêt
22 Adaptateur
23 Moteur
24 Rondelle de blocage
25 Vis cylindrique M 8 × 16
26 Poignée du moteur
27 Interrupteur à bouton-poussoir de 

sécurité

Valable pour toutes les versions REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
   

   

 Le non-respect 
des instructions suivantes peut entraîner un risque de décharge électrique, de 
brûlures et d’autres blessures graves.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se réfère aux 
outils électriques sur secteur (avec câble secteur).

1) Sécurité du poste de travail
a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre 

et un poste de travail non éclairé peuvent être source d’accident.

 Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre 
le feu à la poussière ou aux vapeurs.

l’outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contrôle de l’appareil.

2) Sécurité électrique

 Ne pas utiliser d’adaptateur 

décharge électrique.

 Il y a un risque élevé de décharge 
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

 La pénétration 
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

de l’appareil. Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
décharge électrique.

 L’utilisation d’une rallonge appropriée 
pour l’extérieur réduit le risque de décharge électrique.

un déclencheur par courant de défaut. L’utilisation d’un déclencheur par courant 
de défaut réduit le risque de décharge électrique. 

3) Sécurité des personnes

si l’on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser l’outil électrique en étant 
-

 Lors de l’utilisation de l’outil électrique, un moment d’inattention peut 
entraîner des blessures graves.

de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un 
masque antipoussière, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque 
de protection ou une protection de l’ouïe selon le type de l’utilisation de l’outil 
électrique, réduit le risque de blessures.

secteur. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur l’interrupteur 
ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents). 

électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce en mouvement de 
l’appareil peut entraîner des blessures.

. L’outil électrique peut alors être mieux 
contrôlé dans des situations inattendues.

 Les vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent 
d’être happés par des pièces en mouvement.

L’utili-
sation de ces dispositions réduit les dangers liés à la poussière.

h) Ne pas se croire en sécurité et ignorer les consignes de sécurité valables 

électrique. Toute négligence peut conduire à des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.

a) Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil électrique approprié au travail 
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sûr 
dans la plage d'utilisation indiquée.

 Un outil 
électrique ne pouvant plus être mis en marche ni arrêté est dangereux et doit 
impérativement être réparé.

 Cette mesure de 
sécurité empêche une mise en marche involontaire de l’outil électrique.

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont 
dangereux s’ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

e) . 
-

 De nombreux 
accidents sont dus à un défaut d’entretien des outils électriques.

Des outils de coupe avec des 
arêtes bien aiguisées et bien entretenus coincent moins et sont plus faciles à 
utiliser. 

 Tenir compte des conditions de travail et 
de la tâche à réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir des 
tâches différentes de celles pour lesquelles ils ont été conçus. Cela risque de 
provoquer des situations dangereuses. 

 Des poignées et surfaces glissantes empêchent la mani-
pulation sûre et le contrôle de l'outil électrique dans les situations inattendues.

 Ceci permet de garantir la sécurité de l’appareil.

   

 Le non-respect 
des instructions suivantes peut entraîner un risque de décharge électrique, de 
brûlures et d’autres blessures graves.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se réfère aux 
outils électriques sur secteur (avec câble secteur).

 Risque de bles-
sure.

1.1.). Utiliser toujours un tréteau réglable en hauteur tel que REMS Herkules 

plus longs. Cela empêche la machine de basculer.

etc.). Les sols glissants présentent un risque de blessure.

 
La limitation ou le barrage de l'accès de la zone de travail réduit le risque de 
s'accrocher.

 
Ces mesures de sécurité réduisent le risque d'une décharge électrique. 

 



de rainurage. Risque de blessure.

 Risque de blessure.
 La mise à nu de 

pièces en mouvement augmente le risque de blessure.

 Le levier d'avance de la pompe hydraulique manuelle peut 
retourner violemment dans certaines circonstances.

 Cela peut provoquer une surcharge 
et une rupture du levier d'avance.

 L'interrupteur à pédale 
est un dispositif de sécurité offrant un meilleur contrôle en permettant d'arrêter 
la machine dans différentes situations d'urgence par retrait du pied de la pédale. 
Exemple : lorsqu'un vêtement est happé par la machine, le couple élevé tire 
l'utilisateur dans la machine. Le vêtement peut se serrer autour d'un bras ou de 

os.
-

protection qui fonctionne. Risque de décharge électrique.

 Faire remplacer les câbles endommagés 

-
 Utiliser 

des rallonges ayant une section de câble d'au moins 2,5 mm².

nécessaires. L'utilisation de la machine est interdite aux jeunes de moins de 16 
ans, sauf si elle est nécessaire à leur formation professionnelle et qu'elle a lieu 

-

 L'utilisation présente sinon un 
risque d'erreur de manipulation et de blessure.

    Danger de degré moyen pouvant entraîner des blessures 
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect 
des consignes.

   Danger de degré faible pouvant entraîner de petites blessures 
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

 AVIS   Danger pouvant entraîner des dommages matériels sans risque 
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

   Lire la notice d’utilisation avant la mise en service

   
Le dispositif à rainurer REMS, tous les modèles REMS Collum RG et tous les 
modèles REMS Magnum RG sont prévus pour le rainurage de tubes pour les 
systèmes d'assemblage mécanique des tuyauteries. Toute autre utilisation est non 
conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
Dispositif à rainurer REMS : Dispositif à rainurer, paire de rouleaux à 

rainurer 2 – 6", clé mâle six pans, notice d'utilisa-
tion.

stabilisatrice, 2 vis cylindriques M 8 × 25, adapta-
teur, rondelle, vis cylindrique M 8 × 16, paire de 
rouleaux à rainurer 2 – 6", clé mâle six pans, 
notice d'utilisation.

REMS Magnum RG : Dispositif à rainurer, machine à rainurer, paire 
de rouleaux à rainurer 2 – 6", clé mâle six pans, 
notice d'utilisation.

 Dispositif à rainurer REMS pour REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Dispositif à rainurer R 300 pour Ridgid 300  347001
 Dispositif à rainurer R 535 pour Ridgid 535  347002
 Dispositif à rainurer N80A pour Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003
 Dispositif à rainurer Delta 4 pour Rex Delta 4"  347004
 Rouleaux à rainurer 1 – 1½", paire   347030
 Rouleaux à rainurer INOX 1 – 1½", paire   347053
 Rouleaux à rainurer 2 – 6", paire   347035
 Rouleaux à rainurer INOX 2 – 6", paire   347046

 Rouleaux à rainurer 8 – 12", paire   347040
 Rouleaux à rainurer INOX 8 – 12", paire   347047
 Rouleaux à rainurer Cu 54 – 159 mm, paire  347034
 Machine d'entraînement REMS Amigo   530000
 Machine d'entraînement REMS Amigo 2   540000
 Machine d'entraînement REMS Amigo 2 Compact 540001
 Support pour REMS Collum RG   849315
 Roues pour support REMS Collum RG      849317
 Set adaptateur Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007
 Interrupteur de sécurité à pédale pour REMS Collum RG 347010
 Support pour REMS Magnum RG   344105
 Support chariot pour REMS Magnum RG  344100
 Établi pliant REMS Jumbo   120200

 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 Graisse pour engrenages REMS   091012 
 Huile hydraulique REMS   091026

 Tubes acier   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Tubes acier inox, cuivre, aluminium, PVC

 Dispositif à rainurer 
 avec pompe hydraulique manuelle  L×l×H : 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T 
 avec pompe hydraulique manuelle  L×l×H : 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T 
 avec pompe hydraulique manuelle  L×l×H : 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 avec pompe hydraulique manuelle  L×l×H : 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 avec pompe hydraulique manuelle  L×l×H : 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 avec pompe hydraulique manuelle  L×l×H : 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Poids
 Dispositif à rainurer REMS   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T avec dispositif à rainurer 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T avec dispositif à rainurer 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T avec dispositif à rainurer 80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Mise en service
    
 Les charges de plus de 35 kg doivent être portées par au moins 2 personnes. 

Lors du transport et de la mise en place de la machine, faire attention au centre 
de gravité très haut de la machine (avec ou sans support). La machine risque 
de se renverser.

    
  Avant de brancher REMS Collum 

RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 

tension indiquée sur la plaque signalétique correspond à la tension du réseau. 
Brancher les machines d'entraînement de la classe de protection I uniquement 
à des prises de courant/rallonges équipées d'un conducteur de protection qui 
fonctionne. Sur les chantiers, dans un environnement humide, à l'intérieur ou 
à l'extérieur ou dans d'autres situa ions d'installation similaires, n'utiliser l'outil 
électrique/la machine électrique sur réseau qu'avec un interrupteur différentiel 
de 30 mA qui coupe l'alimentation en énergie dès que le courant de fuite qui 
passe à la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms. 

 Voir la notice d'utilisation REMS Magnum : Pour transporter la machine, saisir 

le mandrin percuteur à serrage rapide (1) et le mandrin de guidage (2).
 Fixer la machine sur REMS Jumbo (accessoire, code 120200) ou sur l'un des 

supports (accessoires, codes 344105, 344100) en utilisant les 4 vis fournies. 
Veiller impérativement à ce que la machine soit horizontale. Ouvrir le mandrin 
à chocs à serrage rapide (1). Glisser l'appareil à rainurer sur les bras de guidage 
(8) jusqu'à ce que les 3 faces de l'arbre d'entraînement de l'appareil à rainurer 
soient engagées dans le mandrin à chocs à serrage rapide. Fermer le mandrin 
à chocs à serrage rapide jusqu'à ce que les mâchoires de serrage soient 

 



plaquées contre les 3 faces de l'arbre d'entraînement. Après un petit mouvement 
d'ouverture, serrer l'arbre d'entraînement une à deux fois par à-coup avec 
l'anneau de serrage (9).

 Voir la notice d'utilisation REMS Magnum : Faire pivoter le coupe-tubes et 
l'ébavureur intérieur vers l'intérieur. Desserrer la vis à ailettes de la bague de 
serrage et enlever le bac à huile et le bac à copeaux. Court-circuiter la pompe 

le jeu d'outils. Veiller impérativement à ce que la machine soit horizontale.
 Glisser l'appareil à rainurer sur les bras de guidage (8) jusqu'à ce que les 3 

faces de l'arbre d'entraînement de l'appareil à rainurer soient engagées dans 
le mandrin à chocs à serrage rapide. Fermer le mandrin à chocs à serrage 
rapide jusqu'à ce que les mâchoires de serrage soient plaquées contre les 3 
faces de l'arbre d'entraînement. Après un petit mouvement d'ouverture, serrer 
l'arbre d'entraînement une à deux fois par à-coup avec l'anneau de serrage (9).

 Voir la notice d'utilisation REMS Magnum : Faire pivoter le coupe-tubes et 
l'ébavureur intérieur vers l'intérieur. Desserrer la vis à ailettes de la bague de 
serrage et enlever le bac à copeaux. Débrancher l'extrémité du tuyau du porte-
outils et le glisser dans le trou du bac à liquide de refroidissement de sorte que 

Démonter le jeu d'outils. Veiller impérativement à ce que la machine soit hori-
zontale sur le support chariot. Démonter les roues ou placer les tubes d'appui 
en dessous.

 Glisser l'appareil à rainurer sur les bras de guidage (8) jusqu'à ce que les 3 
faces de l'arbre d'entraînement de l'appareil à rainurer soient engagées dans 
le mandrin à chocs à serrage rapide. Fermer le mandrin à chocs à serrage 
rapide jusqu'à ce que les mâchoires de serrage soient plaquées contre les 3 
faces de l'arbre d'entraînement. Après un petit mouvement d'ouverture, serrer 
l'arbre d'entraînement une à deux fois par à-coup avec l'anneau de serrage 
(9).

 Voir la notice d'utilisation REMS Tornado : Faire pivoter le coupe-tubes et 
l'ébavureur intérieur vers l'intérieur. Desserrer la vis à ailettes de la bague de 
serrage et enlever le bac à huile et le bac à copeaux. Court-circuiter la pompe 

le jeu d'outils. Veiller impérativement à ce que la machine soit horizontale.
 Glisser l'appareil à rainurer sur les bras de guidage (8) jusqu'à ce que les 3 

faces de l'arbre d'entraînement de l'appareil à rainurer soient engagées dans 
le mandrin de serrage. Fermer le mandrin de serrage en actionnant l'interrup-
teur à pédale jusqu'à ce que les mâchoires de serrage soient plaquées contre 
les 3 faces de l'arbre d'entraînement.

 Voir la notice d'utilisation REMS Tornado : Faire pivoter le coupe-tubes et 
l'ébavureur intérieur vers l'intérieur. Desserrer la vis à ailettes de la bague de 
serrage et enlever le bac à copeaux. Débrancher l'extrémité du tuyau du porte-
outils et le glisser dans le trou du bac à liquide de refroidissement de sorte que 

Démonter le jeu d'outils. Veiller impérativement à ce que la machine soit hori-
zontale sur le support chariot. Démonter les roues ou placer les tubes d'appui 
en dessous.

 Glisser l'appareil à rainurer sur les bras de guidage (8) jusqu'à ce que les 3 
faces de l'arbre d'entraînement de l'appareil à rainurer soient engagées dans 
le mandrin de serrage. Fermer le mandrin de serrage en actionnant l'interrup-
teur à pédale jusqu'à ce que les mâchoires de serrage soient plaquées contre 
les 3 faces de l'arbre d'entraînement.

 
(Fig. 2)

 Voir la notice d'utilisation REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 
Compact : Fixer le dispositif à rainurer REMS sur l'établi ou le support (acces-
soire, code 849315). Fixer la fourchette d'arrêt (21) à la face latérale du 
dispositif à rainurer REMS en utilisant les 2 vis cylindriques M 8 × 25 fournies. 

jusqu'à ce qu'elle bute contre le dispositif à rainurer. Le moteur (23) doit se 
trouver entre les bras de la fourchette d'arrêt (21). Fixer la rondelle de blocage 
(24) et la vis cylindrique M 8 × 16 (25) à l'arbre d'entraînement du dispositif à 

2.8. Soutien du tube

    
 Utiliser toujours une servante réglable en hauteur REMS Herkules 3B (acces-

soire, code 120120) pour soutenir les tubes et les bouts de tube plus longs. 
Veiller à ce quela servante guide et soutienne le tube de façon parallèle à l'axe 
de la machine à rainurer.

3.1. Outils
 3 jeux de rouleaux à rainurer sont nécessaires totalité de la plage de travail de 

tubes en acier et de tubes en acier inoxydable. Un seul jeu de rouleaux à 
rainurer Cu est nécessaire pour la plage de travail de tubes en cuivre. Chaque 
jeu de rouleaux à rainurer comprend le rouleau presseur (11) situé en haut et 
le contre-rouleau (13) situé en bas.

 Faire tourner la machine d'entraînement REMS Collum RG, REMS Collum RG 
2, REMS Collum RG 2 Compact avec interrupteur à bouton-poussoir de sécu-
rité (27) ou la machine REMS Magnum RG avec interrupteur à pédale (4) en 

et retirer le rouleau presseur par le bas. 

    

du rouleau presseur dans le sens du repère de l'arbre. Mettre en place le 
contre-rouleau choisi en tenant compte de la position de l'entraîneur de forme 

3.2. Mode opératoire
 Les extrémités du tube doivent être coupées à angle droit. Meuler les soudures 

et les résidus de soudure (gouttes de soudure) se trouvant sur les extrémités 
du tube sur une longueur d'environ 50 mm. Enlever les saletés et la calamine 
à l'intérieur et à l'extérieur des extrémités du tube. 

 Fermer le limiteur de pression (16). Poser le tube sur le contre-rouleau (13) et 
le mettre en appui contre la machine. Placer le tube dans l'axe de la machine. 
Utiliser le cas échéant une servante REMS Herkules 3B (accessoire, code 
120120) pour soutenir le tube. Actionner plusieurs fois le levier d'avance (15) 
de la pompe hydraulique manuelle et avancer le rouleau presseur (11) jusqu'à 
ce qu'il touche le tube. Régler la butée de profondeur de rainure (17). Pour 
cela, tourner la rondelle de réglage de profondeur de rainure (18) avec le niveau 
correspondant à la taille du tube entre le boîtier et le plateau de butée et 
rapprocher la butée jusqu'à ce qu'elle repose sur la rondelle de réglage. Bloquer 
le plateau de butée avec le contre-écrou. Faire pivoter la rondelle de réglage 

puisse se déplacer vers le bas. Faire tourner toutes les machines d'entraînement 
à leur vitesse maximale. Arrêter la machine d'entraînement en actionnant 
l'interrupteur à bouton-poussoir de sécurité (27) ou l'interrupteur à pédale (4). 
Actionner plusieurs fois le levier d'avance (15) et faire pénétrer lentement le 
rouleau presseur (11) dans le tube pendant que la machine d'entraînement est 
en marche, jusqu'à ce que la butée de profondeur (17) touche le boîtier. Effec-
tuer quelques rotations de la machine sans avance. Arrêter la machine, ouvrir 
le limiteur de pression (16), enlever le tube et contrôler la rainure. Utiliser le 
ruban de mesure de diamètre ou utiliser le calibre à coulisse pour mesurer 

et répéter le rainurage. Une rotation de 1 cran sur la butée de profondeur (17) 
correspond à une pénétration d'environ 0,4 mm. Une rotation complète corres-
pond à 1,5 mm. 

3.3. Soutien du tube

    
 Utiliser toujours une servante réglable en hauteur REMS Herkules 3B (acces-

soire, code 120120) pour soutenir les tubes et les bouts de tube plus longs. 
Veiller à ce que la servante guide et soutienne le tube de façon parallèle à l'axe 
de la machine à rainurer.

4. Maintenance
4.1. Entretien

    
  Voir également 

la notice d'utilisation de la machine d'entraînement respective REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Nettoyer régulièrement le dispositif à rainurer REMS, en particulier s'il n'est 
pas utilisé pendant un certain temps. Pour nettoyer les pièces en matières 
plastiques (boî iers, etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour machines REMS 
CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser 
de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits 
chimiques pouvant détériorer les pièces en ma ières plastiques. N'utiliser en 
aucun cas de l'essence, de l'huile de térébenthine, des diluants ou d'autres 

toutes les 40 heures de fonctionnement sur le graisseur (19). Utiliser la graisse 
pour engrenages REMS (code 091012).

 Contrôler régulièrement le niveau de l'huile hydraulique. Pour cela, dévisser la 
pompe hydraulique manuelle et la tenir verticalement (extrémité arrière vers 
le haut). Ouvrir le limiteur de pression (16), dévisser la jauge d'huile (20) du 
couvercle du réservoir, contrôler la quantité d'huile, ajouter de l'huile hydraulique 
REMS (code 091026) le cas échéant. Tenir compte des repères de la jauge 

 



    
  Ces travaux 

 Voir également la notice d'utilisation de la machine d'entraînement respective 

REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, 
REMS Magnum.

 Remplacer toute la charge d'huile hydraulique au moins tous les 12 mois. Pour 
cela, basculer le réservoir et vider l'huile usée. Éliminer l'huile usée selon les 
réglementations en vigueur.

 

 Ne pas jeter le dispositif à rainurer dans les ordures ménagères lorsqu'il est 
hors d'usage. Il doit être éliminé conformément aux dispositions légales.

7. Garantie du fabricant
 Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de délivrance et de 

prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 

les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. 
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de 
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel sont remis 
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé après la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages 
consécutifs à l’usure normale, à l’emploi et au traitement non appropriés, au 
non-respect des instructions d’emploi, à des moyens d’exploitation inadéquats, 
à un emploi forcé, à une u ilisation non conforme, à des interventions de l’uti-
lisateur ou de tierces personnes ou à d’autres causes n’incombant pas à la 
responsabilité de REMS. 

 Les prestations sous garantie ne peuvent être effectuées que par des SAV 
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions 
préalables. Les produits et les pièces remplacés redeviennent la propriété de 
REMS.

 Les frais d’envoi et de retour sont à la charge de l’utilisateur.

son droit à des presta ions de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette 
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés 
dans l’Union européenne, en Norvège ou en Suisse.

 Cette garantie est soumise au droit allemand, à l’exclusion de la Convention 
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG).

 Listes de pièces: voir www.rems.de

5. Défauts
 Voir également la notice d'utilisation de la machine d'entraînement respective REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS 

Magnum.

5.1. Défaut : Les dimensions de la rainure sont incorrectes (largeur, profondeur).

Les rouleaux à rainurer utilisés ne conviennent pas.
rouleaux à rainurer (voir 3.1).

Les rouleaux à rainurer sont usés. Remplacer les rouleaux à rainurer.

échéant (voir 3.2).

5.2. Défaut : La machine ne démarre pas.

Le bouton d'arrêt d'urgence (5) de l'interrupteur à pédale (4) n'est pas 
déverrouillé.

Déverrouiller le bouton d'arrêt d'urgence.

L'interrupteur de sécurité (6) de l'interrupteur à pédale a déclenché. Appuyer sur l'interrupteur de sécurité.
Les balais de charbon sont usés (machines d'entraînement à moteur 
universel uniquement). une station S.A.V. agrée REMS.
Le câble de raccordement est défectueux.

par une sta ion S A.V. agrée REMS.
La machine est défectueuse. Faire examiner/réparer la machine par une station S.A.V. agrée REMS.

5.3. Défaut : Le rouleau à rainurer n'avance pas.

Le limiteur de pression (16) n'est pas fermé. Fermer le limiteur de pression.
Le système contient trop peu d'huile hydraulique. Contrôler le niveau de l'huile hydraulique et ajouter de l'huile le cas échéant 

(voir 4.1). Faire examiner/réparer le cas échéant le dispositif à rainurer par une 
station S.A.V. agrée REMS.

Le dispositif à rainurer est défectueux. Faire examiner/réparer le dispositif à rainurer par une station S.A.V. agrée 
REMS.

5.4. Défaut : Le tube pa ine.

Les rouleaux à rainurer sont usés. Remplacer les rouleaux à rainurer.
Le mandrin à chocs à serrage rapide (1) de la machine d'entraînement n'est 
pas fermé (REMS Magnum).

Fermer le mandrin à chocs à serrage rapide de la machine d'entraînement 
(voir 2.2 – 2.4).

Le système contient trop peu d'huile hydraulique. Contrôler le niveau de l'huile hydraulique et ajouter de l'huile le cas échéant 
(voir 4.1). Faire examiner/réparer le cas échéant le dispositif à rainurer par une 
station S.A.V. agrée REMS.

5.5. Défaut : Le tube sort des rouleaux à rainurer.

Le tube n'est pas aligné de façon parallèle à l'axe de la machine. Aligner le tube de façon parallèle à l'axe de la machine et utilise une servante 
réglable en hauteur REMS Herkules 3B (accessoire, code 120120) pour le 
soutenir.

Les rouleaux à rainurer sont usés ou défectueux. Remplacer les rouleaux à rainurer.



Fig. 1 – 2

  1 Mandrino a battuta a serraggio rapido
  2 Mandrino di guida
  3 Interruttore
  4 Interruttori a pedale
  5 Pulsante di arresto d’emergenza
  6 Interruttore di sicurezza
  7 Corpo scanalatore
  8 Longherone di guida
  9 Anello di serraggio
10 Pompa idraulica manuale
11 Rullo di pressione

13 Controrullo
14 Dispositivi di sicurezza
15 Leva di avanzamento

16 Valvola limitatrice della pressione
17 Arresto per la profondità della scana-

latura
18 Piastra di calibro per la regolazione 

della profondità della scanalatura
19 Ingrassatore
20 Asta di misurazione del livello dell'olio
21 Appoggio
22 Adattatore
23 Motore
24 Rondella di sicurezza
25 Vite a testa cilindrica M 8 × 16
26 Impugnatura del motore
27 Interruttore di sicurezza

Valide per tutti i modelli REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
   

   

tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni 
può causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle avvertenze di sicurezza si riferisce ad 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
 Il disordine ed un posto di 

lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

-
tensile. In caso di distrazioni si può perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

 Non utilizzare 

adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se l’utente si trova su un 
pavimento di materiale conduttore.

di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

 Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
di folgorazione elettrica.

 L’utilizzo di un cavo di prolunga 
adatto per l’impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita). 
L’impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di 
folgorazione elettrica. 

3) Sicurezza delle persone
a) Lavorare con l’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza. 

 Un momento di deconcentrazione durante 
l’impiego dell’elettroutensile può causare gravi lesioni.

di protezione. L’equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera 
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’udito, a seconda del tipo e dell’impiego dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell'elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega l'apparecchio acceso alla rete elettrica, si 
possono causare incidenti.

-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio può causare lesioni.

-
 In questo modo è possibile 

tenere meglio sotto controllo l’attrezzo in situazioni impreviste.

 Indumenti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

L’utilizzo di questi 
dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

-

-
zioni date. Le azioni negligenti o sbadate possono comportare gravi lesioni entro 
una frazione di secondo.

a) Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’elettroutensile adatto per il 
 Con l’elettroutensile adeguato si lavora meglio e in 

modo più sicuro nel campo nominale di potenza.
b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile 

che non si spegne o non si accende più è pericoloso e deve essere riparato.

 Questa misura di sicurezza evita un 
avviamento accidentale dell'elettroutensile.

Non consentire che l’apparecchio sia utilizzato da persone non pratiche o 
che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e) 

-
-

giate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili è una della cause principali 
di incidenti.

Utensili da taglio tenuti con 

-
 Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il tipo 

di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli previsti 
può portare a situazioni pericolose. 

e grasso.
maneggio sicuro ed il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

 In questo modo si garantisce la sicurezza 
dell’apparecchio anche dopo la riparazione.

Avvertenze di sicurezza per dispositivi per scanalare/
scanalatrici
   

tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni 
può causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle avvertenze di sicurezza si riferisce ad 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete).

 Pericolo di lesioni.

essere utilizzata per altri scopi.
di azionamento a motore può aumentare il rischio di gravi lesioni.

-

Ciò impedisce il ribaltamento della macchina.

I pavimenti sdrucciolevoli causano incidenti con rischio di lesioni.

 La limitazione o l'impedimento dell'accesso al posto di lavoro 
riduce il rischio di impigliarsi.

 Queste misure precauzionali 
riducono il rischio di folgorazione elettrica. 

scanalare. Pericolo di lesioni.

-
 Pericolo di lesioni.

 
La messa allo scoperto di parti in movimento aumenta il pericolo di lesioni.

 



(15). In determinate condizioni, la leva di avanzamento della pompa idraulica 
manuale può generare contraccolpi.

 La leva di 
avanzamento ne sarebbe sovraccaricata e potrebbe rompersi.

pedale o con interruttore a pedale guasto. L'interruttore a pedale è un dispo-
sitivo di sicurezza che offre un controllo migliore in quanto consente di spegnere 
la macchina in diverse situazioni di emergenza togliendo il piede dall'interruttore. 
Se, ad esempio, gli indumenti si impigliano nella macchina, l'alta coppia sviluppata 
trascinerebbe l'operatore verso la macchina. Gli indumenti potrebbero avvolgersi 

contusioni o la rottura delle ossa.

un cavo di prolunga con conduttore di protezione funzionante. Pericolo di 
folgorazione elettrica.

-
 Se sono danneggiati, farli 

REMS.

 Utilizzare solo cavi di prolunga con 
conduttori di sezione minima di 2,5 mm².

 I giovani possono usare la 
macchina solo se di età maggiore di 16 anni e solo se è necessario per la loro 
formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. In caso contrario 
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

    Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza può portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

    Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza può portare a lesioni moderate (reversibili).

AVVISO    Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun 
rischio di lesioni.

   Leggere le istruzioni per l’uso prima della messa in servizio

1. Dati tecnici

   
l dispositivo per scanalare REMS, REMS Collum RG (tut i i modelli), REMS Magnum 
RG (tutti i modelli) devono essere utilizzati solo per scanalare tubi usati in sistemi 
di tubazioni collegati con giunti. Qualsiasi altro uso non è conforme e quindi nemmeno 
consentito.

Dispositivo per 
scanalare REMS: Dispositivo per scanalare, coppia di rulli di scanalatura 

2 – 6", chiave a brugola esagonale, istruzioni d'uso.

viti a testa cilindrica M 8 × 25, adattatore, rondella, vite 
a testa cilindrica M 8 × 16, coppia di rulli di scanalatura 
2 – 6", chiave a brugola esagonale, istruzioni d'uso.

REMS Magnum RG: Dispositivo per scanalare, scanalatrice, coppia di rulli 
di scanalatura 2 – 6", chiave a brugola esagonale, 
istruzioni d'uso.

 Dispositivo per scanalare REMS per REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Dispositivo per scanalare R 300 per Ridgid 300  347001
 Dispositivo per scanalare R 535 per Ridgid 535  347002
 Dispositivo per scanalare N80A per Rex/Rothenberger/
 Super-Ego N80A   347003
 Dispositivo per scanalare Delta 4 per Rex Delta 4" 347004
 Rulli di scanalatura 1 – 1½", coppia   347030
 Rulli di scanalatura INOX 1 – 1½", coppia  347053
 Rulli di scanalatura 2 – 6", coppia   347035
 Rulli di scanalatura INOX 2 – 6", coppia   347046
 Rulli di scanalatura 8 – 12", coppia   347040
 Rulli di scanalatura INOX 8 – 12", coppia     347047
 Rulli di scanalatura Cu 54 – 159 mm, coppia  347034
 Macchina motore REMS Amigo   530000
 Macchina motore REMS Amigo 2   540000
 Macchina motore REMS Amigo 2 Compact  540001
 Piedistallo per REMS Collum RG   849315
 Set di ruote per piedistallo REMS Collum RG  849317
 Set di ripreparazione Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007
 Interruttore di sicurezza a pedale per REMS Collum RG 347010

 Piedistallo per REMS Magnum RG   344105
 Piedistallo carrellato per REMS Magnum RG  344100
 REMS Jumbo, banco di lavoro pieghevole  120200

 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 Grasso per riduttori REMS   091012 
 Olio idraulico REMS   091026

1.3. Applicazioni
 Tubi d'acciaio   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Tubi d'acciaio inossidabile, di rame, d'alluminio e PVC

 Dispositivo per scanalare, 
 con pompa idraulica manuale  L×P×H: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 con pompa idraulica manuale  L×P×H: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 con pompa idraulica manuale  L×P×H: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG,
 con pompa idraulica manuale  L×P×H: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2,
 con pompa idraulica manuale  L×P×H: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact,
 con pompa idraulica manuale  L×P×H: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Peso
 Dispositivo per scanalare REMS   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, dispositivo per scanalare incluso 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, dispositivo per scanalare incluso 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, dispositivo per scanalare incluso 80 kg
 REMS Collum RG,   32 kg
 REMS Collum RG 2,   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Messa in funzione
    
 Per trasportare pesi maggiori di 35 kg sono necessarie almeno 2 persone. Per 

il trasporto e l'installazione della macchina si tenga presente che il baricentro 
della macchina, con o senza basamento, si trova ad un'altezza elevata.

    
 Attenzione alla tensione di rete! Prima di collegare la REMS Collum RG, 

REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 
RG-T, REMS Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T controllare che 
la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella di rete. Collegare le 
macchine motore di classe di protezione I solo ad una presa/un cavo di prolunga 
con conduttore di protezione funzionante. In cantieri, in ambienti umidi, al 
coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, collegare l'elettroutensile/la 
macchina elettrica alla rete elettrica solo tramite un interruttore differenziale 
(salvavita) che interrompa l'energia se la corrente di dispersione verso terra 
supera il valore di 30 mA per 200 ms. 

 Vedere le istruzioni d'uso di REMS Magnum: per trasportarla, la macchina può 
essere sollevata davanti afferrandola sui longheroni di guida (8) e dietro affer-
randola su un tubo serrato nel mandrino a battuta a serraggio rapido (1) e nel 
mandrino di guida (2).

 Fissare la macchina su REMS Jumbo (accessorio, cod. art. 120200) o su uno 
dei piedistalli (accessori, cod. art. 344105, 344100) con le 4 viti in dotazione. 
È indispensabile mettere la macchina in posizione orizzontale. Aprire il mandrino 
a battuta a serraggio rapido (1). Spingere il corpo scanalatore sui longheroni 

nel mandrino a battuta a serraggio rapido. Chiudere il mandrino a battuta a 

motore. Dopo un breve movimento di apertura, con l'anello di serraggio (9) 
serrare bruscamente una o due volte il pignone motore.

 Vedere le istruzioni d'uso REMS Magnum: avvicinare il tagliatubi e lo sbavatore. 
Svitare la vite a farfalla dall'anello di serraggio e togliere la coppa dell'olio con 

quest'ultima subirebbe danni. Togliere il set di utensili. È indispensabile mettere 
la macchina in posizione orizzontale.

 



del pignone motore del corpo scanalatore nel mandrino a battuta a serraggio 
rapido. Chiudere il mandrino a battuta a serraggio rapido portando le ganasce 

apertura, con l'anello di serraggio (9) serrare bruscamente una o due volte il 
pignone motore.

 Vedere le istruzioni d'uso REMS Magnum: avvicinare il tagliatubi e lo sbavatore. 
Svitare la vite a farfalla dall'anello di serraggio e togliere la vasca raccoglitrucioli. 

quest'ultima subirebbe danni. Togliere il set di utensili. È indispensabile mettere 
la macchina in posizione orizzontale sul piedistallo carrellato. Togliere le ruote 
o collocare al di sotto i due tubi di sostegno.

del pignone motore del corpo scanalatore nel mandrino a battuta a serraggio 
rapido. Chiudere il mandrino a battuta a serraggio rapido portando le ganasce 

apertura, con l'anello di serraggio (9) serrare bruscamente una o due volte il 
pignone motore.

 Vedere le istruzioni d'uso REMS Tornado: avvicinare il tagliatubi e lo sbavatore. 
Svitare la vite a farfalla dall'anello di serraggio e togliere la coppa dell'olio con 

quest'ultima subirebbe danni. Togliere il set di utensili. È indispensabile mettere 
la macchina in posizione orizzontale.

del pignone motore del corpo scanalatore nel mandrino di serraggio. Chiudere 
il mandrino di serraggio azionando l'interruttore a pedale portando le ganasce 

 Vedere le istruzioni d'uso REMS Tornado: avvicinare il tagliatubi e lo sbavatore. 
Svitare la vite a farfalla dall'anello di serraggio e togliere la vasca raccoglitrucioli. 

quest'ultima subirebbe danni. Togliere il set di utensili. È indispensabile mettere 
la macchina in posizione orizzontale sul piedistallo carrellato. Togliere le ruote 
o collocare al di sotto i due tubi di sostegno.

del pignone motore del corpo scanalatore nel mandrino di serraggio. Chiudere 
il mandrino di serraggio azionando l'interruttore a pedale portando le ganasce 

 Vedere le istruzioni d'uso REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 

del dispositivo per scanalare REMS con le 2 vi i a testa cilindrica M 8 × 25 in 

motore portandola a contatto con il dispositivo per scanalare. Il motore (23) 
deve essere posizionato tra gli incastri dell'appoggio (21). Fissare la rondella 
di sicurezza (24) con la vite a testa cilindrica M 8 × 16 (25) al pignone motore 

elettrica in posizione "R".

    
 Sostenere i tubi e gli spezzoni di tubo di una certa lunghezza con il sostegno 

regolabile in altezza REMS Herkules 3B (accessorio, cod. art. 120120). Veri-

l'asse parallelo alla scanalatrice.

3. Utilizzo
3.1. Utensili
 Per l’intero campo di lavoro di tubi d'acciaio e d'acciaio inossidabile sono 

necessarie rispettivamente 3 serie di rulli di scanalatura. Per il campo di lavoro 
di tubi di rame è necessaria una sola serie di rulli di scanalatura Cu. Ogni serie 
di rulli di scanalatura è formata dal rullo di pressione superiore (11) e dal 
controrullo inferiore (13).

 Mettere in funzione la macchina motore REMS Collum RG, REMS Collum RG 
2, REMS Collum RG 2 Compact con interruttore di sicurezza (27) o la macchina 

portare in basso la vite di sicurezza del controrullo (13). Svitare la vite di sicu-

rullo di pressione. 

    

pressione (11) per evitare che quest'ultimo cada a terra! 

a fondo la vite di sicurezza del rullo di pressione in direzione della tacca dell'al-
bero. Applicare il nuovo controrullo prestando attenzione alla posizione del 
trascinatore (piatto) sull'estremità posteriore del controrullo. Serrare a fondo la 
vite di sicurezza. 

 Le estremità dei tubi devono essere tagliate ad angolo retto. Smerigliando, 
eliminare le saldature ed i residui di saldatura (scorie e bave) nei tubi per una 
lunghezza di circa 50 mm dalle loro estremità. Pulire l'interno e l'esterno delle 
estremità dei tubi asportando lo sporco e le scorie. 

 Chiudere valvola limitatrice della pressione (16). Collocare il tubo sul controrullo 
e spingerlo contro la macchina. Posizionare l'asse del tubo parallelamente alla 
macchina, se necessario sostenerlo con REMS Herkules 3B (accessorio, cod. 
art. 120120). Azionare ripetutamente la leva di avanzamento (15) della pompa 
idraulica manuale e spingere in avanti il rullo pressore (11) portandolo a contatto 

ruotare la piastra di calibro per la regolazione della profondità della scanalatura 

del tubo ed avvicinare l'arresto portandolo a contatto con la piastra di calibro. 
Bloccare la base di arresto con il controdado. Riportare la piastra di calibro alla 
posizione di riposo in modo che la base di arresto possa spostarsi verso il 
basso. Mettere in funzione tutte le macchine motore al numero di giri massimo. 
Accendere la macchina motore con l'interruttore di sicurezza (27) o con l'inter-
ruttore a pedale (4). Azionare ripetutamente la leva di avanzamento (15) e, con 
macchina motore in funzione, spingere lentamente il rullo di pressione (11) nel 
tubo portando la base di arresto a contatto con la carcassa. Far funzionare la 
macchina per alcuni giri senza avanzamento. Spegnere la macchina, aprire la 
valvola limitatrice della pressione (16), togliere il tubo e controllare la scanala-

dell'arresto (17) e ripetere il ciclo di lavoro. 1 tacca della scala graduata della 
base di arresto corrisponde ad un avanzamento di circa 0,4 mm ed un giro 
completo a 1,5 mm. 

    
 Sostenere i tubi e gli spezzoni di tubo di una certa lunghezza con il sostegno 

regolabile in altezza REMS Herkules 3B (accessorio, cod. art. 120120). Veri-

l'asse parallelo alla scanalatrice.

4. Riparazione
4.1. Manutenzione

    
  

Vedere anche le istruzioni d'uso della rispettiva macchina motore REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Pulire periodicamente il dispositivo per scanalare REMS, specialmente dopo 
un lungo periodo di fermo. Pulire le parti di plas ica (ad esempio la carcassa 
dell'apparecchio) solo con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 
140119) o con un detergente delicato ed un panno umido. Non usare detergenti 
ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche che potrebbero 
danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, 

REMS ogni 40 ore di funzionamento iniettando grasso nell'ingrassatore (19). 
Utilizzare grasso per riduttori REMS, cod. art. 091012.

idraulica manuale e tenerla verticalmente verso l'alto con l'estremità posteriore. 
Aprire la valvola limitatrice della pressione (16), svitare l'astina di misurazione 
del livello dell'olio (20) dal coperchio del serbatoio, controllare la quantità di 
rifornimento e, se necessario, rabboccare con olio idraulico REMS, cod. art. 
091026. Attenzione alle tacche sull'astina di misurazione del livello dell'olio, 
non riempire eccessivamente! 

4.2. Ispezione/riparazione

    
  Questi 

 Vedere anche le istruzioni d'uso della rispettiva macchina motrice REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

-
volgere il serbatoio per scaricare l'olio esausto. Smaltire l'olio consumato 
conformemente alle prescrizioni in merito.

 



 

 Al termine del suo periodo di utilizzo, il dispositivo per scanalare REMS non 
-

memente alle disposizioni di legge.

7. Garanzia del produttore
 Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del 

-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di 
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difet i di funzionamento che si 
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. 
L’effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, 
utilizzo improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’uso di prodotti 
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi 
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS 
non risponde. 

 Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza 
autorizzati dalla REMS. La garanzia è riconosciuta solo se l’attrezzo viene 
inviato, privo da interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza 
autorizzato dalla REMS. Tutti i prodot i e i pezzi sostituiti in garanzia diventano 
proprietà della REMS.

 Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell’utilizzatore.
 I diritti legali dell’utilizzatore, in par icolare i dirit i di garanzia in caso di vizi, nei 

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del 
produttore è valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunità 
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

 Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo 
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Elenchi dei pezzi
 Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de

ricambio.

5. Disturbi
 Vedere anche le istruzioni d'uso della rispettiva macchina motore REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

5.1. Inconveniente: misure della scanalatura errate (larghezza o profondità).

Montaggio di rulli di scanalatura errati. Attenzione alla scritta sui rulli di scanalatura, cambiare i rulli di scanalatura, 
vedere 3.1.

Rulli di scanalatura usurati. Cambiare i rulli di scanalatura.
La profondità della scanalatura scelta sulla piastra di calibro è errata. Controllare l'arresto per la profondità della scanalatura (17), se necessario 

correggere, vedere 3.2.

5.2. Inconveniente: la macchina non si accende.

Pulsante di arresto di emergenza (5) dell'interruttore a pedale (4) non 
sbloccato.

Sbloccare il pulsante di arresto di emergenza.

Intervento dell'interruttore di sicurezza (6) dell'interruttore a pedale. Reinserire l'interruttore di sicurezza.
Spazzole di carbone usurate, solo macchine motore con motore universale.

di assistenza autorizzata REMS.
Cavo di collegamento danneggiato.

di assistenza autorizzata REMS.
Macchina guasta. Far controllare/riparare la macchina da un centro assistenza autorizzato 

REMS.

5.3. Inconveniente: mancato avanzamento del rullo di scanalatura.

Valvola limitatrice della pressione (16) non chiusa. Chiudere valvola la limitatrice della pressione.
Controllare il livello dell'olio idraulico e, se necessario, rabboccare, vedere 4.1. 

di assistenza autorizzata REMS.
Dispositivo per scanalare guasto. Far controllare/riparare il dispositivo per scanalare da un centro assistenza 

autorizzato REMS.

5.4. Inconveniente: mancato trascinamento del tubo.

Rulli di scanalatura usurati. Cambiare i rulli di scanalatura.
Mandrino a battuta a serraggio rapido (1) della macchina motore non chiuso 
(REMS Magnum).

Chiudere il mandrino a battuta a serraggio rapido della macchina motore, 
vedere 2.2. – 2.4.
Controllare il livello dell'olio idraulico e, se necessario, rabboccare, vedere 4.1. 
Se necessario, far controllare/riparare il dispositivo per scanalare da un centro 
assistenza autorizzato REMS.

5.5. Inconveniente: il tubo non esce dai rulli di scanalatura.

Asse del tubo non parallelo alla macchina. Posizionare l'asse del tubo parallelamente alla macchina e sostenerlo con il 
sostegno regolabile in altezza REMS Herkules 3B (accessorio, cod. art. 
120120).

Rulli per scanalare usurati o danneggiati. Cambiare i rulli di scanalatura.



Fig. 1 – 2

  1 Mandril golpeador de sujeción rápida
  2 Mandril centrador
  3 Interruptor
  4 Interruptor de pie
  5 Botón de desconexión de emergencia
  6 Interruptor de protección
  7 Máquina ranuradora
  8 Barra guía
  9 Anillo tensor
10 Bomba hidráulica manual
11 Rodillo de presión
12 Eje de inserción
13 Rodillo de contrapresión
14 Dispositivos de protección
15 Palanca de avance

16 Válvula limitadora de presión
17 Tope para profundidad de ranura
18 Disco de ajuste para profundidad 

de ranura
19 Racor de engrase
20 Varilla para medición del nivel de 

aceite
21 Apoyo
22 Adaptador
23 Motor

25 Tornillo cilíndrico M 8 × 16
26 Empuñadura del motor
27 Interruptor pulsador de seguridad

Apto para todos los modelos REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
   

Indicaciones generales de seguridad
   

 La ejecución 
incorrecta u omisión de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de 
electrocución, incendio y/o lesiones graves.

consultas.
El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indicaciones de seguridad hace 
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentación).

1) Seguridad en el puesto de trabajo
 La falta de orden y 

una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

 Las 

eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas 

alimentación adecuadas disminuyen el riesgo de electrocución.

 Cuando su cuerpo 
está conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

 El acceso 
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

 Un cable deteriorado o enredado incrementa 
el riesgo de descarga eléctrica.

-
 La utilización de alar-

gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo 
de sufrir descargas eléctricas.

 La utilización de un 
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas. 

3) Seguridad de personas

 Un instante 
de distracción al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
consideración.

 
La utilización de un equipo de protección personal, con una mascarilla, guantes 
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

 Transportar la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica 
puede provocar accidentes.

-
 Una herramienta o llave colocada en una parte móvil del 

aparato puede provocar lesiones.

De esta forma podrá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

 La ropa 
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

El uso 
de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

eléctrica. Una actuación descuidada puede dar lugar a lesiones graves en 
fracciones de segundo.

el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitirá trabajar 
mejor y de forma más segura.

 
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta 
peligrosa y debe ser reparada.

 Esta medida evita que el 
aparato se conecte accidentalmente.

 Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) 

 Muchos accidentes 

Las herramientas de corte 

y son más fáciles de guiar. 

 Para ello, tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo, así como el trabajo a realizar. La utilización de herra-
mientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede provocar 
situaciones peligrosas. 

libres de aceite y grasa.
no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

5) Servicio
-
-

nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para dispositivos 

   

 La ejecución 
incorrecta u omisión de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de 
electrocución, incendio y/o lesiones graves.

consultas.
El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indicaciones de seguridad hace 
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentación).

 Existe riesgo de lesiones.

en el accionamiento a motor pueden incrementar el riesgo de sufrir lesiones 
severas.

-

De esta forma se evita que la máquina vuelque.

aceite. Sobre suelos resbaladizos existe peligro de lesiones.

 La limitación del acceso o el acordonamiento de la zona de trabajo 
reduce el riesgo de resultar atrapado por la máquina.

p  p



 Estas medidas de 
precaución reducen el riesgo de descarga eléctrica. 
No toque nunca las ruedas del dispositivo ranurador. Existe riesgo de lesiones.

la palanca de avance (15). Existe riesgo de lesiones.
 Descubrir las piezas 

móviles incrementa el riesgo de lesiones.

de avance (15). La palanca de avance de la bomba hidráulica manual puede 
provocar "sacudidas" en determinadas situaciones.
Nunca alargue la palanca de avance (15). La palanca de avance se sobrecarga 
y podría quebrarse.

pie defectuoso. El interruptor de pie es un dispositivo de seguridad que ofrece 
un mejor control, permitiendo desconectar la máquina en diversas situaciones 
de emergencia, apartando el pie del interruptor. Por ejemplo: si la ropa queda 
atrapada por la máquina, el elevado momento de torsión continuará tirando de 

del brazo u otras partes del cuerpo, aplastando o fracturando huesos.
-

protector con capacidad operativa. Existe riesgo de descarga eléctrica.

 En caso de deterioro, solicite su susti-

 Utilice cables alargadores con 
sección metálica de al menos 2,5 mm².

 Las 
personas jóvenes únicamente podrán utilizar la máquina si han cumplido 16 
años, cuando la utilización sea necesaria para su formación y sean supervisadas 
por un profesional.

 De lo contrario existe 
peligro de manejo incorrecto o lesiones.

   Peligro con grado de riesgo medio, la no observación podría 
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

    Peligro con grado de riesgo bajo, la no observación podría 
provocar lesiones moderadas (reversibles).

 AVISO    Daños materiales, ¡ninguna indicación de seguridad! ningún 
peligro de lesión.

   Leer las instrucciones antes de poner en servicio

1. Datos técnicos

   
El dispositivo ranurador REMS, REMS Collum RG (todos los modelos), REMS 
Magnum RG (todos los modelos) han sido fabricados para ranurar tubos para 
sistemas de acoplamiento de tubos. Cualquier otra utilización se considerará contraria 

Dispositivo ranurador REMS: dispositivo ranurador, rodillos de ranurar 
2 – 6", llave de pivote hexagonal, instrucciones 
de servicio.

REMS Collum RG: dispositivo ranurador, terraja eléctrica, apoyo, 
2 tornillos cilíndricos M 8 × 25, adaptador, 
arandela, tornillo cilíndrico M 8 × 16, rodillos de 
ranurar 2 – 6", llave de pivote hexagonal, 
instrucciones de servicio.

REMS Magnum RG: dispositivo ranurador, máquina ranuradora, 
rodillos de ranurar 2 – 6", llave de pivote 
hexagonal, instrucciones de servicio.

 Dispositivo ranurador REMS para REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Dispositivo ranurador R 300 para Ridgid 300  347001
 Dispositivo ranurador R 535 para Ridgid 535  347002
 Dispositivo ranurador N80A para Rex/Rothenberger/
 Super-Ego N80A   347003
 Dispositivo ranurador Delta 4 para Rex Delta 4"  347004
 Rodillos de ranurar 1 – 1½", pareja   347030
 Rodillos de ranurar INOX 1 – 1½", pareja   347053
 Rodillos de ranurar 2 – 6", pareja   347035
 Rodillos de ranurar INOX 2 – 6", pareja   347046
 Rodillos de ranurar 8 – 12", pareja   347040

 Rodillos de ranurar INOX 8 – 12", pareja   347047
 Rodillos de ranurar Cu 54 – 159 mm, pareja  347034
 REMS Amigo máquina accionadora   530000
 REMS Amigo 2 máquina accionadora   540000
 REMS Amigo 2 Compact máquina accionadora  540001
 Bas idor para REMS Collum RG   849315
 Juego de ruedas para bastidor REMS Collum RG  849317
 Juego de reequipamiento Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007
 Interruptor de seguridad de pedal para REMS Collum RG 347010
 Bas idor para REMS Magnum RG   344105
 Bas idor, rodante para REMS Magnum RG  344100
 REMS Jumbo, banco de trabajo plegable  120200
 Juego de reequipamiento Magnum RG-T a L-T (para roscar) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS conjunto de mecanismos   091012 
 REMS aceite hidráulico   091026

 Tubos de acero   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Tubos de acero inoxidable, tubos de cobre, aluminio, PVC

 Dispositivo ranurador 
 con bomba hidráulica manual La×An×Al: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 con bomba hidráulica manual La×An×Al: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 con bomba hidráulica manual La×An×Al: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 con bomba hidráulica manual La×An×Al: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 con bomba hidráulica manual La×An×Al: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 con bomba hidráulica manual La×An×Al: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")
1.5. Peso
 REMS dispositivo ranurador   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, dispositivo ranurador incluido 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, dispositivo ranurador incluido 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, dispositivo ranurador incluido 80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Puesta en servicio
    
 Los pesos superiores a 35 kg deben ser transportados por 2 personas. Al 

transportar y colocar la máquina, tenga en cuenta que la máquina con y sin 
bastidor posee un elevado centro de gravedad, e.d. la parte superior es más 
pesada.

   
  Antes de conectar REMS Collum RG, REMS 

Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, 
REMS Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T, compruebe que la 
placa indicadora de potencia se corresponda con la tensión de la red. Conecte 
las máquinas accionadoras de la categoría de protección I exclusivamente a 
tomas de corriente / cables alargadores con un conductor protector con capa-
cidad operativa. En obras, entornos húmedos, interiores y exteriores o lugares 
similares únicamente se deberá utilizar la herramienta eléctrica / máquina 
eléctrica con un interruptor diferencial conectado a la red, el cual interrumpe 
el suministro de energía en cuanto la corriente de fuga a tierra supera 30 mA 
durante 200 ms. 

 Véanse instrucciones de servicio REMS Magnum: Para transportar la máquina, 
ésta se puede levantar por delante por la barra guía (8) y por detrás en un tubo 
sujeto en un mandril golpeador de sujeción rápida (1) y un mandril centrador (2).

 Fijar la máquina en REMS Jumbo (accesorio, código 120200) o uno de los 
bastidores (accesorio, código 344105, 344100) con los 4 tornillos suministrados. 
Es imprescindible mantener la máquina en posición horizontal. Abrir el mandril 
golpeador de sujeción rápida (1). Deslizar la máquina ranuradora sobre las 
barras guía (8) hasta introducir el pivote de transmisión con sus 3 cantos en 
el mandril golpeador de sujeción rápida. Cerrar el mandril golpeador de sujeción 
rápida hasta que las mordazas apoyen sobre los tres cantos del pivote de 

de golpe una o dos veces el pivote de transmisión.
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 Véanse instrucciones de servicio REMS Magnum: Girar hacia el interior el 

retirar la bandeja de aceite con el depósito de virutas. Cerrar el circuito de la 
bomba de aceite mecánica empalmando el extremo de la manguera extraída 
del portaherramientas con la parte de aspiración de la bomba. El lubricante 
debe circular en la bomba, de lo contrario, ésta resultará dañada. Retirar el 
juego de herramientas, es imprescindible mantener la máquina en posición 
horizontal.

 Deslizar la máquina ranuradora sobre las barras guía (8) hasta introducir el 
pivote de transmisión con sus 3 cantos en el mandril golpeador de sujeción 
rápida. Cerrar el mandril golpeador de sujeción rápida hasta que las mordazas 
apoyen sobre los tres cantos del pivote de transmisión. Tras un corto movimiento 

transmisión.

 Véanse instrucciones de servicio REMS Magnum: Girar hacia el interior el 
cortatubos y el escariador. Soltar la tuerca de mariposa en el anillo de bloqueo, 
retirar la bandeja de virutas. Retirar el extremo de la manguera del portahe-
rramientas e introducir en la perforación de la bandeja de refrigerante, de forma 
que el lubricante pueda circular en la bomba, ya que de lo contrario esta 
resultará dañada. Retirar el juego de herramientas Mantener sin falta la máquina 
en posición horizontal sobre el bastidor rodante. Retirar las ruedas o colocar 
debajo los dos tubos verticales.

 Deslizar la máquina ranuradora sobre las barras guía (8) hasta introducir el 
pivote de transmisión con sus 3 cantos en el mandril golpeador de sujeción 
rápida. Cerrar el mandril golpeador de sujeción rápida hasta que las mordazas 
apoyen sobre los tres cantos del pivote de transmisión. Tras un corto movimiento 

transmisión.

 Véanse instrucciones de servicio REMS Tornado: Girar hacia el interior el 

retirar la bandeja del aceite con el depósito de virutas. Cerrar el circuito de la 
bomba de aceite mecánica empalmando el extremo de la manguera extraída 
del portaherramientas con la parte de aspiración de la bomba. El lubricante 
debe circular en la bomba, de lo contrario, ésta resultará dañada. Retirar el 
juego de herramientas, es imprescindible mantener la máquina en posición 
horizontal.

 Deslizar la máquina ranuradora sobre las barras guía (8) hasta introducir el 
pivote de transmisión con sus 3 cantos en el mandril. Cerrar el mandril accio-
nando el interruptor de pie, de forma que las mordazas apoyen en los 3 cantos 
del pivote de transmisión.

 Véanse instrucciones de servicio REMS Tornado: Girar hacia el interior el 
cortatubos y el escariador. Soltar la tuerca de mariposa en el anillo de bloqueo, 
retirar la bandeja de virutas. Retirar el extremo de la manguera del portahe-
rramientas e introducir en la perforación de la bandeja de refrigerante, de forma 
que el lubricante pueda circular en la bomba, ya que de lo contrario esta 
resultará dañada. Retirar el juego de herramientas. Mantener sin falta la máquina 
en posición horizontal sobre el bastidor rodante. Retirar las ruedas o colocar 
debajo los dos tubos verticales.

 Deslizar la máquina ranuradora sobre las barras guía (8) hasta introducir el 
pivote de transmisión con sus 3 cantos en el mandril. Cerrar el mandril accio-
nando el interruptor de pie, de forma que las mordazas apoyen en los 3 cantos 
del pivote de transmisión.

 
(Fig. 2)

 Véanse las instrucciones de servicio de REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS 
Amigo 2 Compact: Fijar el dispositivo ranurador REMS en un banco de trabajo 
o un bastidor (accesorio, código 849315). Fijar el apoyo (21) con los 2 tornillos 
cilíndricos suministrados M 8 × 25 en el lateral del dispositivo ranurador REMS. 
Introducir la terraja eléctrica con el adaptador insertado (22) en el pivote de 
transmisión hasta que haga tope con el dispositivo ranurador. El motor (23) 
debe encontrarse entre las horquillas del apoyo (21). Fijar la arandela de 

del dispositivo regulador. Colocar el selector de dirección de giro de la terraja 
eléctrica en la posición "R".

    
 Apoyar los tubos o secciones de tubo de gran tamaño siempre con un apoyo 

de material regulabe en altura, REMS Herkules 3B (accesorio, código 120120). 
Asegúrese de que el apoyo de material guíe o apoye el tubo de forma paralela 
al eje con respecto a la máquina ranuradora.

 Para el ámbito de trabajo completo de los tubos de acero y de acero inoxidable 
se requieren respectivamente 3 juegos de rodillos de ranurar. Para el ámbito 

de trabajo de los tubos de cobre se necesita únicamente un juego de rodillos 
de ranurar Cu. Cada juego de rodillos de ranurar está formado por un rodillo 
de presión (11) en la parte superior y un rodillo de contrapresión (13) en la 
parte inferior.

 Accionar la máquina accionadora REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, 
REMS Collum RG 2 Compact con interruptor pulsador de seguridad (27) o la 
máquina accionadora REMS Magnum RG con interruptor de pie (4) en modo 

extraer el rodillo de contrapresión (13). Girar el rodillo de presión (11) hasta 
que la marca en el eje de inserción (12) quede mirando hacia abajo. Soltar el 

de presión empujándolo hacia abajo. 

    
 Antes de extraer el eje de inserción (12) coloque una mano debajo del rodillo 

de presión (11) para evitar que éste caiga al suelo. 
 Volver a colocar el rodillo de presión seleccionado desde abajo e introducir el 

eje de inserción. La marca en el eje de inserción (12) debe quedar mirando 

de la marca del eje. Colocar el rodillo de contrapresión seleccionado, tener en 
cuenta la posición del arrastrador (canto plano) en el extremo trasero del rodillo 

3.2. Secuencia de trabajo
 Los extremos de tubo deben estar cortados en ángulo recto. Lijar las costuras 

de soldadura o los restos de soldadura (perlas de soldadura) en el tubo en una 
longitud de aproximadamente 50 mm del extremo del tubo. Limpiar los extremos 
de tubo por el interior y el exterior de restos de suciedad y rebabas. 

 Cerrar la válvula limitadora de presión (16). Colocar el tubo sobre el rodillo de 
contrapresión y presionar contra la máquina. Alinear el tubo en paralelo al eje, 
apoyar eventualmente con REMS Herkules 3B (accesorio, código 120120). 
Accionar varias veces la palanca de avance (15) de la bomba hidráulica manual 
y empujar el rodillo de presión (11) hasta que quede apoyado en el tubo. Ajustar 
el tope para la profundidad de ranura (17). Para ello, girar la arandela de ajuste 
para la profundidad de ranura (18) con el nivel correspondiente al tamaño del 
tubo entre la carcasa y el disco de tope y ajustar el tope hasta que apoye en 
la arandela de ajuste. Asegurar el disco de tope con una contratuerca. Girar 
el disco de ajuste hacia fuera hasta la posición de encaje, para que el disco 
de tope pueda moverse hacia abajo. Utilizar todas las máquinas accionadoras 
con la correspondiente velocidad máxima. Conectar la máquina accionadora 
con el interruptor pulsador de seguridad (27) o el interruptor de pie (4). Accionar 
varias veces la palanca de avance (15) y empujar el rodillo de presión (11) 
dentro del tubo con la máquina accionadora en marcha, hasta que el disco de 
tope toque la carcasa. Dejar que la máquina continúe funcionando sin avance 
durante varias vueltas. Detener la máquina, abrir la válvula limitadora de presión 
(16), retirar el tubo y comprobar la ranura acabada. Utilizar para ello la cinta 
métrica para diámetros o medir con pie de rey desplazado 90°. Si fuera nece-
sario, ajustar el tope (17) y repetir la operación de trabajo. 1 marca de la escala 
en el disco de tope representa un ajuste de aprox. 0,4 mm, una vuelta completa 
1,5 mm. 

    
 Apoyar los tubos o piezas de tubo de gran tamaño siempre con un apoyo de 

material regulabe en altura, REMS Herkules 3B (accesorio, código 120120). 
Asegúrese de que el apoyo de material guíe o apoye el tubo de forma paralela 
al eje con respecto a la máquina ranuradora.

   
 -

 Véanse también las instrucciones de servicio de la correspondiente 
máquina accionadora REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, 
REMS Tornado, REMS Magnum.

 Limpiar periódicamente el dispositivo ranurador REMS, especialmente si no 
se va a utilizar durante un intervalo prolongado. Las piezas de plástico (p. ej. 
carcasa) se deben limpiar únicamente con el limpiador para máquinas REMS 
CleanM (código 140119) o un jabón suave y un paño húmedo. No utilizar 
limpiadores domésticos. Éstos contienen numerosas sustancias químicas que 
pueden dañar las piezas de plástico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar 
gasolina, aguarrás, diluyentes o productos similares para la limpieza. Lubricar 
el dispositivo ranurador REMS cada 40 horas de servicio a través del racor de 
engrase (19). Utilizar grasa para engranajes REMS código 091012.

 Comprobar periódicamente el nivel de aceite hidráulico. Para ello, desenroscar 
la bomba hidráulica manual y mantener con el extremo trasero verticalmente 
hacia arriba. Abrir la válvula limitadora de presión (16), desenroscar la varilla 
para medición del nivel de aceite (20) en la tapa del depósito, comprobar la 
cantidad de relleno, rellenar eventualmente con aceite hidráulico REMS código 
091026. ¡Tener en cuenta las marcas en la varilla para medición del nivel de 
aceite, no rellenar excesivamente! 

p  p



   
 -

 Estos trabajos únicamente deben ser realizados por personal técnico 

 Véanse también las instrucciones de servicio de la correspondiente máquina 
accionadora REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS 
Tornado, REMS Magnum.

 Sus ituir todo el aceite hidráulico al menos cada 12 meses. Volcar para ello el 
depósito y descargar el aceite usado. Eliminar el aceite usado conforme a la 
normativa.

p  p

con la basura doméstica. La eliminación del mismo se debe realizar conforme 
a la normativa legal.

 El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo 
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisición 
y la denominación del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan 
dentro del periodo de garantía y que obedezcan a fallos de fabricación o 
material probados, se repararán de forma gratuita. La reparación de las caren-
cias no supone una prolongación ni renovación del período de garantía del 
producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 
abusivo, no observación de las normas de uso, utilización de materiales 

por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 
REMS quedarán excluidas de la garantía. 

 Los servicios de garantía únicamente pueden ser prestados por un taller de 
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantía sólo se reconocerán 
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
sin manipulación previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

 El usuario corre con los gastos de envío y reenvío.

 Esta garantía no minora los derechos legales del usuario, en especial la 
exigencia de garantía al vendedor por carencias. Esta garantía del fabricante 
es válida únicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unión 
Europea, Noruega o Suiza.

 Esta garantía está sujeta al derecho alemán, con la exclusión del Convención 
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derías (CSIG).

 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de
Lista de piezas.

 Véanse también las instrucciones de servicio de la correspondiente máquina accionadora REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, 
REMS Magnum.

5.1. Fallo: Medida de ranura incorrecta (anchura o profundidad).

Rodillos de ranurar utilizados incorrectos. Tener en cuenta la rotulación de los rodillos de ranurar, sustituir los rodillos de 
ranurar, véase 3.1.

Rodillos de ranurar desgastados. Sustituir los rodillos de ranurar.
Profundidad de ranura seleccionada incorrecta en el disco de ajuste. Comprobar el tope para la profundidad de ranura (17), reajustar eventual-

mente, véase 3.2.

5.2. Fallo: La máquina no se pone en movimiento.

Botón de desconexión de emergencia (5) del interruptor de pie (4) no 
desbloqueado.

Desbloquear el botón de desconexión de emergencia.

El interruptor protector (6) del interruptor de pie ha actuado. Presionar el interruptor protector.
Escobillas de carbón desgastadas, únicamente en máquinas accionadoras 
con motor universal.

Solicitar la sustitución de las escobillas de carbón a un técnico profesional 

Cable de alimentación defectuoso. Solicitar la sustitución del cable de alimentación a un técnico profesional 

Máquina defectuosa.  Solicitar la comprobación/reparación de la máquina a un taller REMS 
concertado.

5.3. Fallo: El rodillo de ranurar no avanza.

Válvula limitadora de presión (16) no cerrada. Cerrar la válvula limitadora de presión.
Comprobar el nivel de aceite hidráulico y eventualmente rellenar, véase 4.1. 
Solicitar la comprobación/reparación del dispositivo ranurador a un taller 
REMS concertado.

Dispositivo ranurador defectuoso. Solicitar la comprobación/reparación del dispositivo ranurador a un taller 
REMS concertado.

5.4. Fallo: El tubo no es arrastrado.

Rodillos de ranurar desgastados. Sustituir los rodillos de ranurar.
Mandril golpeador de sujeción rápida (1) de la máquina accionadora no 
cerrado (REMS Magnum).

Cerrar el mandril golpeador de sujeción rápida de la máquina accionadora, 
véase 2.2. – 2.4.
Comprobar el nivel de aceite hidráulico y eventualmente rellenar, véase 4.1. 
Solicitar la comprobación/reparación del dispositivo ranurador a un taller 
REMS concertado.

5.5. Fallo: El tubo se sale de los rodillos de ranurar.

Tubo no alineado en paralelo al eje con respecto a la máquina. Alinear el tubo en paralelo al eje con respecto a la máquina y apoyar con el 
apoyo de material regulable en altura REMS Herkules 3B (accesorio, código 
120120).

Rodillos de ranurar desgastados o defectuosos. Sustituir los rodillos de ranurar.



 
Vertaling van de originele handleiding
Fig. 1 – 2

  1 Snelspan-slagsysteem
  2 Geleidingsplaat
  3 Schakelaar
  4 Voetschakelaar
  5 Noodstop
  6 Thermische beveiliging
  7 Rolgroefapparaat
  8 Geleidingsstang
  9 Spanring
10 Handmatige hydrauliekpomp
11 Drukrol
12 Steekas
13 Tegendrukrol
14 Beschermkappen

15 Aandrukhendel
16 Drukbegrenzingsventiel
17 Aanslag voor groefdiepte
18 Instelschijf voor groefdiepte
19 Smeernippel
20 Oliepeilstok
21 Ondersteuning
22 Adapter
23 Motor
24 Borgschijf
25 Cilinderkopschroef M 8 × 16
26 Motorhandgreep
27 Veiligheidstipschakelaar

Passend voor alle uitvoeringen REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
   

lezen!

   

gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft 
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte 

werkplek kan tot ongevallen leiden.

bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de 
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle 
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

 Gebruik 
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een 
elektrische schok.

-
 Er bestaat een verhoogd risico van een 

elektrische schok, als uw lichaam geaard is.
c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het 

binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

-
gende onderdelen. Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het 
risico van een elektrische schok.

-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het 
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het 
risico van een elektrische schok.

 Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op 

 
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

 Het 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard 
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

 Als u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het gereedschap 
op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen 
veroorzaken. 

gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend 
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw 
 

Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen 
worden gegrepen.

vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt worden. Het 
gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig waant en negeer nooit de veiligheids-

 Achteloos handelen 
kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap
a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische 

gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

 Elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

 Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. 
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd 

 Elektrisch gereedschap 
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en accessoires zorgvuldig -

 Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.

f) Houdt snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden 
snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich gemakke-
lijk bedienen.

volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden 
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. 

 Bij 
gladde handgrepen en grijpvlakken is een veilige bediening en controle van het 
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Service
-

 Zo is gegarandeerd 
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor rolgroefvoorzieningen/

   

gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstige letsels leiden.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft 
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer).

 Er bestaat gevaar voor 
letsel.

 Een ander gebruik of veran-
deringen aan de motoraandrijving voor andere doelen kunnen het risico van 
ernstig letsel verhogen.

Hierdoor wordt verhinderd dat de machine kantelt.
Houd de vloer droog en vrij van glibberige stoffen zoals bijv. olie. Op glib-
berige vloeren bestaat verwondingsgevaar.
Zorg door een beperking van de toegang of door een aangepaste afsluiting 

 Een beperking van de toegang of afsluiting van de 
werkplaats vermindert het risico dat iemand komt vast te zitten.



 
Houd alle elektrische aansluitingen droog en verwijderd van de vloer. Raak 

 Deze voorzorgsmaat-
regelen verminderen het risico van een elektrische schok. 
Grijp nooit in de draaiende rollen van de rolgroefvoorziening. Er bestaat 
gevaar voor letsel.

 Er bestaat verwondingsgevaar.
 Het blootleggen van 

bewegende onderdelen verhoogt de kans op letsel.

 
De aandrukhendel van de handmatige hydrauliekpomp kan onder bepaalde 
omstandigheden ‘terugslaan’.
Verleng de aandrukhendel (15) nooit. De aandrukhendel wordt hierdoor over-
belast en kan breken.

voetschakelaar. De voetschakelaar is een veiligheidsinrichting die een betere 
controle biedt, doordat u de machine in verschillende noodsituaties kunt uitscha-
kelen door de voet van de schakelaar te nemen. Voorbeeld: Wanneer kleding 
door de machine wordt gegrepen, zal het hoge draaimoment u verder in de 
machine trekken. De kleding kan zich met zo’n kracht om uw arm of om andere 
lichaamsdelen wikkelen, dat hierdoor beenderen gekneusd of gebroken worden.

-
 Er bestaat het 

risico van een elektrische schok.

 Laat deze bij beschadiging vervangen door 

-
 Gebruik verlengkabels met 

een kabeldiameter van min. 2,5 mm².
 Jongeren 

mogen de machine uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig 
is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder toezicht van een deskun-
dige staan.

-

of instructie van een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat 
risico op een verkeerde bediening en letsels.

   Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving 
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

   Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig 
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 LET OP   Materiële schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op 
letsel.

   Lees de handleiding vóór de ingebruikname

Beoogd gebruik
   
De REMS rolgroefvoorziening, REMS Collum RG (alle modellen), REMS Magnum 
RG (alle modellen) zijn bedoeld voor het maken van groeven in buizen voor buiskop-
pelingssystemen. Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

REMS rolgroefvoorziening: rolgroefvoorziening, groefrollen 2 – 6", paar, 
inbussleutel, handleiding.

REMS Collum RG: rolgroefvoorziening, elektrisch draadsnij-ijzer, 
ondersteuning, 2 cilinderkopschroeven M 8 × 25, 
adapter, schijf, cilinderkopschroef M 8 × 16, 
groefrollen 2 – 6", paar, inbussleutel, handleiding.

REMS Magnum RG: rolgroefvoorziening, rolgroefmachine, groefrollen 
2 – 6", paar, inbussleutel, handleiding.

 REMS rolgroefvoorziening voor REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Rolgroefvoorziening R 300 voor Ridgid 300  347001
 Rolgroefvoorziening R 535 voor Ridgid 535  347002
 Rolgroefvoorziening N80A voor Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003
 Rolgroefvoorziening Delta 4 voor Rex Delta 4"  347004
 Groefrollen 1 – 1½", paar   347030
 Groefrollen INOX 1 – 1½", paar   347053
 Groefrollen 2 – 6", paar   347035
 Groefrollen INOX 2 – 6", paar   347046
 Groefrollen 8 – 12", paar   347040
 Groefrollen INOX 8 – 12", paar   347047
 Groefrollen Cu 54 – 159 mm, paar   347034
 REMS Amigo aandrijfmachine   530000

 REMS Amigo 2 aandrijfmachine   540000
 REMS Amigo 2 Compact aandrijfmachine  540001
 Onderstel voor REMS Collum RG   849315
 Wielen voor onderstel voor REMS Collum RG  849317
 Ombouwset Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact  347007
 Veiligheidsvoetschakelaar voor REMS Collum RG 347010
 Onderstel voor REMS Magnum RG   344105
 Onderstel, verrijdbaar voor REMS Magnum RG  344100
 REMS Jumbo, opklapbare werkbank   120200
 Ombouwset Magnum RG-T naar L-T (voor draadsnijden) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS transmissievet   091012 
 REMS hydraulische olie   091026

1.3. Werkgebied
 Stalen buizen   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Buizen van roestvrij staal, koper, aluminium, pvc

 Rolgroefvoorziening, 
 met handma ige hydrauliekpomp  l×b×h: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T 
 met handma ige hydrauliekpomp  l×b×h: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T 
 met handma ige hydrauliekpomp  l×b×h: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 met handmatige hydrauliekpomp  l×b×h: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 met handmatige hydrauliekpomp  l×b×h: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 met handmatige hydrauliekpomp  l×b×h: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Gewicht
 REMS rolgroefvoorziening   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, inclusief rolgroefvoorziening 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, inclusief rolgroefvoorziening 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, inclusief rolgroefvoorziening 80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Inbedrijfstelling
    
 Transportgewichten van meer dan 35 kg moeten door ten minste 2 personen 

worden gedragen. Bij het transport en bij het opstellen van de machine dient 
er rekening mee te worden gehouden dat de machine met en zonder onderstel 
een hoog zwaartepunt heeft, d.w.z. koplastig is.

2.1. Elektrische aansluiting

    
  Voordat de REMS Collum RG, REMS Collum 

RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, REMS 
Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T wordt aangesloten, moet 
worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is aangegeven, 
overeenkomt met de netspanning. Aandrijfmachines van de beschermklasse 
I uitsluitend op contactdozen of verlengkabels met een functionerende aard-
draad aansluiten. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en 
buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag het elektrische gereedschap/
de elektrische machine uitsluitend op het net worden aangesloten via een 
aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar 
de aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt. 

 Zie handleiding REMS Magnum. Voor het transport kan de machine vooraan 
aan de geleidingsstangen (8) en achteraan aan een in het snelspan-slagsysteem 
(1) en de geleidingsplaat (2) geklemde buis worden opgetild.

 De machine met de 4 bijgeleverde schroeven op de REMS Jumbo (toebehoren, 
art.nr. 120200) of een van de onderstellen (toebehoren, art.nr. 344105, 344100) 
bevestigen. De machine in ieder geval waterpas opstellen. Het snelspan-
slagsysteem (1) openen. Het rolgroefapparaat op de geleidingsstang (8) 
schuiven, tot de aandrijfas van het rolgroefapparaat met zijn 3 vlakken in het 
snelspan-slagsysteem zit. Het snelspan-slagsysteem sluiten, tot de spanbekken 
tegen de 3 vlakken van de aandrijfas liggen. Met de spanring (9) na een korte 
openingsbeweging met één of twee rukken de aandrijfas vastklemmen.

 Zie handleiding REMS Magnum. De pijpsnijder en binnenontbramer naar binnen 



draaien. De vleugelschroef aan de klemring losdraaien, de olie- en spanenbak 
verwijderen. De mechanische smeermiddelpomp kortsluiten door het van de 
gereedschapdrager afgetrokken slangeinde met de aanzuigzijde van de pomp 
te verbinden. Er moet een circulatie van smeermiddel in de pomp zijn, anders 
wordt de pomp beschadigd. De gereedschapset verwijderen. De machine in 
ieder geval waterpas opstellen.

 Het rolgroefapparaat op de geleidingsstang (8) schuiven, tot de aandrijfas van 
het rolgroefapparaat met zijn 3 vlakken in het snelspan-slagsysteem zit. Het 
snelspan-slagsysteem sluiten, tot de spanbekken tegen de 3 vlakken van de 
aandrijfas liggen. Met de spanring (9) na een korte openingsbeweging met één 
of twee rukken de aandrijfas vastklemmen.

 Zie handleiding REMS Magnum. De pijpsnijder en binnenontbramer naar binnen 
draaien. De vleugelschroef aan de klemring losdraaien, de spanenbak verwij-
deren. Het slangeinde van de gereedschapdrager trekken en in het gat van de 
koelmiddelbak steken, zodat het smeermiddel in de pomp kan circuleren, omdat 
deze anders wordt beschadigd. De gereedschapset verwijderen. De machine 
in elk geval waterpas op het verrijdbare onderstel plaatsen. De wielen verwij-
deren of de beide standbuizen eronder leggen.

 Het rolgroefapparaat op de geleidingsstang (8) schuiven, tot de aandrijfas van 
het rolgroefapparaat met zijn 3 vlakken in het snelspan-slagsysteem zit. Het 
snelspan-slagsysteem sluiten, tot de spanbekken tegen de 3 vlakken van de 
aandrijfas liggen. Met de spanring (9) na een korte openingsbeweging met één 
of twee rukken de aandrijfas vastklemmen.

 Zie handleiding REMS Tornado. De pijpsnijder en binnenontbramer naar binnen 
draaien. De vleugelschroef aan de klemring losdraaien, de olie- en spanenbak 
verwijderen. De mechanische smeermiddelpomp kortsluiten door het van de 
gereedschapdrager afgetrokken slangeinde met de aanzuigzijde van de pomp 
te verbinden. Er moet een circulatie van smeermiddel in de pomp zijn, anders 
wordt de pomp beschadigd. De gereedschapset verwijderen. De machine in 
ieder geval waterpas opstellen.

 Het rolgroefapparaat op de geleidingsstang (8) schuiven, tot de aandrijfas van 
het rolgroefapparaat met zijn 3 vlakken in de klembus zit. De klembus sluiten 
door de voetschakelaar te bedienen, zodat de spanbekken tegen de 3 vlakken 
van de aandrijfas aanliggen.

 Zie handleiding REMS Tornado. De pijpsnijder en binnenontbramer naar binnen 
draaien. De vleugelschroef aan de klemring losdraaien, de spanenbak verwij-
deren. Het slangeinde van de gereedschapdrager trekken en in het gat van de 
koelmiddelbak steken, zodat het smeermiddel in de pomp kan circuleren, omdat 
deze anders wordt beschadigd. De gereedschapset verwijderen. De machine 
in elk geval waterpas op het verrijdbare onderstel plaatsen. De wielen verwij-
deren of de beide standbuizen eronder leggen.

 Het rolgroefapparaat op de geleidingsstang (8) schuiven, tot de aandrijfas van 
het rolgroefapparaat met zijn 3 vlakken in de klembus zit. De klembus sluiten 
door de voetschakelaar te bedienen, zodat de spanbekken tegen de 3 vlakken 
van de aandrijfas aanliggen.

 

 Zie handleiding REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact. De 
REMS rolgroefvoorziening op een werkbank of onderstel (toebehoren, art.nr. 
849315) bevestigen. De ondersteuning (21) met de 2 bijgeleverde cilinderkop-
schroeven M 8 × 25 aan het zijpaneel van de REMS rolgroefvoorziening 
bevestigen. Het elektrische draadsnij-ijzer met ingezette adapter (22) op de 
aandrijfas schuiven tot aan de aanslag van de rolgroefvoorziening. De motor 
(23) moet zich tussen de tanden van de ondersteuning (21) bevinden. De 
borgschijf (24) met cilinderkopschroef M 8 × 16 (25) aan de aandrijfas van de 
rolgroefvoorziening bevestigen. De draairichtingsring van het elektrische 
draadsnij-ijzer op ‘R’ zetten.

    
 Buizen en langere buisstukken altijd met de in hoogte verstelbare materiaalsteun 

REMS Herkules 3B (toebehoren, art.nr. 120120) ondersteunen. Hierbij dient 
erop te worden gelet dat de materiaalsteun de buis asparallel met de rolgroef-
machine geleidt resp. ondersteunt.

3. Bedrijf
3.1. Gereedschappen
 Voor het gehele werkgebied van de stalen en roestvrijstalen buizen zijn telkens 

3 sets groefrollen benodigd. Voor het werkgebied van de koperbuizen is slechts 
één set groefrollen Cu benodigd. Iedere set groefrollen bestaat uit een boven-
liggende drukrol (11) en onderliggende tegendrukrol (13).

 Vervangen van de groefrollen
 De aandrijfmachine REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum 

RG 2 Compact met de veiligheidstipschakelaar (27), de aandrijfmachine REMS 
Magnum RG met de voetschakelaar (4) in tipbedrijf bedienen, tot de bevesti-
gingsschroef van de tegendrukrol (13) naar beneden gericht is. De bevestigings-
schroef losdraaien en de tegendrukrol (13) uittrekken. De drukrol (11) draaien, 

totdat de markering op de steekas (12) naar beneden gericht is. De bevesti-
gingsschroef losdraaien, de steekas (12) langzaam uittrekken, de drukrol naar 
beneden verwijderen. 

    
 Vóór het uittrekken van de steekas (12) een hand onder de drukrol (11) houden, 

anders valt deze op de grond! 
 De gekozen drukrol onderaan weer aanbrengen en de steekas inschuiven. De 

markering op de steekas (12) moet naar beneden gericht zijn. De bevestigings-
schroef van de drukrol in de richting van de markering van de as vastschroeven. 
De gekozen tegendrukrol aanbrengen, op de positie van de meenemer (vlakke 
kant) aan het achterste uiteinde van de tegendrukrol letten. De bevestigings-
schroef aandraaien. 

3.2. Werkproces
 De buiseinden moeten haaks afgekort zijn. Lasnaden of lasresten (lasparels) 

in de buis op een afstand van ca. 50 mm van het buiseinde afschuren. De 
buiseinden aan de binnen- en buitenzijde van vuil en ijzerslag reinigen. 

 Het drukbegrenzingsventiel (16) sluiten. De buis op de tegendrukrol leggen en 
tegen de machine drukken. De buis asparallel uitlijnen, eventueel met REMS 
Herkules 3B (toebehoren, art.nr. 120120) ondersteunen. De aandrukhendel 
(15) van de handmatige hydrauliekpomp meermaals bedienen en de drukrol 
(11) aandrukken, tot deze tegen de buis ligt. De aanslag voor de groefdiepte 
(17) instellen. Hiervoor de instelschijf voor de groefdiepte (18) met de voor het 
buisformaat passende stand tussen kast en aanslagplaat draaien en de aanslag 
aanzetten, tot deze op de instelschijf ligt. De aanslagplaat met een contramoer 
borgen. De instelschijf weer in de vergrendelde positie draaien, zodat de 
aanslagplaat zich naar beneden kan bewegen. Alle aandrijfmachines altijd op 
het maximale toerental gebruiken. De aandrijfmachine met de veiligheidstip-
schakelaar (27) resp. voetschakelaar (4) inschakelen. De aandrukhendel (15) 
meermaals bedienen en de drukrol (11) bij de lopende aandrijfmachine langzaam 
in de buis drukken, tot de aanslagplaat de kast aanraakt. De machine zonder 
aandrukken nog enkele omwentelingen laten doorlopen. De machine stilzetten, 
het drukbegrenzingsventiel (16) openen, de buis wegnemen en de gemaakte 
groef controleren. Hiervoor het diametermeetlint gebruiken of met een schuif-
maat 90° gedraaid meten. Indien nodg de aanslag (17) verstellen en de 
bewerking herhalen. 1 schaalstreep op de aanslagplaat komt overeen met een 
diepte van ca. 0,4 mm, een hele omwenteling met 1,5 mm. 

    
 Buizen en langere buisstukken al ijd met de in hoogte verstelbare materiaalsteun 

REMS Herkules 3B (toebehoren, art.nr. 120120) ondersteunen. Hierbij dient 
erop te worden gelet dat de materiaalsteun de buis asparallel met de rolgroef-
machine geleidt resp. ondersteunt.

4. Onderhoud
4.1. Onderhoud

    
  Zie ook 

handleiding van de betreffende aandrijfmachine REMS Amigo, REMS Amigo 
2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Reinig de REMS rolgroefvoorziening regelmatig, vooral ook als hij langere tijd 
niet wordt gebruikt. Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met 
de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een 
vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten 
allerlei chemicaliën die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik 
voor de reiniging in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke 
producten. Smeer de REMS rolgroefvoorziening om de 40 bedrijfsuren aan de 
smeernippel (19). Gebruik hiervoor REMS transmissievet, art.nr. 091012.

 Controleer regelmatig het peil van de hydraulische olie. Hiervoor de handma-
tige hydrauliekpomp openschroeven en met het achterste einde verticaal naar 
boven houden. Het drukbegrenzingsventiel (16) openen, de oliepeilstok (20) 
in het deksel van het reservoir uitschroeven, het peil controleren, indien nodig 
bijvullen met REMS hydraulische olie, art.nr. 091026. Op de markeringen aan 
de oliepeilstok letten, niet overvullen! 

4.2. Inspectie/reparatie

    
  Deze werk-

zaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden 
uitgevoerd.

 Zie ook handleiding van de betreffende aandrijfmachine REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Ten minste om de 12 maanden de hydraulische olie compleet verversen. 

in overeenstemming met de voorschriften afvoeren.

 



 

 De REMS rolgroefvoorziening mag na de gebruiksduur niet met het huisvuil 
worden verwijderd. Hij moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften 
worden afgevoerd.

7. Fabrieksgarantie
 De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 

product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

 Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de

5. Storingen
 Zie ook handleiding van de betreffende aandrijfmachine REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

5.1. Storing: Verkeerde groefmaten (breedte of diepte).
Oorzaak: Oplossing:

Verkeerd groefrollen gebruikt. Opschrift op de groefrollen controleren, groefrollen vervangen, zie 3.1.
Groefrollen versleten. Groefrollen vervangen.
Verkeerde groefdiepte aan de instelschijf gekozen. Aanslag voor groefdiepte (17) controleren, indien nodig opnieuw instellen, zie 

3.2.

5.2. Storing: De machine loopt niet aan.
Oorzaak: Oplossing:

Noodstop (5) van de voetschakelaar (4) niet ontgrendeld. Noodstop ontgrendelen.
Thermische beveiliging (6) van de voetschakelaar heeft gereageerd. Thermische beveiliging indrukken.
Versleten koolborstels, alleen aandrijfmachines met universele motor.

REMS klantenservice laten vervangen.
Aansluitleiding defect.

REMS klantenservice laten vervangen.
Machine defect. Machine door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/

repareren.

5.3. Storing: Groefrol wordt niet aangedrukt.
Oorzaak: Oplossing:

Drukbegrenzingsventiel (16) niet gesloten. Drukbegrenzingsventiel sluiten.
Te weinig hydraulische olie in het systeem. Peil van de hydraulische olie controleren, indien nodig bijvullen, zie 4.1. De 

rolgroefvoorziening indien nodig door een geautoriseerde REMS  
klantenservice laten controleren/repareren.

Rolgroefvoorziening defect. Rolgroefvoorziening door een geautoriseerde REMS klantenservice laten 
controleren/repareren.

5.4. Storing: Buis wordt niet meegenomen.
Oorzaak: Oplossing:

Groefrollen versleten. Groefrollen vervangen.
Snelspan-slagsysteem (1) van de aandrijfmachine niet gesloten (REMS 
Magnum).

Snelspan-slagsysteem van de aandrijfmachine sluiten, zie 2.2. – 2.4.

Te weinig hydraulische olie in het systeem. Peil van de hydraulische olie controleren, indien nodig bijvullen, zie 4.1. De 
rolgroefvoorziening indien nodig door een geautoriseerde REMS  
klantenservice laten controleren/repareren.

5.5. Storing: Buis loopt uit de groefrollen.
Oorzaak: Oplossing:

Buis niet asparallel met de machine uitgelijnd. Buis asparallel met de machine uitlijnen en met de in hoogte verstelbare 
materiaalsteun REMS Herkules 3B (toebehoren, art.nr. 120120) ondersteunen.

Groefrollen versleten of defect. Groefrollen vervangen.



Fig. 1 – 2

  1 Självspännande snabbchuck
  2 Styrchuck
  3 Brytare
  4 Fotbrytare
  5 Nödstoppsknapp
  6 Skyddsbrytare
  7 Spårrillmaskin
  8 Styrstång
  9 Spännring
10 Handhydraulpump
11 Tryckrulle
12 Insticksaxel
13 Mottrycksrulle
14 Skyddsanordningar

15 Matningshandtag
16 Tryckbegränsningsventil
17 Anslag för spårdjup
18 Inställningsbricka för spårdjup
19 Smörjnippel
20 Oljesticka
21 Stöd
22 Adapter
23 Motor
24 Säkringsbricka
25 Cylinderskruv M 8 × 16
26 Motorhandtag
27 Säkerhetsströmbrytare

Passar till alla utföranden av REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
 VARNING   
Läs innan idrifttagning bruksanvisningen till resp.

 VARNING   

 Om man inte följer de följande anvisningarna 
och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, brand och/eller svåra personskador.

Begreppet "elverktyg" som används in säkerhetsanvisningarna avser nätdrivna 
elverktyg (med nätledning).

1) Arbetsplatssäkerhet
 Oordning och obelysta arbetsområden 

kan leda till olyckor.

 Elektriska verktyg alstrar gnistor 
som kan tända eld på damm eller ångor.

c) Håll barn och andra personer på avstånd när det elektriska verktyget 
används. Om du distraheras kan du tappa kontrollen över verktyget.

2) Elektrisk säkerhet

 Använd 
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som är jordade. Oför-
ändrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken för elektriskt stöt.

-

kropp är jordad.
c) Håll elektriska verktyg borta från regn och fukt. Om det tränger in vatten i ett 

elektriskt verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

upp det eller för att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Håll anslutningska-
 

Skadade eller intrasslade kablar ökar risken för elektrisk stöt.

 Om en förlängningskabel 
används som är avsedd för utomhusbruk minskar risken för elektrisk stöt.

 Risken för elektrisk stöt minskar om 
en jordfelsbrytare används. 

3) Personers säkerhet

 Om du för en kort stund 
tappar koncentrationen när du använder ett elektriskt verktyg kan det medföra 
allvarliga skador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du bär 
personlig skyddsutrustning som dammask, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd, beroende på typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska 
verktyget ska användas, minskar risken för olyckor.

 

satt strömbrytaren på påsatt läge när det elektriska verktyget ansluts till ström-
försörjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du sätter på det 
elektriska verktyget.
delen av verktyget kan medföra skador.

balansen. På så sätt har du bättre kontroll över det elektriska verktyget om det 
uppstår oväntade situationer.

kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan gripas tag i av rörliga delar.

Om dessa anordningar 
används förminskar det riskerna beroende på damm.

h) Invagga dig inte i en falsk säkerhet och ignorera inte säkerhetsreglerna för 

verktyget. Oaktsam hantering kan på några hundradels sekunder leda till allvar-
liga personskador.

4) Användning och behandling av det elektriska verktyget

för det arbete du tänker utföra. Med lämpligt elektriskt verktyg arbetar du bättre 
och säkrare inom det angivna effektområdet.

 Ett elektriskt 
verktyg som inte längre kan sättas på och stängas av är farligt och måste repa-
reras.

-
hörsdelar byts ut eller det elektriska verktyget läggs undan. Denna försik-
tighetsåtgärd förhindrar att det elektriska verktyget startas oavsiktligt.

 Elektriska verktyg är farliga om de används 
av oerfarna personer.

e) 

gått sönder eller är så skadade att de har en negativ inverkan på det elektriska 
verktygets funktion. Låt de skadade delarna repareras innan enheten används. 
Många olyckor beror på att de elektriska verktygen underhålls dåligt.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vårdade skärverktyg med skarpa 
eggar fastnar inte så lätt och är lättare att föra. 

anvisningar. Ta hänsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utförs. Om 
elverktyg används på annat sätt än det de är avsedda för kan det uppstå farliga 
situationer. 

 Halkiga 
handtag och greppytor tillåter inte en säker manövrering och kontroll över elverk-
tyget i oväntade situationer.

5) Service

använd endast originalreservdelar. På så sätt förblir enheten säker.

Säkerhetsanvisningar för spårrillanordningar/

 VARNING   

 Om man inte följer de följande anvisningarna 
och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, brand och/eller svåra personskador.

Begreppet "elverktyg" som används in säkerhetsanvisningarna avser nätdrivna 
elverktyg (med nätledning).

 Risk för personskada.

 Annan användning eller förändringar på 
motordrivningen för andra ändamål kan öka risken för allvarliga personskador.

Detta förhindrar 
att maskinen kan tippa.

Halkiga golv 
innebär en risk för personskador.

 Tillträdesbegränsning eller avspärrning av arbetsområdet minskar 
risken för att man fastnar i maskinen.
Håll alla elektriska anslutningar torra och borta från golvet. Rör inte vid 

 Dessa försiktighetsåtgärder 
minskar risken för en elektrisk stöt. 
Stick aldrig in händerna i de roterande rullarna eller i spårrillanordningen. 
Risk för personskada.

 Risk för personskada.
 Att frilägga rörliga 

delar ökar risken för personskador.

 Hand-
hydraulpumpens matningshandtag kan under vissa omständigheter "slå tillbaka".

 Matningshandtaget överbelastas och 
kan brytas av.

 



-
tare. Fotbrytaren är en säkerhetsanordning som ger bättre kontroll genom att 
maskinen i olika nödsituationer stängs av när man tar bort foten från brytaren. 
Exempel: Om maskinen skulle gripa tag i ett klädesplagg kommer det höga 
varvtalet att dra in dig längre in i maskinen. Klädesplagget kan med tillräcklig 
kraft linda in sig runt armen eller andra kroppsdelar, vilket leder till att ben krossas 
eller bryts.

-
bundet för att upptäcka eventuella skador. Låt vid skador dessa bytas ut av  

 Använd förlängningskablar med ett ledningst-
värsnitt på minst 2,5 mm².

 Ungdomar får 
endast använda maskinen om de är över 16 år gamla, detta krävs för att uppfylla 
utbildningsmål och sker under handledning av en fackutbildad person.

-
ningar av en ansvarig person.

 VARNING    Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna 
ha död eller svåra personskador (irreversibla) till följd.

 OBSERVERA    Fara med låg risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha 
måttliga personskador (reversibla) till följd.

  OBS   Materialskador, ingen säkerhetsanvisning! Ingen risk för 
personskador.

   Före idrifttagning läs igenom bruksanvisningen

 VARNING   
REMS spårrillanordning, REMS Collum RG (alla modeller), REMS Magnum RG 
(alla modeller) är avseedda att användas för spårning av rör för rörkopplingssystem. 
Alla andra användningar är inte ändamålsenliga och tillåts därför inte.

REMS spårrillanordning: Spårrillanordning, spårrullar 2 – 6" par, sexkant-
stiftnyckel, bruksanvisning.

REMS Collum RG: Spårrillanordning, elektrisk gängkloppa, stöd, 2 
cylinderskruvar M 8 × 25, adapter, bricka, 
cylinderskruvar M 8 × 16, spårrullar 2 – 6" par, 
sexkants iftnyckel, bruksanvisning.

REMS Magnum RG: Spårrillanordning, spårrillmaskin, spårrullar 2 – 6" 
par, sexkantstiftnyckel, bruksanvisning.

 REMS spårrillanordning för REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Spårrillanordning R 300 för Ridgid 300   347001
 Spårrillanordning R 535 för Ridgid 535   347002
 Spårrillanordning N80A för Rex/Rothenberger/
 Super-Ego N80A   347003
 Spårrillanordning Delta 4 för Rex Delta 4"  347004
 Spårrullar 1 – 1½", par   347030
 Spårrullar INOX 1 – 1½", par   347053
 Spårrullar 2 – 6", par   347035
 Spårrullar INOX 2 – 6", par   347046
 Spårrullar 8 – 12", par   347040
 Spårrullar INOX 8 – 12", par   347047
 Spårrullar Cu 54 – 159 mm, par   347034
 REMS Amigo huvudmaskin   530000
 REMS Amigo 2 huvudmaskin   540000
 REMS Amigo 2 Compact huvudmaskin   540001
 Stativ till REMS Collum RG   849315
 Hjulsats till REMS Collum RG   849317
 Omrustningssats Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007
 Säkerhetsfotbrytare till REMS Collum RG  347010
 Stativ till REMS Magnum RG   344105

 REMS Jumbo, hopfällbar arbetsbänk   120200
 Omrustningssats Magnum RG-T till L-T (för gängskärning) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS växellådsfett   091012 
 REMS hydraulolja   091026

 Stålrör   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Rostfria stålrör, koppar-, aluminium-, PVC-rör

1.4. Mått
 Spårrillanordning, 
 med handhydraulpump  L×B×H: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 med handhydraulpump  L×B×H: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 med handhydraulpump  L×B×H: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 med handhydraulpump  L×B×H: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 med handhydraulpump  L×B×H: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 med handhydraulpump  L×B×H: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Vikt
 REMS spårrillanordning   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, inklusive spårrillanordning 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, inklusive spårrillanordning 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, inklusive spårrillanordning 80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Idrifttagning
  OBSERVERA   
 Transportvikter över 35 kg ska bäras av minst 2 personer. Vid transport och 

uppställning av maskinen, tänk på att maskinen både med och utan stativ har 
en hög tyngdpunkt, dvs. är framtung.

2.1. Elektrisk anslutning

  VARNING   
 Beakta nätspänningen! Innan REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS 

Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, REMS Magnum 2010 
RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T ansluts, kontrollera om spänningen som 

-
skiner i skyddsklass I får endast anslutas till eluttag/förlängningskabel med 
funktionsduglig skyddsledare. På byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- 
och utomhus eller på jämförbara uppställningsplatser får elverktyget/den 
elektriska maskinen endast drivas från nätet via en FI-brytare (felströmsskydds-
brytare) som avbryter energi illförseln så snart avledningsströmmen till jorden 
överskrider 30 mA under 200 ms. 

 Se bruksanvisning REMS Magnum: För transport kan maskinen lyftas framtill 
i styrstängerna (8) och baktill i rör som spänns fast i en självspännande 
snabbchuck (1) och i styrchuck (2).

 Fäst maskinen på REMS Jumbo (tillbehör, Art. nr. 120200) eller på någon av 
stativen (tillbehör, Art. nr. 344105, 344100) med de 4 medföljande skruvarna. 
Maskinen måste ovillkorligen ställas upp vågrätt. Öppna den självspännande 
snabbchucken (1). Skjut på spårrillmaskinen på styrstången (8) tills spårrillma-
skinens drivtapp med dess 3 ytor är instucken i den självspännande snabbchucken. 
Stäng igen den självspännande snabbchucken ända tills spännbackarna ligger 
an mot de 3 ytorna på drivtappen. Spänn efter en kort öppningsrörelse med 
spännringen (9) fast drivtappen med en eller två ryckande rörelser.

 Se bruksanvisning REMS Magnum: Sväng in röravskärare och invändig rörgrad-
ning. Lossa vingskruven på klämringen, ta loss oljetråg med spånbalja. Kortslut 
den mekaniska smörjmedelspumpen genom att ansluta slangänden som har 
dragits av från verktygsbäraren med pumpens sugsida. Smörjmedel måste 
cirkulera i pumpen, annars skadas pumpen. Ta av verktygssatsen. Maskinen 
måste ovillkorligen ställas upp vågrätt.

 Skjut på spårrillmaskinen på styrstången (8) tills spårrillmaskinens drivaxel med 
dess 3 ytor är instucken i den självspännande snabbchucken. Stäng igen den 
självspännande snabbchucken ända tills spännbackarna ligger an mot de 3 
ytorna på drivtappen. Spänn efter en kort öppningsrörelse med spännringen 
(9) fast drivtappen med en eller två ryckande rörelser.

 Se bruksanvisning REMS Magnum: Sväng in röravskärare och invändig rörgrad-
ning. Lossa vingskruven på klämringen, ta bort spånbaljan. Dra av slangänden 
från verktygsbäraren och stick in den i kylmedeltrågets öppning så att smörjmedel 
kan cirkulera i pumpen, annars skadas pumpen. Ta av verktygssatsen. Ställ 

lagg under de båda ståndrören.
 Skjut på spårrillmaskinen på styrstången (8) tills spårrillmaskinens drivaxel med 

dess 3 ytor är instucken i den självspännande snabbchucken. Stäng igen den 
självspännande snabbchucken ända tills spännbackarna ligger an mot de 3 

 



ytorna på drivtappen. Spänn efter en kort öppningsrörelse med spännringen 
(9) fast drivtappen med en eller två ryckande rörelser.

 Se bruksanvisning REMS Tornado: Sväng in röravskärare och invändig rörgrad-
ning. Lossa vingmuttern på klämringen, ta loss oljetråg med spånbalja. Kortslut 
den mekaniska smörjmedelspumpen genom att ansluta slangänden som har 
dragits av från verktygsbäraren med pumpens sugsida. Smörjmedel måste 
cirkulera i pumpen, annars skadas pumpen. Ta av verktygssatsen. Maskinen 
måste ovillkorligen ställas upp vågrätt.

 Skjut på spårrillmaskinen på styrstången (8) tills spårrillmaskinens drivtapp 
med dess 3 ytor är instucken i snabbchucken. Stäng spännchucken genom att 
trycka på fotbrytaren så att spännbackarna ligger an mot de 3 ytorna på driv-
tappen.

 Se bruksanvisning REMS Tornado: Sväng in röravskärare och invändig rörgrad-
ning. Lossa vingskruven på klämringen, ta bort spånbaljan. Dra av slangänden 
från verktygsbäraren och s ick in den i kylmedeltrågets öppning så att smörjmedel 
kan cirkulera i pumpen, annars skadas pumpen. Ta av verktygssatsen. Ställ 

lagg under de båda ståndrören.

 Skjut på spårrillmaskinen på styrstången (8) tills spårrillmaskinens drivtapp 
med dess 3 ytor är instucken i snabbchucken. Stäng spännchucken genom att 
trycka på fotbrytaren så att spännbackarna ligger an mot de 3 ytorna på driv-
tappen.

 
(Fig. 2)

 Se bruksanvisning REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact: 
Fäst REMS spårrillanordning på arbetsbänk eller stativ (tillbehör, Art. nr. 849315). 
Fäst stödet (21) med de 2 medföljande cylinderskruvarna M8 × 25 på sidostycket 
på REMS spårrillanordning. Skjut på dem elektrisk gängkloppan med isatt 
adapter (22) på drivtappen så långt det går på spårrillanordningen. Motorn (23) 

cylinderskruven M8 × 16 (25) på spårrillanordningens drivtapp. Ställ den elek-
triska gängkloppans rotationsriktning på "R".

  OBSERVERA   
 Stöd alltid upp rör eller längre rörstycken med materialstöd justerbart på höjden 

t.ex. REMS Herkules 3B ( illbehör, Art. nr. 120120). Se till att rörets materialstöd 
leder resp. stödjer röret parallellt mot spårrillmaskinens axel.

3. Drift
3.1. Verktyg
 För stålrör och rostfria stålrörs kompletta arbetsområde behövs vardera 3 satser 

med spårrullar. För kopparrörens arbetsområde behövs bara en sats spårrullar 
Cu. Varje sats spårrullar består av den överliggande tryckrullen (11) och den 
underliggande mottrycksrullen (13).

 Byta spårrullar
 Manövrera huvudmaskinen REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS 

Collum RG 2 Compact med säkerhetsströmbrytaren (27) resp. huvudmaskinen 
REMS Magnum RG med fotbrytaren (4) i krypdrift tills mottrycksrullens säkrings-
skruv pekar nedåt (13). Lossa säkringsskruven och dra ut mottrycksrullen (13). 
Vrid tryckrullen (11) ända tills markeringen på insticksaxeln (12) pekar nedåt. 
Lossa säkringsskruven, dra långsamt ut insticksaxeln (12), ta ur tryckrullen i 
riktning nedåt. 

  OBSERVERA   
 Håll innan du drar ut insticksaxeln (12) en hand under tryckrullen (11), annars 

faller den ner på golvet! 
 Sätt i den tryckrulle du har valt underifrån och skjut in insticksaxeln. Markeringen 

på instickaxeln (12) måste peka nedåt. Skruva fast tryckrullens säkringsskruv 
i riktning mot markeringen på axeln. Sätt i den valda mottrycksrullen, observera 

åt säkringsskruven. 

3.2. Arbetsförlopp
 Rörändar måste vara rätvinkligt avkapade. Slipa av svetsfogar och svetsrester 

(svetspärlor) i röret upp till en längd på ca 50 mm. Rengör rörändarna in - och 
utvändigt och avlägsna smuts och svetsrester. 

 Stäng tryckbegränsningsventilen (16). Lägg upp röret på mottrycksrullen och 
tryck det mot maskinen. Rikta in röret parallellt mot axeln, stöd vid behov upp 
det med REMS Herkules 3B (tillbehör, Art. nr. 120120). Påverka handhydraul-

ända tills den ligger an mot röret. Ställ in anslag för spårdjup (17). Vrid på 
inställningsskruven för spårdjup (18) med motsvarande steg för rörstorleken 
mellan kåpa och anslagstallrik och ställ n anslaget ända tills det ligger an emot 
inställningsskruven. Säkra anslagstallriken med hållmutter. Vrid tillbaka inställ-
ningsbrickan till det fasthakade läget så att anslagstallriken kan röra sig nedåt. 
Driv alla huvudmaskiner med det respektive högsta varvtalet. Starta huvudma-
skinen med säkerhetsströmbrytaren (27) resp. med fotbrytaren (4). Påverka 

långsamt fram tryckrullen (11) in i röret tills anslaggstallriken berör kåpan. Låt 

maskinen gå ytterligare några varv utan frammatning. Stäng av maskinen, 
öppna tryckbegränsningsventilen (16), ta ur röret och kontrollera det färdiga 
spåret. Använd ett diametermåttband eller mät med ett skjutmått förskjutet med 
90°. Justera anslaget (17) om det behövs och upprepa arbetssteget. 1 streck 
på skalan på anslagstallriken motsvarar en inställning på ca 0,4 mm, ett helt 
varv 1,5 mm. 

  OBSERVERA   
 Stöd alltid upp rör eller längre rörstycken med materialstöd justerbart på höjden 

t.ex. REMS Herkules 3B (tillbehör, Art. nr. 120120). Se till att rörets materialstör 
leder resp. stödjer röret parallellt mot spårrillmaskinens axel.

4. Underhåll
4.1. Underhåll

  VARNING   
  Se även bruks-

anvisningen till respek ive huvudmaskin REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS 
Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Rengör spårrillanordningen regelbundet, framför allt om den inte används under 
en längre tid. Rengör plastdelar (t.ex. höljen) endast med maskinrengörings-
medlet REMS CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvållösning och fuktig trasa. 
Använd inga rengöringsmedel från hushållet. Dessa innehåller många gånger 
kemikalier som skulle kunna skada plastdelar. Använd under inga omständig-
heter bensin, terpentinolja, förtunning eller liknande produkter för rengöring. 
Smörj REMS spårrillanordningen var 40:e drifttimme vid smörjnippeln (19). 
Använd REMS växellådsfett Art. nr. 091012.

 Kontrollera hydrauloljenivån regelbundet. Skruva loss handhydraulpumpen och 
håll den lodrätt med den bakre änden uppåt. Öppna tryckbegränsningsventilen 
(16), skruva ut oljestickan (20) i behållarens lock, kontrollera nivån, fyll vid 
behov på med REMS hydraulolja Art. nr. 091026. Observera markeringarna 
på oljestickan, fyll inte på för mycket! 

4.2. Inspektion/reparation

  VARNING   
  Dessa arbeten 

 Se även bruksanvisningen till respektive huvudmaskin REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Byt ut den kompletta hydrauloljan minst var 12:e månad. Tippa behållaren och 
töm ut den gamla oljan. Avfallshantera gammal/förbrukad olja på ett föreskrifts-
enligt sätt.

 



 

 REMS spårrillanordning får inte kastas i hushållssoporna efter att den tagits ur 
bruk. Den måste kasseras i enlighet med gällande föreskrifter.

 Garantin gäller i 12 månader efter att den nya produkten levererats till den 
första användaren. Leveransdatumet ska bekräftas genom insändande av 
inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om köpdatum och 
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom garantitiden och beror 
på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt. Genom åtgärdande av 
fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador på grund 
av normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende på 
att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, 
som REMS inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

 Garantiåtaganden får bara utföras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad. 
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad 
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan 
tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS ägo.

 Användaren står för samtliga transportkostnader.
 Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet anspråk 

gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkargarantin gäller endast 
för nya produkter som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz 
och som används i dessa länder.

 För denna garanti gäller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om 
internationella köp av varor (CISG).

8. Dellistor
 Dellistor, se www.rems.de

5. Störningar
 Se även bruksanvisningen till respektive huvudmaskin REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

5.1. Störning: Fel spårmått (bredd resp. djup).
Orsak: Åtgärd:

Fel spårrullar isatta. Observera markeringen på spårrullarna, byt spårrullar, se 3.1.
Spårrullar utnötta. Byt spårrullar.
Fel spårdjup valt på inställningsbrickan. Kontrollera spårdjupets (17) anslag, ställ in på nytt om det behövs, se 3.2.

5.2. Störning: Maskinen startar inte.
Orsak: Åtgärd:

Fotbrytarens (4) nödstoppsknapp (5) är inte uppspärrad. Spärra upp nödstoppsknappen.
Fotbrytarens skyddsbrytare (6) har löst ut. Tryck på skyddsbrytaren.
Utnötta kolborstar, endast huvudmaskin med universalmotor.

kundverkstad byta ur kolborstarna.
Anslutningsledning defekt.

kundverkstad byta ut anslutningsledningen.
Maskin defekt. Låt en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera 

maskinen.

5.3. Störning: Spårrullen matas inte fram.
Orsak: Åtgärd:

Tryckbegränsningsventilen (16) är inte stängd. Stäng tryckbegränsningsventilen.
För lite hydraulolja i systemet. Kontrollera hydrauloljenivån, fyll på vid behov, se 4.1. Låt en auktoriserad 

REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera spårrillanordningen.
Spårrillanordning defekt. Låt en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera 

spårrillanordningen.

5.4. Störning: Röret förs inte med.
Orsak: Åtgärd:

Spårrullar utnötta. Byt spårrullar.
Självspännande snabbchuck (1) på huvudmaskinen är inte stängd (REMS 
Magnum).

Stäng igen den självspännande snabbchucken på huvudmaskinen, se  
2.2. – 2.4.

För lite hydraulolja i systemet. Kontrollera hydrauloljenivån, fyll på vid behov, se 4.1. Låt en auktoriserad 
REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera spårrillanordningen.

5.5. Störning: Röret löper ut ur spårrullarna.
Orsak: Åtgärd:

Röret är inte inriktat parallellt mot maskinen axel. Rikta in röret parallellt mot maskinens axel och stöd upp det med materialstöd 
justerbart på höjden REMS Herkules 3B (tillbehör Art. nr. 120120).

Spårrullar utnötta eller defekta. Byt spårrullar.



Oversettelse av original bruksanvisning
Fig. 1 – 2

  1 Hurtigspennchuck
  2 Styrechuck
  3 Bryter
  4 Fotbryter
  5 Nødstopp-knapp
  6 Vernebryter
  7 Rillemaskin
  8 Opphengskinne
  9 Spennring
10 Hydraulisk håndpumpe
11 Trykkrull
12 Drivaksel
13 Mottrykkrull
14 Beskyttelse

15 Fremføringsarm
16 Trykkbegrensningsventil
17 Anslag for spordybde
18 Innstillingsskive for spordybde
19 Smørenippel
20 Peilepinne
21 Støtte
22 Adapter
23 Motor
24 Låseskive
25 Sylinderskrue M 8 × 16
26 Motorhåndtak
27 Sikkerhetsbryter

Passende il alle utførelser REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
 ADVARSEL   
Må leses før idriftsettelse av den henholdsvise 

Generelle sikkerhetsinstrukser
 ADVARSEL   

 Feil relatert til overholdelse av de 
påfølgende anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.

Begrepet "elektroverktøy", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet 
elektroverktøy (med nettkabel).

1) Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Sørg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dårlig belyste 

arbeidsområder kan føre til ulykker.

 Elektroverktøy genererer gnister som 
kan antenne støv eller damp.

i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet
-

 Ikke bruk adapterstøpsler 
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktøy. Uforandrede støpsler og 
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk støt.

 Det er større risiko for elektrisk støt hvis kroppen er jordet.
c) Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i 

elektroverktøyet er det større risiko for elektrisk støt.

henge opp elektroverktøyet eller trekke støpselet ut av stikkontakten. Hold 

er i bevegelse.

 Ved bruk av en skjøteledning som er egnet 
for utendørs bruk reduseres risikoen for elektrisk støt.

 Ved bruk av en feilstrøm-vernebryter 
reduseres risikoen for elektrisk støt. 

3) Personers sikkerhet

 Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig 
verneutstyr, som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hørsels-
vern, avhengig av elektroverktøyets type og bruksområde, reduseres risikoen 
for personskader.

c) Unngå utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktøyet er slått av før 
 Hvis elektroverktøyet 

-
forsyningen i innkoblet tilstand, kan det forårsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før elektroverktøyet slås på. Et 

personskader.
e) Unngå unaturlige kroppsstillinger. Sørg for at du står stødig og alltid holder 

balansen. På denne måten kan du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede 
situasjoner.

klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Løstsittende klesplagg, smykker 
eller langt hår kan trekkes inn i bevegelige deler.

Ved bruk av slike 
innretninger reduseres de farer støv representerer.

ganger. Skjødesløs handling kan innen brøkdeler av et sekund føre til alvorlige 
skader.

4) Bruk og behandling av elektroverktøy

 Med et egnet elektroverktøy kan arbeidene utføres bedre og 
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesområdet.

 Et elektroverktøy som ikke kan 
slås på eller av, er farlig og må repareres.

skifter ut tilbehørsdeler eller legger apparatet bort. Disse forsiktighetstiltakene 
forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktøyet.

 Elektroverktøy representerer en 
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) -

nedsatt. Sørg for at skadede deler repareres før apparatet tas i bruk. Mange 
ulykker har sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

f) Hold skjæreverktøyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjæreverktøy med 
skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre. 

anvisningene. Ta derved hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som 
skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre anvendelser enn det som er bestemt 
kan føre til farlige situasjoner. 

 Glatte håndtak 

situasjoner.

5) Service

hjelp av originale reservedeler. På denne måten opprettholdes apparatets 
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for rullesporinnretninger /

 ADVARSEL   

 Feil relatert til overholdelse av de 
påfølgende anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.

Begrepet "elektroverktøy", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet 
elektroverktøy (med nettkabel).

 Det er fare for skader.

 Annen bruk eller endringer på motordriften for andre formål kan 
øke faren for alvorlige personskader.

Ved dette forhindres at 
maskinen velter.

På glatte gulv er 
det fare for skader.

 Begrenset tilgang 
eller avsperringer av arbeidsområdet minsker faren for å bli fanget.
Hold alle elektriske tilkoplinger tørre og vekk fra gulvet. Ikke berør støpsler 

 Disse forholdsreglene minsker faren for 
elektrisk støt. 
Grip aldri inn i de roterende rullene til rullesporinnretningen. Det er fare for 
skader.

(15). Det er fare for skader.
 Frittliggende deler som 

beveger seg øker faren for skader.

 
Fremføringsarmen til hånd-hydraulikkpumpen kan under visse omstendigheter  
"slå tilbake".

 Fremføringsarmen blir overbelastet 
og kan brekke.

 

 



Fotbryteren er en sikkerhetsanordning som gir bedre kontroll fordi du kan slå av 
maskinen ved å fjerne foten fra fotbryteren. Dette kan være viktig i forskjellige 
nødsituasjoner.  For eksempel: Hvis klær kommer inn i maskinen, kommer det 
høye dreiemomentet til å trekke dem lengre inn i maskinen. Klærne kan vikle 
seg så hardt rundt armer eller andre kroppsdeler at lemmer blir klemt eller brukket.

-
 Det er risiko for elektrisk støt.

for skader.
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.

ledningstverrsnitt.  Bruk skjøteledninger med ledningstverrsnitt på min. 2,5 
mm².

 Ungdom må kun bruke maskinen 
hvis de er over 16 år gamle, dette er nødvendig for å oppnå målet for utdannelsen 
og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

 ADVARSEL    Fare med middels risikograd. Kan medføre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

    Fare med lav risikograd. Kan føre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE   Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

   Les bruksanvisningen før idriftsettelse

Korrekt bruk
 ADVARSEL   
REMS rullesporinnretning, REMS Collum RG (alle modeller), REMS Magnum RG 
(alle modeller) er bestemt for sporskjæring av rør for rørkoblingssystemer.  All annen 
bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

REMS rulleno innretning Rullesporinnretning, sporruller 2 – 6" par, 
sekskant-pipenøkkel, bruksanvisning.

REMS Collum RG:  Rullesporinnretning, elektrisk gjengeskjære-
maskin, støtte, 2 maskinskruer M 8 × 25, adapter, 
skive, maskinskrue M 8 × 16, sporruller 2 – 6" par, 
sekskant-pipenøkkel, bruksanvisning.

REMS Collum RG: Rullesporinnretninng, rillemaskin, sporruller 2 – 6" 
par, sekskant-pipenøkkel, bruksanvisning.

 REMS rullesporinnretning for REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000 
 Rullesporinnretning R 300 for Ridgid 300  347001
 Rullesporinnretning R 535 for Ridgid 535  347002
 Rullesporinnretning N80A for Rex/Ro henberger/Super-Ego N80A 347003 
 Rullesporinnretning Delta R 4 for Ridgid 4  347004
 Sporruller 1 – 1½", par   347030
 Sporruller INOX 1 – 1½", par   347053
 Sporruller 2 – 6", par   347035
 Sporruller INOX 2 – 6", par   347046
 Sporruller 8 – 12", par   347040
 Sporruller INOX 8 – 12", par   347047
 Sporruller Cu 54 – 159 mm, par   347034
 REMS Amigo drivmaskin   530000 
 REMS Amigo 2 drivmaskin   540000
 REMS Amigo 2 Compact drivmaskin   540001
 Understell for REMS Collum RG   849315
 Hjulsats for understell REMS Collum RG  849317
 Ombyggingssett Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007
 Sikkerhetsfotbryter for REMS Collum RG  347010
 Understell for REMS Magnum RG   344105
 Understell, kjørbart for REMS Magnum RG  344100 
 REMS Jumbo, klappbar arbeidsbenk 120200 
 Ombyggingssett Magnum RG-T på L-T (for gjengeskjæring) 340110
 REMS Herkules 3B   120120 
 REMS CleanM   140119
 REMS girfett   091012 
 REMS hydraulikkolje   091026

 Stålrør   DN 25 – 300, 1 – 12" 
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Rustfrie stålrør, kobber-, aluminium-, PVC-rør

 Rullesporinnretning 
 med hånd-hydraulikkpumpe  L×B×H: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 med hånd-hydraulikkpumpe  L×B×H: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 med hånd-hydraulikkpumpe  L×B×H: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 med hånd-hydraulikkpumpe  L×B×H: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 med hånd-hydraulikkpumpe  L×B×H: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 med hånd-hydraulikkpumpe  L×B×H: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Vekt
 REMS rullenotinnretning   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, inklusive rullenotinnretning 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, inklusive rullenotinnretning 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, inklusive rullenotinnretning 80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Idriftsettelse
    
 Transportvekter over 35 kg må bæres av minst 2 personer. Vær ved transport 

og oppstilling av maskinen oppmerksom på at maskinen med og uten understell 
har et høyt tyngdepunkt, dvs. er topptung.

2.1. Elektrisk tilkopling

  ADVARSEL   
 Pass på nettspenningen! Kontroller før tilkobling av REMS Collum RG, REMS 

Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, 
REMS Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T om spenningen angitt 
på typeskiltet tilsvarer nettspenningen. Drivmaskiner i beskyttelsesklasse I må 
bare kobles il stikkontakt/skjøteledning med funksjonsdyktig jordledning. På 
byggeplasser, i fuktige omgivelser, i innendørs og utendørs områder eller ved 
lignende oppstillingstyper skal elektroverktøyet/ den elektriske maskinen bare 
drives på nettet via en feilstrøm-vernebryter (jordfeilbryter) som bryter energi-
tilførselen så snart avledningsstrømmen til jord overskrider 30 mA i 200 ms. 

 Se bruksanvisning REMS Magnum: For transport kan maskinen løftes foran 
på opphengskinnene (8) og bak på et rør som er spent fast i en hurtigspennchuck 
(1) og styrechuck (2). 

 Fest maskin på REMS Jumbo ( ilbehør, art.-Nr. 120200) eller et av understellene 
(tilbehør, art.-nr. 344105, 344100) med de 4 medleverte skruene. Maskin må 
plasseres absolutt vannrett. Åpne hurtigspennchuck (1). Skyv rillemaskin på 

hurtigspennchucken. Lukk hurtigspennchuck til spennbakkene ligger an mot 

en til to ganger fast med spennringen (9).

 Se bruksanvisning REMS Magnum: Sving inn rørkutter og innvendig røravgrader. 
Løsne vingeskrue på klemringen, ta av oljepanne med sponskål. Kortslutt 
mekanisk smørestoffpumpe ved å forbinde slangeenden trukket av fra verk-
tøyholderen med  pumpens sugeside. Det må være smørestoffsirkulasjon i 
pumpen, ellers blir denne skadet. Ta av verktøysett. Maskin må plasseres 
absolutt vannrett.

 Skyv rillemaskin på opphengskinne (8) til rillemaskinens drivtapp med dets 3 

drivtappen rykkvis en til to ganger fast med spennringen (9).

 Se bruksanvisning REMS Magnum: Sving inn rørkutter og innvendig røravgrader. 
Løsne vingeskrue på klemringen, ta ut sponkar. Trekk slangeende av fra 
verktøyholderen og stikk inn i boringen til kjølemiddelbeholderen slik at smørestoff-
sirkulasjonen i pumpen kan skje, da denne ellers blir skadet. Ta av verktøysett. 
Plasser maskin på kjørbart understell absolutt vannrett. Ta av hjul eller legg de 
to standrørene under.

 Skyv rillemaskin på opphengskinne (8) til rillemaskinens drivtapp med dets 3 

drivtappen rykkvis en til to ganger fast med spennringen (9).

 



 Se bruksanvisning REMS Tornado: Sving inn rørkutter og innvendig røravgrader. 
Løsne vingeskrue på klemringen, ta av oljepanne med sponskål. Kortslutt 
mekanisk smørestoffpumpe ved å forbinde slangeenden trukket av fra verk-
tøyholderen med  pumpens sugeside. Det må være smørestoffsirkulasjon i 
pumpen, ellers blir denne skadet. Ta av verktøysett. Maskin må plasseres 
absolutt vannrett.

 Skyv rillemaskin på opphengskinne (8) til rillemaskinens drivtapp med dets 3 

 Se bruksanvisning REMS Tornado: Sving inn rørkutter og innvendig røravgrader. 
Løsne vingeskrue på klemringen, ta ut sponkar. Trekk slangeende av fra 
verktøyholderen og s ikk inn i boringen til kjølemiddelbeholderen slik at smørestoff-
sirkulasjonen i pumpen kan skje, da denne ellers blir skadet. Ta av verktøysett. 
Plasser maskin på kjørbart understell absolutt vannrett. Ta av hjul eller legg de 
to standrørene under.

 Skyv rillemaskinen på opphengskinne (8) til rullesporapparatets drivtapp med 
-

 

 Se bruksanvisning REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 
Fest REMS rullesporinnreting på arbeidsbenk eller understell (tilbehør, art. nr. 
849315). Fest støtte (21) med de 2 medleverte maskinskruene M 8 × 25 til 
sideveggen til REMS rullesporinnretning. Skyv elektrisk gjengeskjæremaskin 
med innsatt adapter (22) på drivtappen til anslaget på rullesporinnretningen. 

(24) med maskinskrue M 8 × 16 (25) på drivtappen til rullesporinnretningen. 
Still dreieretningsringen til den elektriske gjengeskjæremaskinen på „R“. 

2.8. Rørstøtte

    
 Rør og lengre rørstykker må all id støttes med høydejusterbar rørstøtte  REMS 

Herkules 3B ( ilbehør, art. nr. 120120). Vær derved oppmerksom på at rørstøtten 
fører hhv. støtter røret parallelt med aksen til rullespormaskinen.

3. Drift
3.1. Verktøy
 For hele arbeidsområdet til stål- og rustfrie stålrør behøves henholdsvis 3 sett 

sporruller. For arbeidsområdet til kobberrørene behøves bare ett sett sporruller 
Cu. Hvert sett sporruller består av den overliggende trykkrullen (11) og den 
underliggende mottrykkrullen (13).

 Skifting av sporruller
 Drivmaskin REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 

Compact med sikkerhetsbryter (27) hhv. drivmaskin REMS Magnum RG med 
fotbryter (4) betjenes i rykkvis drift til låseskruen til mottrykkrullen (13) peker 
nedover. Løsne låseskrue og trekk ut mottrykkrullen (13). Drei trykkrull (11) så 
langt il markeringen på drivakselen (12) peker nedover. Løsne låseskrue, trekk 
drivaksel (12) langsomt ut, ta trykkrull ut nedover. 

    
 Hold, før du trekker ut drivakselen (12) en hånd under trykkrullen (11); denne 

faller ellers på gulvet! 
 Sett valgt trykkvalse inn igjen nedenfra og skyv inn drivaksel. Markeringen på 

drivakselen (12) må peke nedover. Skru låseskrue til trykkvalsen fast i retning 
markering av akselen. Sett inn valgt mottrykkrull, pass på posisjonen til medbrin-

3.2. Arbeidsforløp
 Rørender må være kuttet rettvinklet. Slip av sveisesømmer eller sveiserester 

(sveiseperler) i røret med en lengde på ca. 50 mm fra rørenden. Rengjør 
rørendene innvendig og utvendig for smuss og glødeskall. 

 Lukk trykkbegrensningsventil (16). Legg rør på mottrykkrull og trykk mot 
maskinen. Rett rør inn parallelt med aksen, støtt ev. med REMS Herkules 3B 
(tilbehør, art. nr. 120120). Beveg fremføringsarm (15) til den hydrauliske hånd-

tett an mot røret. Still inn anslag for spordybde (17). Drei til dette inns illingsskiven 
for spordybde (18) med trinnet som tilsvarer rørstørrelsen mellom hus og 
anslagplate og innstill anslaget så langt til det ligger opp på innstillingsskiven. 
Sikre anslagplate med kontramutter. Drei innstillingsskive tilbake til låst posisjon 
slik at anslagplaten kan bevege seg nedover. Bruk drivmaskiner henholdsvis 
med det høyeste turtallet. Slå på drivmaskin med sikkerhetsbryter (27) hhv. 

(11) mens maskinen går langsomt inn i røret til anslagplaten berører huset. La 
maskin uten fremføring gå videre noen omdreininger. Stopp maskinen, åpne 
trykkbegrensningsventil (16), ta ut røret og kontroller den fremstilte rillen. Bruk 
til dette diameter-målebåndet eller mål med målelære forskjøvet med 90°. 
Juster om nødvendig anslag (17) og gjenta arbeidsprosessen. 1 delestrek på 
anslagplaten tilsvarer en innstilling på ca. 0,4 mm, en hel omdreining 1,5 mm. 

    
 Rør og lengre rørstykker må alltid støttes med høydejusterbar rørstøtte  REMS 

Herkules 3B (tilbehør, art. nr. 120120). Vær derved oppmerksom på at rørstøtten 
fører hhv. støtter røret parallelt med aksen il rullespormaskinen.

4. Service
4.1. Vedlikehold

  ADVARSEL   
  Se også 

bruksanvisning for den henholdsvise drivmaskinen REMS Amigo, REMS Amigo 
2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Rengjør REMS rullesporinnretning regelmessig, spesielt når du ikke bruker 
den i lengre tid. Rengjør plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrensemiddel 
REMS CleanM (art. nr. 140119) eller mild såpe og fuktig klut. Ikke bruk hushold-
ningsrengjøringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plast-
delene. Bruk ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende 
produkter for rengjøringen. Smør REMS rullesporinnretning hver 40. driftstime 
på smørenippelen (19). Benytt REMS girfett art. nr. 091012.

 Kontroller hydraulikkoljenivå regelmessig. Skru til dette den hydrauliske hånd-
pumpen ut og hold den med den bakre enden loddrett oppover. Åpne trykkbe-
grensningsventil (16), skru ut peilepinne (20) i lokket til beholderen, kontroller 
fyllmengde, etterfyll om nødvendig med REMS hydraulikkolje art. nr. 091026. 
Pass på markeringene på peilepinnen, ikke fyll på for mye! 

4.2. Inspeksjon/reparasjon.

  ADVARSEL   
 Før service- og reparasjonsarbeider skal nettstøpselet frakobles! Disse 

 Se også bruksanvisning for den henholdsvise drivmaskinen REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Skift hele hydraulikkoljen minst hver 12. måned. Tipp til dette beholderen for å 
tappe av brukt olje. Deponer brukt olje forskriftsmessig.

 



 

 REMS rullesporinnretning må ikke kastes som husholdningsavfall når den skal 
utrangeres. Det må avfallsbehandles på riktig måte og i samsvar med lovbe-
stemmelsene.

7. Produsentgaranti
 Garantiperioden er 12 månder fra levering av det nye produktet til første bruker.  

Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som beviselig 
er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hånd-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

 Garantiytelser må kun utføres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et 
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgående inngrep og 
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
 Brukerens lovfestede ret igheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes på ingen måte av denne garan ien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

 For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister
 For delelister, se www.rems.de

5. Feil
 Se også bruksanvisning for den henholdsvise drivmaskinen REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

5.1. Feil: Uriktige rillemål (bredde hhv. dybde).
Årsak: Løsning:

Satt inn uriktige sporruller. Pass på påskriften på sporrullene, skifte sporruller, se 3.1.
Sporruller slitte. Skift sporruller.
Valgt feil spordybde på innstillingsskiven. Kontroller anslag for spordybde (17), still om nødvendig inn på nytt, se 3.2.

5.2. Feil: Maskin starter ikke.
Årsak: Løsning:

Nødstopp-knapp (5) til fotbryteren (4) ikke frigjort. Frigjør nødstopp-knapp.
Vernebryter (6) il fotbryter har utløst. Trykk på vernebryter.
Slitte kullbørster, kun drivmaskiner med universalmotor.

kontrakts-kundeserviceverksted.
Tilkoblingsledning defekt.

REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
Maskin defekt. La maskin kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kontrakts- 

kundeserviceverksted.

5.3. Feil: Ingen fremføring av sporrullen.
Årsak: Løsning:

Trykkbegrensningsventil (16) ikke stengt. Steng trykkbegrensningsventil.
For lite hydraulikkolje i systemet. Kontroller hydraulikkoljenivå, etterfyll om nødvendig, se 4.1. La rullesporinnret-

ning om nødvendig kontrolleres/repareres av et autorisert REMS 
kontrakts-kundeserviceverksted.

Rullesporinnretning defekt. La rullesporinnretning kontrolleres/repareres av et autorisert REMS 
kontrakts-kundeserviceverksted.

5.4. Feil: Røret tas ikke med.
Årsak: Løsning:

Rilleruller slitte. Skift rilleruller.
Hurtigspennchuck (1) til drivmaskinen ikke lukket (REMS Magnum). Lukk hurtigspennchuck til drivmaskinen, se 2.2. – 2.4.
For lite hydraulikkolje i systemet. Kontroller hydraulikkoljenivå, etterfyll om nødvendig, se 4.1. La rullesporinnret-

ning om nødvendig kontrolleres/repareres av et autorisert REMS 
kontrakts-kundeserviceverksted.

5.5. Feil: Rør glir ut av sporrullene.
Årsak: Løsning:

Rør ikke rettet inn parallelt med maskinens akse. Rett rør inn parallelt med maskinens akse og støtt med høydejusterbar 
rørstøtte REMS Herkules 3B (tilbehør, art. nr. 120120) .

Sporruller slitte eller defekte. Skift sporruller.



Oversættelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1 – 2

  1 Lynspænde-slagpatron
  2 Føringspatron
  3 Kontakt
  4 Fodkontakt
  5 Nødstop-knap
  6 Kredsløbsafbryder
  7 Notsikkeapparat
  8 Styreskaft
  9 Spændering
10 Manuel hydraulikpumpe
11 Trykrulle
12 Stikaksel
13 Modtrykrulle
14 Beskyttelsesanordninger

15 Håndtag
16 Trykbegrænsningsventil
17 Anslag til notdybde
18 Indstillingsskive til notdybde
19 Smørenippel
20 Oliemålepind
21 Støtte
22 Adapter
23 Motor
24 Sikringsskive
25 Cylinderskrue M 8 × 16
26 Motorgreb
27 Sikkerheds-vippekontakt

Passende til alle udførelser REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
 ADVARSEL   
Før ibrugtagning: Læs brugsanvisningen til den 

Generelle sikkerhedsanvisninger
 ADVARSEL   

 Hvis overholdelsen af efterfølgende anvisninger 
negligeres, kan det forårsage elektriske stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne 
el-værktøjer (med netledning).

1) Arbejdspladssikkerhed
a) Hold arbejdspladsen ren og sørg for god belysning. Uorden og manglende 

lys på arbejdspladsen kan føre til ulykker.

 El-apparater frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

 Hvis du bliver 
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

 Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater 
med beskyttelsesjording. Ikke-ændrede stik og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektrisk stød.

-
 Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen 

er forbundet med jord.
c) Hold el-apparatet væk fra regn eller væske. Hvis der trænger vand ind i et 

el-apparat, øger det risikoen for elektrisk stød.

skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede 
ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

-
 Brugen af en forlængerledning, 

som egner sig til udendørs brug, mindsker risikoen for elektrisk stød.

 Brugen af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
elektrisk stød. 

3) Personsikkerhed

 Et øjebliks uopmærk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medføre alvorlige kvæstelser.

b) Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at bære 
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller høreværn - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen 
for kvæstelser.

ved kontakten, når du bærer el-apparatet, eller hvis apparatet er tændt, når det 
tilsluttes til strømforsyningen, kan det føre til ulykker.

 

til kvæstelser.

holder balancen. Så kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

handsker væk fra bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker eller langt hår 
kan blive indfanget af de dele, som bevæger sig.

Brugen af 
sådanne indretninger mindsker ulemper forårsaget af støv.

 Uagtsom handling kan føre til alvorlige kvæstelser i 
løbet af få sekunder.

4) Brug og behandling af el-apparatet

beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre 
og sikrere inden for det angivne effektområde.

 Et el-apparat, som ikke 
længere lader sig tænde og slukke, er farligt og skal repareres.

skifter tilbehørsdele eller lægger apparatet af vejen.  Denne forsigtigheds-
foranstaltning forhindrer, at el-apparatet starter ved en fejltagelse.

-

eller ikke har læst disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver 
brugt af uerfarne personer.

e) -

 Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdt el-værktøj.

f) Skæreværktøjerne holdes skarpe og rene. Omhyggeligt passede skæreværk-
tøjer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så let fast, og de er nemmere at 
føre.

 Tag 
herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave, som skal udføres. Det 
kan føre til farlige situationer, hvis el-værktøjet bruges til andre formål en dem, 
de er beregnet til. 

 Glatte greb og 

situationer.

5) Service

 Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger til notsikkeforsatser /

 ADVARSEL   

 Hvis overholdelsen af efterfølgende anvisninger 
negligeres, kan det forårsage elektriske stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne 
el-værktøjer (med netledning).

 Fare for kvæstelser.

 Anden brug eller ændringer på motordrevet til 
andre formål kan øge risikoen for alvorlige kvæstelser.

Derved 
forhindres det, at maskinen vælter.

Fare for tilskade-
komst på glatte gulve.

 Adgangsbe-
grænsning eller afspærring af arbejdsområdet mindsker risikoen for at hænge 
fast.
Hold alle elektriske tilslutninger tørre og væk fra gulvet. Berør hverken stik 

 Denne forholdsregel mindsker risikoen for 
elektrisk stød. 

 Fare 
for kvæstelser.

 Fare for kvæstelser.
 Hvis dele, som 

bevæger sig, ligger frie, øges faren for at blive kvæstet.
-
 

Håndtaget på den manuelle hydraulikpumpe kan under visse omstændigheder 
"slå tilbage".
Forlæng aldrig håndtaget (15). Håndtaget overbelastes og kan brække.

 



-
takt. Fodkontakten er en sikkerhedsanordning, som giver en bedre kontrol, da 
du kan slukke for maskinen ved forskellige nødsituationer ved at tage foden fra 
kontakten. Skulle f.eks. maskinen gribe fat i tøjet, vil det høje vridningsmoment 
trække dig længere ind i maskinen. Tøjet kan med tilstrækkelig kraft sno sig 
omkring armen eller andre legemsdele, så armene klemmes inde eller brækkes.

-
 Fare for elektrisk stød.

-
ledningerne for beskadigelser. Lad ved beskadigede dele disse udskifte af 

et tilstrækkeligt ledningstværsnit. Brug forlængerledninger med et lednings-
tværsnit på mindst 2,5 mm².

 Unge må kun 
bruge maskinen, hvis de er over 16 år gamle, hvis det er nødvendigt for deres 
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvæstelser.

 ADVARSEL   Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medføre døden eller alvorlige (irreversible) kvæstelser.

    Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse 
kan medføre moderate (reversible) kvæstelser.

BEMÆRK    Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for 
kvæstelser.

   Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

 ADVARSEL   
REMS notsikkeforsats, REMS Collum RG (alle modeller), REMS Magnum RG (alle 
modeller) er beregnet til at note rør til rørkoblingssystemer. Enhver anden brug 
stemmer ikke overens med formålet og er derfor forbudt.

REMS notsikkeforsats: Notsikkeforsats, notruller 2 – 6" par, sekskant-
stiftnøgle, brugsanvisning.

REMS Collum RG: Notsikkeforsats, elektrisk gevindskærekluppe, 
støtte, 2 cylinderskruer M 8 × 25, adapter, skive, 
cylinderskrue M 8 × 16, notruller 2 – 6" par, 
sekskant-stiftnøgle, brugsanvisning.

REMS Magnum RG: Notsikkeforsats, notsikkemaskine notruller 2 – 6" 
par, ekskant-stiftnøgle, brugsanvisning.

 REMS notsikkeforsats til REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Notsikkeforsats R 300 til Ridgid 300   347001
 Notsikkeforsats R 535 til Ridgid 535   347002
 Notsikkeforsats N80A til Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003
 Notsikkeforsats Delta 4 til Rex Delta 4”   347004
 Notruller 1 – 1½", par   347030
 Notruller INOX 1 – 1½", par   347053
 Notruller 2 – 6", par   347035
 Notruller INOX 2 – 6", par   347046
 Notruller 8 – 12", par   347040
 Notruller INOX 8 – 12", par   347047
 Notruller Cu 54 – 159 mm, par   347034
 REMS Amigo drivmaskine   530000
 REMS Amigo 2 drivmaskine   540000
 REMS Amigo 2 Compact drivmaskine   540001
 Understel til REMS Collum RG   849315
 Hjulsæt til understel REMS Collum RG   849317
 Omstillingssæt Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007
 Sikkerhedsfodkontakt til REMS Collum RG  347010
 Understel til REMS Magnum RG   344105
 Understel, kørbar til REMS Magnum RG   344100
 REMS Jumbo, klap-værktøjsbænk   120200
 Omstillingssæt Magnum RG-T på L-T (til gevindskæring) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS gearfedt   091012 
 REMS hydraulikolie   091026

 Stålrør   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Rustfrie stålrør, kobber-, aluminium-, PVC-rør

1.4. Mål
 Notsikkeforsats, 
 med manuel hydraulikpumpe  L×B×H: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 med manuel hydraulikpumpe  L×B×H: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 med manuel hydraulikpumpe  L×B×H: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 med manuel hydraulikpumpe  L×B×H: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 med manuel hydraulikpumpe  L×B×H: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 med manuel hydraulikpumpe  L×B×H: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Vægt
 REMS notsikkeforsats   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, inkl. notsikkeforsats    68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, inkl. notsikkeforsats    80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, inkl. notsikkeforsats    80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Ibrugtagning
    
 Transportvægte over 35 kg skal bæres af mindst 2 personer. Under transporten 

og opstillingen af maskinen skal man være opmærksom på, at maskinen med 
eller uden understel har et højt tyngdepunkt dvs. at den er næsetung.

2.1. Elektrisk tilslutning

  ADVARSEL   
  Før tilslutning af REMS Collum RG, 

REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 
RG-T, REMS Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T skal det kontrol-
leres, at spændingen på mærkepladen svarer til netspændingen. Drivmaskiner 
fra beskyttelsesklasse I må kun tilsluttes til stikdåse/forlængerledning med 
funktionsdygtig jordledning. På byggepladser, i fugtige omgivelser, på områder 
inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsmåder må el-værktøjet/den elek-
triske maskine kun bruges over lysnettet via et fejlstrømsrelæ (FI-relæ), som 

30 mA i 200 ms.  

 Se brugsanvisning REMS Magnum: Før maskinen transporteres, kan den løftes 
foran i styreskafterne (8) og bagved i et rør, der er spændt fast i lynspænde-
slagpatronen (1) og føringspatronen (2).

 Maskinen fastgøres på REMS Jumbo (tilbehør, art.nr. 120200) eller et af 
understellene (tilbehør, art.nr. 344105, 344100) med de 4 medleverede skruer. 
Maskinen skal ubetinget stilles vandret. Lynspænde-slagpatronen (1) åbnes. 
Notsikkeapparatet skubbes fast på styreskafterne (8), til notsikkeapparatets 

Drivtappen fastspændes med spænderingen (9) efter kort åbningsbevægelse 
rykagtigt en til to gange.

 Se brugsanvisning REMS Magnum: Rørskærer og indvendig rørafgrater svinges 
ind. Vingeskrue løsnes på klemmering, oliekar med spånkar tages af. Mekanisk 
smøremiddelpumpe kortsluttes ved at forbinde slangeenden, der er fjernet fra 
værktøjsholderen, på pumpens sugeside. Der skal ske smøremiddelomløb i 
pumpen, ellers beskadiges denne. Værktøjssæt tages af. Maskinen skal 
ubetinget stilles vandret.

 Notsikkeapparatet skubbes fast på styreskafterne (8), til notsikkeapparatets 

Drivtappen fastspændes med spænderingen (9) efter kort åbningsbevægelse 
rykagtigt en til to gange.

 Se brugsanvisning REMS Magnum: Rørskærer og indvendig rørafgrater svinges 
ind. Vingeskrue løsnes på klemmering, spånkar fjernes. Slangeende fjernes 
fra værktøjsholder og stikkes ind i boring på kølemiddelkar, så smøremid-
delomløb kan ske i pumpen, da denne ellers beskadiges. Værktøjssæt tages 
af. Maskinen skal ubetinget stilles vandret på kørbart understel. Hjul tages af, 
eller de to standrør lægges ind under.

 Notsikkeapparatet skubbes fast på styreskafterne (8), til notsikkeapparatets 

 



Drivtappen fastspændes med spænderingen (9) efter kort åbningsbevægelse 
rykagtigt en til to gange.

 Se brugsanvisning REMS Tornado: Rørskærer og indvendig rørafgrater svinges 
ind. Vingeskrue løsnes på klemmering, oliekar med spånkar tages af. Mekanisk 
smøremiddelpumpe kortsluttes ved at forbinde slangeenden, der er fjernet fra 
værktøjsholderen, på pumpens sugeside. Der skal ske smøremiddelomløb i 
pumpen, ellers beskadiges denne. Værktøjssæt tages af. Maskinen skal 
ubetinget stilles vandret.

 Notsikkeapparatet skubbes fast på styreskafterne (8), til notsikkeapparatets 

 Se brugsanvisning REMS Tornado: Rørskærer og indvendig rørafgrater svinges 
ind. Vingeskrue løsnes på klemmering, spånkar fjernes. Slangeende fjernes 
fra værktøjsholder og stikkes ind i boring på kølemiddelkar, så smøremid-
delomløb kan ske i pumpen, da denne ellers beskadiges. Værktøjssæt tages 
af. Maskinen skal ubetinget stilles vandret på kørbart understel. Hjul tages af, 
eller de to standrør lægges ind under.

 Notsikkeapparatet skubbes fast på styreskafterne (8), til notsikkeapparatets 

 
(Fig. 2)

 Se brugsanvisning REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact: 
REMS notsikkeforsats fastgøres på på arbejdsbord eller understel (tilbehør, 
art.nr. 849315). Støtte (21) fastgøres vha. de 2 medleverede cylinderskruer M 
8 × 25 på sidevange på REMS notsikkeforsats. Elektrisk gevindskærekluppe 
med indsat adapter (22) på drivtap skubbes helt hen til notsikkeforsats. Motoren 

cylinderskrue M 8 × 16 (25) fastgøres på notsikkeforsatsens drivtap. Drejeret-
ningsring på den elektriske gevindskærekluppe stilles på "R".

    
 Rør og længere rørstykker skal al id understøttes med højdejusterbart mate-

rialeunderlag REMS Herkules 3B ( ilbehør, art.nr. 120120). Vær her opmærksom 
på, at materialeunderlaget fører eller støtter røret akseparallelt med notsik-
kmemaskinen.

3. Drift
3.1. Værktøjer
 Til hele arbejdsområdet for stålrør og rustfrie stålrør er der brug for 3 sæt 

notruller hver. Til arbejdsområdet for kobberrør er der kun brug for et sæt 
notruller Cu. Hvert sæt notruller består af den overliggende trykrulle (11) og 
den underliggende modtrykrulle (13).

 Udskiftning af notruller
 Drivmaskine REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 

Compact betjenes med sikkerheds-vippekontakt (27) hhv. drivmaskine REMS 
Magnum RG betjenes med fodkontakt (4) i langsom drift, til sikringsskruen på 
modtrykrullen (13) peger nedad. Sikringsskrue løsnes og modtrykrulle (13) 
trækkes ud. Trykrulle (11) drejes, indtil markeringen på stikakslen (12) peger 
nedad. Sikringsskruen løsnes, stikaksel (12) trækkes langsomt ud, trykrulle 
fjernes nedad. 

    
 Før stikakslen (12) trækkes ud, holdes en hånd ind under trykrullen (11); da 

denne ellers falder ned på jorden! 
 Valgt trykrulle sættes i igen nedefra og stikaksel skubbes ind. Markering på 

stikaksel (12) skal pege nedad. Trykrullens sikringsskrue skrues fast i retning 

kant) kontrolleres på den bageste ende af modtrykrullen. Sikringsskrue spændes. 

 Rørender skal være skåret af i en ret vinkel. Svejsesømme eller svejserester 
(svejseklatter) i røret slibes af il en længde på ca. 50 mm fra rørenden. Rørender 
rengøres indvendigt og udvendigt for snavs og glødeskaller. 

 Trykbegrænsningsventil (16) lukkes. Rør lægges på modtrykrulle og trykkes 
mod maskine. Rør justeres parallelt med aksel, understøttes i givet fald med 
REMS Herkules 3B (tilbehør, art.nr. 120120). Håndtag (15) på manuel hydrau-

op ad røret. Anslag for notdybde (17) indstilles. Hertil drejes indstillingsskive til 
notdybde (18) med rørstørrelse iht. trin mellem hus og anslagsplade, og anslag 
positioneres, til den ligger på indstillingsskive. Anslagsplade sikres med modtryk. 
Indstillingsskive drejes tilbage i stopstilling, så anslagspladen kan bevæge sig 
nedad. Alle drivmaskiner kører med det til enhver id mulige maks. omdrejningstal. 
Drivmaskine tændes med sikkerheds-vippekontakt (27) eller fodkontakt (4). 

røret, mens drivmaskine kører, til anslagspladen berører huset. Maskine skal 
fortsætte med at køre et par omdrejninger uden fremføring. Maskine standses, 
trykbegrænsningsventil (16) åbnes, rør fjernes, og fremstillet not kontrolleres. 
Hertil bruges diameter-målebånd, eller der måles forskudt med 90° med skyde-

lære. Anslag (17) justeres, og arbejdsproces gentages evt. 1 skalastreg på 
anslagsplade svarer til en positionering på ca. 0,4 mm, en helt omdrejning 
1,5 mm. 

    
 Rør og længere rørstykker skal altid understøttes med højdejusterbart mate-

rialeunderlag REMS Herkules 3B (tilbehør, art.nr. 120120). Vær her opmærksom 
på, at materialeunderlaget fører eller støtter røret akseparallelt med notsik-
kmemaskinen.

4. Vedligeholdelse
4.1. Vedligeholdelse

  ADVARSEL   
  

Se også brugsanvisning til den pågældende drivmaskine REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Rengør REMS notsikkeforsats med regelmæssige mellemrum, især hvis den 
ikke har været brugt i længere tid. Plastdele (f.eks. hus) må kun rengøres med 
maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) eller mild sæbe og en fugtig klud. 
Brug ikke husholdningsrengøringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som 
kunne beskadige plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervæske 
eller lignende produkter til at rengøre med. REMS notsikkeforsats smøres på 
smøreniplen (19) hver 40. driftstime. REMS gearfedt art.nr. 091012 bruges.

 Hydraulikolieniveau kontrolleres regelmæssigt. Dette gøres ved at skrue den 
manuelle hydraulikpumpe af og holde den bageste ende lodret opad. Trykbe-
grænsningsventil (16) åbnes, oliemålepind (20) skrues ud af beholderens låg, 
påfyldningsmængde kontrolleres, evt. påfyldes REMS hydraulikolie art.nr. 
091026. Vær opmærksom på markeringer på oliemålepind, undgå overfyldning! 

4.2. Inspektion/istandsættelse

  ADVARSEL   
  Disse arbejder 

 Se også brugsanvisning til den pågældende drivmaskine REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Skift al hydraulikolien mindst en gang om året. Hertil vippes beholderen, og 
den gamle olie aftappes. Bortskaf den gamle olie iht. gældende forskrifter.

 



 

 Når REMS notsikkeforsats er brugt op, må den ikke smides ud sammen med 
det almindelige husholdningsaffald. Den skal bortskaffes korrekt i overensstem-
melse med gældende love og bestemmelser.

7. Producentens garanti
 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 

første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påvisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. 

 Garantiydelser må kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes il et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudgående indgreb i ikke splittet ilstand. 
Udskiftede produkter og dele overgår til REMS’ eje.

 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garantikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

8. Reservedelsliste
 Reservedelsliste: se www.rems de

5. Fejl
 Se også brugsanvisning til den pågældende drivmaskine REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

5.1. Fejl: Forkert notmål (bredde og/eller dybde).
Årsag: Udbedring:

Forkerte notruller er sat i. Kontroller notrullernes tekst, skift notruller, se 3.1.
Notruller er slidte. Skift notruller.
Forkert notdybde er valgt på inds illingsskive. Kontroller anslag for notdybde (17), inds il evt. på ny, se 3.2.

5.2. Fejl: Maskine starter ikke.
Årsag: Udbedring:

Nødstop-knap (5) til fodkontakt (4) er ikke låst op. Lås nødstop-knap op.
Fodkontaktens kredsløbsafbryder (6) er udløst. Tryk på kredsløbsafbryder.
Slidte kulbørster, kun drivmaskiner med universalmotor.

autoriseret REMS kundeserviceværksted.
Tilslutningsledning er defekt.

autoriseret REMS kundeserviceværksted.
Maskine er defekt. Få maskine kontrolleret/repareret på et autoriseret REMS kundeserviceværk-

sted.

5.3. Fejl: Ingen fremføring af notrulle.
Årsag: Udbedring:

Trykbegrænsningsventil (16) er ikke lukket. Luk trykbegrænsningsventil.
For meget hydraulikolie i system. Kontroller hydraulikolieniveau og påfyld evt., se 4.1. Få notsikkeforsats 

kontrolleret/istandsat på et autoriseret REMS kundeserviceværksted.
Notsikkeforsats er defekt. Få notsikkeforsats kontrolleret/repareret på et autoriseret REMS kundeservice-

værksted.

5.4. Fejl: Ingen medtagelse af rør.
Årsag: Udbedring:

Notruller er slidte. Skift notruller.
Drivmaskinens lynspænde-slagpatron (1) er ikke lukket (REMS Magnum). Luk drivmaskinens lynspænde-slagpatron, se 2.2. – 2.4.
For meget hydraulikolie i system. Kontroller hydraulikolieniveau og påfyld evt., se 4.1. Få notsikkeforsats 

kontrolleret/istandsat på et autoriseret REMS kundeserviceværksted.

5.5. Fejl: Rør løber ud af notruller.
Årsag: Udbedring:

Rør er ikke indstillet akseparallelt med maskine. Indstil rør akseparallelt med maskine og støt det med højdejusterbart 
materialeunderlag REMS Herkules 3B (tilbehør, art.nr. 120120).

Notruller er slidte eller defekte. Skift notruller.



Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
Kuvat 1 – 2

  1 Pikakiinnitysistukka
  2 Ohjausistukka
  3 Kytkin
  4 Jalkakytkin
  5 Hätä-seis-painike
  6 Suojakytkin
  7 Rullaurituslaite
  8 Ohjausvarsi
  9 Kiristysrengas
10 Hydrauliikkapumppu
11 Painepyörä
12 Akseli
13 Vastapainepyörä
14 Suojalaitteet

15 Syöttövipu
16 Paineenrajoitusventtiili
17 Urasyvyyden vaste
18 Urasyvyyden säätölevy
19 Voitelunippa
20 Öljynmittaustikku
21 Tuki 
22 Adapteri
23 Moottori
24 Lukituslevy
25 Sylinteriruuvi M 8 × 16
26 Moottorin kahva
27 Ryömintäkytkin

Sopii malleihin: REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS Amigo 2, 
REMS Amigo 2 Compact.
   

Yleiset turvallisuusohjeet
   

 
Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo 
ja/tai vakavia vammoja.

Turvaohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" viittaa verkkokäyttöisiin sähkötyökalu-
ihin (joissa on verkkojohto).

a) Pidä työtilat siisteinä ja hyvin valaistuina. Epäjärjestys ja valaisemattomat 
työtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

 Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

 Saatat 
menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa 

 Älä käytä sovitusliitintä suojamaadoitettujen sähkötyö-
kalujen yhteydessä. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentävät sähköiskun vaaraa.

 Sähköiskun vaara on suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pidä sähkötyökalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen 
sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.

-
 Vaurioituneet 

tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisäävät sähköiskun vaaraa.

 Ulkokäyttöön sopivan pidennyskaapelin käyttö 
vähentää sähköiskun vaaraa.

vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun 
vaaraa. 

3) Henkilöiden turvallisuus

alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sähkötyökalun käytön yhteydessä voi aiheuttaa 
vakavia vammoja.

 Henkilönsuojainten kuten 
pölynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojainten 
käyttö, riippuen sähkötyökalun tyypistä ja käyttötarkoituksesta, vähentää vammau-
tumisriskiä.

sitä. Jos sormesi on kytkimellä sähkötyökalua kantaessasi tai jos liität päällekyt-
ketyn laitteen virtalähteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

päälle. Laitteen pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

säilytät aina tasapainosi. Voit siten hallita sähkötyökalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

että ne on liitetty ja että niitä käytetään oikein. Näiden laitteiden käyttö vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.

h) Älä tuudittaudu väärään turvallisuuden tunteeseen äläkä sivuuta sähköty-

toistuneen käytön perusteella. Huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osassa 
aiheuttaa vakavia vammoja.

4) Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
-

kalua. Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa 
sähkötyökalua käyttäen.

 Sähkötyökalu, jota ei 
voida enää kytkeä päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se on korjattava.

-
rusteita tai panet laitteen pois. Tämä varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluja ja niiden lisävarusteita huolellisesti

vaurioituneet osat ennen laitteen käyttöä. Tapaturmiin ovat usein syynä huonosti 
huolletut sähkötyökalut.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, 
joissa on terävät leikkuureunat, lukittuvat vähemmän ja ovat helpommin ohjattavia. 

 Huomioi tähän liittyen työolot ja suoritettava työ. Sähkötyökalujen 
käyttö johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun käyttötarkoitukseen saattaa 
johtaa vaarallisiin tilanteisiin. 

 
Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estävät sähkötyökalun turvallisen käsittelyn ja 
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Huoltopalvelu

korjata sähkötyökalusi vain alkuperäisiä varaosia käyttäen. Siten takaat sen, 
että laitteesi pysyy turvallisena.

Rullaurituslaitteita / rullaurituskoneita koskevat 
turvallisuusohjeet
   

 
Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo 
ja/tai vakavia vammoja.

Turvaohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" viittaa verkkokäyttöisiin sähkötyökalu-
ihin (joissa on verkkojohto).

 Loukkaantumisvaara.

 Muunlainen käyttö tai muutokset moottori-
käytössä muita käyttötarkoituksia varten voivat lisätä vakavien vammojen vaaraa.

Tämä estää 
koneen kaatumisen.

Liukkaat 
lattiat aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

 Työtilan pääsyrajoitus tai 
este pienentää takertumisriskiä.
Pidä kaikki sähköliitännät kuivina ja loitolla lattiasta. Älä koske pistokkee-
seen tai sähkötyökaluun kostein käsin. Nämä varotoimenpiteet pienentävät 
sähköiskun riskiä. 
Älä koskaan tartu rullaurituslaitteen pyöriviin rulliin. Loukkaantumisvaara.

ja syöttövivusta (15). Loukkaantumisvaara.
 Liikkuvien osien paljastaminen lisää 

kiinnitakertumisen todennäköisyyttä.

 Hydrauliikka-
pumpun syöttövipu voi tietyissä olosuhteissa "iskeytyä takaisin“.
Älä koskaan pidennä syöttövipua (15). Syöttövipu saattaa murtua ylikuormi-
tuksesta.

ollessa viallinen. Jalkakytkin on varolaite, jolla voidaan hallita paremmin erilaisia 
hätätilanteita. Voit kytkeä koneen pois päältä nostamalla jalan pois kytkimeltä. 
Esimerkki: Jos vaatteita tarttuu koneeseen, korkea vääntömomentti vetää myös 



käyttäjää koneen sisään. Vaatteet saattavat kiertyä käsivarren tai muiden kehon 
osien ympärille jopa niin, että luita ruhjoutuu tai murtuu.

 On olemassa sähköiskun vaara.
-

listen vaurioiden varalta. Mikäli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen 
henkilöstön tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

poikkipinta-ala on riittävä. Käytä jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on vähintään 
2,5 mm².
Luovuta kone ainoastaan sen käyttöön perehdytettyjen henkilöiden käyttöön. 
Nuoret saavat käyttää konetta vasta 16 vuotta täytettyään, jos sen käyttö on 
tarpeen heidän ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja jos heitä on 
valvomassa asiantunteva henkilö.

henkilön valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat käyttö-
virheet ja loukkaantumiset.

   Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvän piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvät) 
vaikeat vammat.

 HUOMIO   Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvän piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat) 
vähäiset vammat.

HUOMAUTUS    Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

   Lue käyttöohje  ennen käyttöönottoa

   
REMS rullaurituslaite, REMS Collum RG (kaikki mallit) ja REMS Magnum RG (kaikki 
mallit) on tarkoitettu putkien uritukseen putkien kytkentäjärjestelmissä. Mitkään muut 
käyttötarkoitukset eivät ole määräysten mukaisia eivätkä siten myöskään sallittuja.

REMS rullaurituslaite: Rullaurituslaite, uritusrullat 2 – 6" pari, kuusiokolo-
avain, käyttöohje.

REMS Collum RG: Rullaurituslaite, sähkökäyttöinen kierteityskone, 
tuki, 2 sylinteriruuvia M 8 × 25, adapteri, levy, 
sylinteriruuvi M 8 × 16, uritusrullat 2 – 6" pari, 
kuusiokoloavain, käyttöohje.

REMS Magnum RG: Rullaurituslaite, rullaurituskone, uritusrullat 2 – 6" 
pari, kuusiokoloavain, käyttöohje.

 REMS rullaurituslaite malleihin REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Rullaurituslaite R 300 malliin Ridgid 300   347001
 Rullaurituslaite R 535 malliin Ridgid 535   347002
 Rullaurituslaite N80A koneille Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003
 Rullaurituslaite Delta 4 malliin Rex Delta 4"  347004
 Uritusrullat 1 – 1½", pari   347030
 Uritusrullat INOX 1 – 1½", pari   347053
 Uritusrullat 2 – 6", pari   347035
 Uritusrullat INOX 2 – 6", pari   347046
 Uritusrullat 8 – 12", pari   347040
 Uritusrullat INOX 8 – 12", pari   347047
 Uritusrullat Cu 54 – 159 mm, pari   347034
 REMS Amigo -käyttökone   530000
 REMS Amigo 2 -käyttökone   540000
 REMS Amigo 2 Compact -käyttökone   540001
 Alusta koneeseen REMS Collum RG   849315
 Pyöräsarja alustaan REMS Collum RG   849317
 Muutossarja Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact  347007
 Turvajalkakytkin koneeseen REMS Collum RG  347010
 Alusta koneeseen REMS Magnum RG   344105
 Alusta, siirrettävä, koneeseen REMS Magnum RG 344100
 REMS Jumbo, kokoontaitettava työpenkki  120200
 Muutossarja Magnum RG-T malliin L-T (kierteitystä varten) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS vaihteistorasva   091012 
 REMS hydrauliöljy   091026

1.3. Käyttöalue
 Teräsputket   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Ruostumattomat teräsputket, kupari-, alumiini-, PVC-putket

1.4. Mitat
 Rullaurituslaite, 
 sis. hydrauliikkapumpun  P×L×K: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 sis. hydrauliikkapumpun  P×L×K: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 sis. hydrauliikkapumpun  P×L×K: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 sis. hydrauliikkapumpun  P×L×K: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 sis. hydrauliikkapumpun  P×L×K: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 sis. hydrauliikkapumpun  P×L×K: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Paino
 REMS rullaurituslaite   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, sis. rullaurituslaitteen 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, sis. rullaurituslaitteen 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, sis. rullaurituslaitteen 80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Käyttöönotto
  HUOMIO   
 Yli 35 kg painavien osien kuljetukseen tarvitaan vähintään 2 henkilöä. Konetta 

kuljetettaessa ja pystytettäessä on otettava huomioon, että alustan kanssa ja 
ilman sitä koneen painopiste on korkealla, ts. se on nokkapainoinen.

2.1. Sähköliitäntä

    
  Tarkasta ennen koneiden REMS Collum RG, REMS 

Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, 
REMS Magnum 2010 RG-T ja REMS Magnum 2020 RG-T liitäntää, vastaako 
arvokilvessä annettu jännite verkkojännitettä. Liitä I-suojausluokan käyttökoneet 
vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa on toimiva suojajohdin. Raken-
nustyömailla, kosteassa ympäristössä, sisä- ja ulkotiloissa tai muissa saman-
tapaisissa paikoissa saa sähkötyökalua/sähkölaitetta käyttää verkkoon liitettynä 
vain vikavirtasuojakytkimen (FI-ky kimen) kautta, joka keskeyttää energiansyötön 
heti kun vuotovirta maahan ylittää 30 mA 200 ms:n ajan. 

 Katso REMS Magnum -koneen käyttöohje: Kuljetusta varten koneeseen voidaan 
tarttua edessä ohjausvarsista (8) ja takana pikakiinnitysistukkaan (1) ja ohjausis-
tukkaan (2) kiinnitetystä putkesta.

 Kiinnitä kone REMS Jumbo -työpenkkiin (lisätarvikkeet, tuote-nro 120200) tai 
yhteen alustoista (lisätarvikkeet, tuote-nro 344105, 344100) kahdella toimituk-
seen sisältyvällä ruuvilla. Kone on ehdottomas i asetettava vaakasuoraan. Avaa 
pikakiinnitysistukka (1). Työnnä rullaurituslaite ohjausvarsiin (8), kunnes laitteen 
käyttötappi ulottuu kolmella pinnallaan pikakiinnitysistukkaan. Sulje pikakiinni-
tysistukkaa, kunnes kiinnitysleuat sijaitsevat käyttötapin kolmella pinnalla. Kiristä 
käyttötappia kiristysrenkaalla (9) lyhyen avausliikkeen jälkeen nopeasti yksi tai 
kaksi kertaa.

 Katso REMS Magnum -koneen käyttöohje: Käännä putkileikkuri ja putken 
sisäpurseen poistolaite sisään. Irrota kiristysrenkaan siipimutteri, poista öljyallas 
ja lastukori. Tee mekaanisen voiteluainepumpun oikosulkujohdotus liittämällä 
työkalunpitimestä vedetty letkunpää pumpun imupuoleen. Voiteluaineen on 
kierrettävä pumpussa, muutoin pumppu vaurioituu. Irrota työkalusarja. Kone 
on ehdottomasti asetettava vaakasuoraan.

 Työnnä rullaurituslaite ohjausvarsiin (8), kunnes laitteen käyttötappi ulottuu 
kolmella pinnallaan pikakiinnitysistukkaan. Sulje pikakiinnitysistukkaa, kunnes 
kiinnitysleuat sijaitsevat käyttötapin kolmella pinnalla. Kiristä käyttötappia 
kiristysrenkaalla (9) lyhyen avausliikkeen jälkeen nopeasti yksi tai kaksi kertaa.

 Katso REMS Magnum -koneen käyttöohje: Käännä putkileikkuri ja putken 
sisäpurseen poistolaite sisään. Irrota kiristysrenkaan siipimutteri, poista lastu-
kori. Poista le kunpää työkalunpitimestä ja aseta se jäähdytysainealtaan aukkoon, 
niin että voiteluaine pääsee kiertämään pumpussa, koska muutoin se vaurioituu. 
Irrota työkalusarja. Siirrettävällä alustalla oleva kone on ehdottomasti asetettava 
vaakasuoraan. Poista pyörät tai aseta molemmat tukiputket sen alle.

 Työnnä rullaurituslaite ohjausvarsiin (8), kunnes laitteen käyttötappi ulottuu 
kolmella pinnallaan pikakiinnitysistukkaan. Sulje pikakiinnitysistukkaa, kunnes 
kiinnitysleuat sijaitsevat käyttötapin kolmella pinnalla. Kiristä käyttötappia 
kiristysrenkaalla (9) lyhyen avausliikkeen jälkeen nopeasti yksi tai kaksi kertaa.



 Katso REMS Tornado -koneen käyttöohje: Käännä putkileikkuri ja putken 
sisäpurseen poistolaite sisään. Irrota kiristysrenkaan siipimutteri, poista öljyallas 
ja lastukori. Tee mekaanisen voiteluainepumpun oikosulkujohdotus liittämällä 
työkalunpitimestä vedetty letkunpää pumpun imupuoleen. Voiteluaineen on 
kierrettävä pumpussa, muutoin pumppu vaurioituu. Irrota työkalusarja. Kone 
on ehdottomas i asetettava vaakasuoraan.

 Työnnä rullaurituslaite ohjausvarsiin (8), kunnes laitteen käyttötappi ulottuu 
kolmella pinnallaan pikakiinnitysistukkaan. Sulje kiinnitysistukka jalkakytkintä 
painamalla niin, että kiinnitysleuat sijaitsevat käyttötapin kolmella pinnalla.

 Katso REMS Tornado -koneen käyttöohje: Käännä putkileikkuri ja putken 
sisäpurseen poistolaite sisään. Irrota kiristysrenkaan siipimutteri, poista lastu-
kori. Poista letkunpää työkalunpitimestä ja aseta se jäähdytysainealtaan aukkoon, 
niin että voiteluaine pääsee kiertämään pumpussa, koska muutoin se vaurioituu. 
Irrota työkalusarja. Siirrettävällä alustalla oleva kone on ehdottomasti asetettava 
vaakasuoraan. Poista pyörät tai aseta molemmat tukiputket sen alle.

 Työnnä rullaurituslaite ohjausvarsiin (8), kunnes laitteen käyttötappi ulottuu 
kolmella pinnallaan pikakiinnitysistukkaan. Sulje kiinnitysistukka jalkakytkintä 
painamalla niin, että kiinnitysleuat sijaitsevat käyttötapin kolmella pinnalla.

 
(kuva 2)

 Katso koneiden REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 
käyttöohjeet: Kiinnitä REMS rullaurituslaite työpenkkiin tai alustaan (lisätarvik-
keet, tuote-nro 849315). Kiinnitä tuki (21) kahdella toimituslaajuuteen kuuluvalla 
sylinteriruuvilla M 8 × 25 REMS rullaurituslaitteen sivupaneeliin. Työnnä 
sähkökäyttöinen kierteityskone adapterilla (22) käyttötappiin aina rullauritus-
laitteen vasteeseen saakka. Moottorin (23) tulee olla tuen (21) kärkien välissä. 
Kiinnitä lukituslevy (24) sylinteriruuvilla M 8 × 16 (25) rullaurituslaitteen käyttö-
tappiin. Aseta sähkökäyttöisen kierteityskoneen suuntarengas R-asentoon.

  HUOMIO   
 Tue putket ja pitemmät putkikappaleet aina korkeussäädettävällä REMS Herkules 

3B -alustalla (lisätarvikkeet, tuote-nro 120120). Huomaa tällöin, että alusta 
kuljettaa tai tukee pu kea rullaurituslaitteeseen akselin suuntaisesti.

3. Käyttö

 Teräsputkien ja ruostumattomien teräsputkien työalueelle tarvitaan 3 sarjaa 
uritusrullia. Kupariputkien työalueelle tarvitaan vain yksi sarja Cu-uritusrullia. 
Jokainen uritusrullasarja koostuu yläpuolisesta painepyörästä (11) ja alapuo-
lisesta vastapainepyörästä (13).

 Uritusrullien vaihto
 Paina käyttökoneen REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum 

RG 2 Compact ryömintäkytkintä (27) tai käyttökoneen REMS Magnum RG 
jalkakytkintä (4) ryömintäkäytössä, kunnes vastapainepyörän (13) varmistinruuvi 
näyttää alaspäin. Irrota varmistinruuvi ja vedä vastapainepyörä (13) ulos. Kierrä 
painepyörää (11) kunnes akselissa (12) oleva merkintä näyttää alaspäin. Irrota 
varmistinruuvi, vedä akseli (12) hitaasti ulos, poista painepyörä alakautta. 

  HUOMIO   
 Ennen kuin vedät akselin (12) ulos, pidä kättä painepyörän (11) alla, muutoin 

se putoaa! 
 Aseta haluamasi painepyörä alakautta takaisin paikalleen ja työnnä akseli 

sisään. Akselissa (12) olevan merkinnän tulee näyttää alaspäin. Kiristä paine-
pyörän varmistinruuvia akselin merkinnän suuntaan. Aseta valittu vastapaine-
pyörä paikalleen, huomaa tarraimen asento (lappeellaan) vastapainepyörän 
takapäässä. Kiristä varmistinruuvi. 

 Pu kenpäiden on oltava erillään toisistaan suorassa kulmassa. Hio hitsisaumat 
tai hitsausjäämät (purseet) putkesta noin 50 mm:n etäisyydellä putkenpäästä. 
Puhdista putkenpäät sisältä ja ulkoa liasta ja hehkuhilseestä. 

 Sulje paineenrajoitusventtiili (16). Aseta putki vastapainepyörälle ja paina konetta 
vasten.  Suorista pu ki akselinsuuntaisesti, tue tarvittaessa REMS Herkules 3B 
-alustalla (lisätarvikkeet, tuote-nro 120120). Paina hydrauliikkapumpun syöt-
tövipua (15) useita kertoja ja työnnä painepyörää (11), kunnes se on putkessa 
kiinni. Säädä urasyvyyden vaste (17). Kierrä tätä varten urasyvyyden säätölevyä 
(18) putken kokoa vastaavan asteen verran kotelon ja vastelevyn välistä ja 
säädä vastetta, kunnes se on säätölevyn päällä. Varmista vastelevy vastamut-
terilla. Kierrä säätölevyä takaisin lukitusasentoon, niin että vastelevy pääsee 
liikkumaan alaspäin. Käytä käyttökoneita niiden korkeimmalla kierrosluvulla. 
Käynnistä kone ryömintäkytkimellä (27) tai jalkakytkimellä (4). Paina syöttövipua 
(15) useita kertoja ja työnnä painepyörää (11) hitaasti pu keen koneen käydessä, 
kunnes vastelevy koskee koteloa. Anna koneen käydä vielä muutamia kierroksia 
ilman syöttöliikettä. Pysäytä kone, avaa paineenrajoitusventtiili (16), irrota putki 
ja tarkasta valmistettu ura. Käytä läpimittanauhaa tai mittaa työntömitalla 90°:een 
kulmassa. Säädä vastetta (17) tarvittaessa ja toista työvaihe. 1 mitta-asteikon 
viiva vastelevyllä vastaa noin 0,4 mm:n syöttöä, yksi kokonainen kierros 1,5 mm. 

  HUOMIO   
 Tue pu ket ja pitemmät putkikappaleet aina korkeussäädettävällä REMS Herkules 

3B -alustalla (lisätarvikkeet, tuote-nro 120120). Huomaa tällöin, että alusta 
kuljettaa tai tukee putkea rullaurituslaitteeseen akselin suuntaisesti.

4. Kunnossapito
4.1. Huolto

    
 Irrota verkkopistoke ennen huoltotöitä! Katso myös käyttökoneen REMS 

Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado tai REMS 
Magnum käyttöohje.

 Puhdista REMS rullaurituslaite säännöllisesti, varsinkin jos sitä ei ole käytetty 
pitkään aikaan. Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella 
REMS CleanM (tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. 
Älä käytä kodin puhdistusaineita. Ne sisältävät usein kemikaaleja, jotka saattavat 
vahingoittaa muoviosia. Älä käytä puhdistukseen missään tapauksessa bensiiniä, 
tärpättiöljyä, laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita. Voitele REMS rullaurituslai-
tetta 40 käyttötunnin välein voitelunipasta (19). Käytä REMS vaihteistorasvaa, 
tuote-nro 091012.

 Tarkasta hydrauliöljyn pinnantaso säännöllisesti. Irrota tällöin hydrauliikkapumppu 
ja pidä takaosaa pystysuoraan ylöspäin. Avaa paineenrajoitusventtiili (16), 
ruuvaa säiliön kannen öljynmittaustikku (20) irti, tarkasta täyttömäärä, lisää 
tarvittaessa REMS hydrauliöljyä, tuote-nro 091026. Noudata öljynmittaustikun 
merkintöjä, älä täytä liikaa! 

    
 Vedä verkkopistoke irti ennen kunnostustöitä! Vain vastaavan pätevyyden 

omaava ammattitaitoinen henkilöstö saa suorittaa nämä työt.
 Katso myös käyttökoneen REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 

Compact, REMS Tornado tai REMS Magnum käyttöohje.
 Vaihda hydrauliöljy kokonaan ainakin 12 kuukauden välein. Kallista säiliötä ja 

valuta käytetty öljy pois. Hävitä öljy määräysten mukaisesti.



 Kun REMS rullaurituslaite poistetaan käytöstä, sitä ei saa hävittää kotitalous-
jätteiden mukana. Se on hävitettävä asianmukaisesti lakimääräysten mukaan.

 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-
täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 
tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeut-

taan vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen 
vikojen perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, 
jotka ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissä. 

 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot
 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de

5. Häiriöt
 Katso myös käyttökoneen REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado ja REMS Magnum käyttöohje.

5.1. Häiriö: Väärät uramitat (leveys tai syvyys).
Syy:

Käytetty vääriä uritusrullia. Huomioi uritusrullien merkinnät, vaihda uritusrullat, katso 3.1.
Uritusrullat kuluneet. Vaihda uritusrullat.
Säätölevyltä on valittu väärä urasyvyys. Tarkasta urasyvyyden vaste (17), säädä tarvittaessa uudelleen, ks. 3.2.

5.2. Häiriö: Kone ei käynnisty.
Syy:

Jalkakytkimen (4) hätä-seis-kytkintä (5) ei ole vapautettu. Vapauta hätä-seis-kytkin.
Jalkakytkimen suojakytkin (6) on lauennut. Paina suojakytkintä.
Kuluneet hiiliharjat, vain käyttökoneet  joissa on yleismoottori. Anna vastaavan pätevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilöstön tai 

valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.
Liitäntäjohto on viallinen. Anna vastaavan pätevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilöstön tai 

valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitäntäjohto.
Kone on viallinen. Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa kone.

5.3. Häiriö: Ei uritusrullan syöttöliikettä.
Syy:

Paineenrajoitusventtiiliä (16) ei ole suljettu. Sulje paineenrajoitusventtiili.
Liian vähän hydrauliöljyä järjestelmässä. Tarkasta hydrauliöljyn pinnantaso ja täytä tarvittaessa, katso 4.1. Anna 

valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarvittaessa tarkastaa/kunnostaa 
rullaurituslaite.

Rullaurituslaite on viallinen. Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa rullauritus-
laite.

5.4. Häiriö: Putkeen tarttuminen ei onnistu.
Syy:

Uritusrullat kuluneet. Vaihda uritusrullat.
Käyttökoneen pikakiinnitysistukka (1) ei ole suljettu (REMS Magnum). Sulje käyttökoneen pikakiinnitysistukka, katso 2.2. – 2.4.
Liian vähän hydrauliöljyä järjestelmässä. Tarkasta hydrauliöljyn pinnantaso ja täytä tarvittaessa, katso 4.1. Anna 

valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarvittaessa tarkastaa/kunnostaa 
rullaurituslaite.

5.5. Häiriö: Putki kulkeutuu pois uritusrullista.
Syy:

Putkea ei ole kohdistettu akselinsuuntaisesti koneeseen. Kohdista putki akselinsuuntaisesti ja tue se korkeussäädettävällä REMS 
Herkules 3B -alustalla (lisätarvikkeet, tuote-nro 120120).

Uritusrullat kuluneita tai viallisia. Vaihda uritusrullat.



Fig. 1 – 2

  1 Mandril de percussão de aperto 
rápido

  2 Mandril de guia
  3 Interruptor
  4 Interruptor de pedal
  5 Botão de paragem de emergência
  6 Disjuntor
  7 Aparelho de ranhuras circulares
  8 Barra de guia
  9 Anel retentor
10 Bomba hidráulica manual
11 Cilindro de pressão
12 Veio de encaixe
13 Cilindro de contrapressão
14 Dispositivos de proteção
15 Alavanca de avanço

16 Válvula de limitação de pressão
17 Batente para profundidade da 

ranhura
18 Disco de ajuste para profundidade 

da ranhura

20 Vareta de nível de óleo
21 Apoio
22 Adaptador
23 Motor
24 Arruela de trava
25 Parafuso cilíndrico M 8 × 16
26 Pega do motor
27 Interruptor de contacto de 

segurança

Adequado para todas as versões REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
   

Indicações de segurança gerais
   

 Negligências no cumprimento das instruções 
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incêndios e/ou ferimentos 
graves.

O conceito "ferramenta elétrica" utilizado nas indicações de segurança refere-se a 
ferramentas elétricas de rede (com cabo de rede).

1) Segurança do local de trabalho
 Áreas de trabalho 

desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

 

vapores.

 Em caso de desvio, poderá perder o controlo sobre o 
aparelho.

2) Segurança eléctrica

com ferramentas eléctricas com ligação à terra. Fichas inalteradas e tomadas 
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

 Existe um elevado risco de choque 
eléctrico quando o seu corpo está ligado à terra.

 

eléctrico.

Cabos 

 A utilização de uma 
extensão adequada para espaços exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

 A aplicação de um 
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico. 

3) Segurança pessoal

 O mínimo descuido 
durante a utilização da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

 A 
utilização de equipamento de protecção individual, como máscara, calçado de 
segurança anti-derrapante, capacete de protecção ou protecção auditiva, em 
função do tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor durante o transporte 

do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo à alimentação, poderá provocar 
acidentes. 

 Uma ferramenta ou chave que se encontre na peça 
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

 Deste modo, poderá controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situações inesperadas.

 Vestuário largo, 

-
A utilização destes dispositivos reduz os perigos criados pelo pó.

-

 As faltas de 
atenção podem causar em poucos segundos ferimentos graves.

eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha 
melhor e com mais segurança no intervalo de potência indicado.

 
Uma ferramenta eléctrica que já não consiga ligar ou desligar é perigosa e deve 
ser reparada.

-
 Esta medida de precaução 

evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

 As ferramentas 
eléctricas são perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

e) 

-

 Muitos acidentes tem a sua 
origem na manutenção incorrecta de ferramentas eléctricas.

Ferramentas de corte 

frequência e apresentam uma manipulação mais fácil. 

 Considere também as condições de trabalho e 
a atividade a realizar. A utilização de ferramentas elétricas para outras aplicações 
diferentes as previstas pode provocar situações perigosas.

gordura. As pegas e superfícies das pegas escorregadias não favorecem a 
operação e controlo com segurança da ferramenta elétrica em situações impre-
vistas.

 Deste modo, 
assegura-se que a segurança do aparelho seja mantida.

   

 Negligências no cumprimento das instruções 
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incêndios e/ou ferimentos 
graves.

O conceito "ferramenta elétrica" utilizado nas indicações de segurança refere-se a 
ferramentas elétricas de rede (com cabo de rede).

 Existe perigo de ferimentos.
 

 Outras utilizações ou alterações no acio-

 
-

 Desta forma é evitada uma inclinação da máquina.

  Existe perigo de ferimentos em pavimentos escorregadios.

 A limitação de acesso ou vedação da área de 
trabalho reduz o risco de emaranhamento.

 
 Estas medidas 

de precaução reduzem o risco de um choque elétrico. 
 

Existe perigo de ferimentos.
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alavanca de avanço (15). Existe perigo de ferimentos.
 A exposição de 

peças móveis aumenta o perigo de ferimentos.

da alavanca de avanço (15). A alavanca de avanço da bomba hidráulica manual 
pode «dobrar para trás» em determinadas circunstâncias.
Nunca prolongue a alavanca de avanço (15). A alavanca de avanço é sobre-
carregada e pode partir-se.

pedal avariado. O pedal é um dispositivo de segurança que oferece um melhor 
controlo, podendo desligar a máquina em diferentes situações de emergência 

máquina, o binário elevado irá puxá-lo ainda mais para dentro da máquina. O 
vestuário pode enrolar-se à volta de um braço ou outras partes do corpo com 

 
Existe risco de um choque elétrico.

 Em caso de danos, estes devem ser substituídos 

REMS contratada e autorizada.
-

 Utilize cabos de extensão com 
um corte transversal de no mín. 2,5 mm².

 A máquina 
apenas poderá ser operada por adolescentes, caso tenham idades superiores 
a 16 anos, isto seja necessário para os seus objetivos educativos e sejam sujeitos 
à supervisão de um perito.

 Caso contrário, existe 
o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

    Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte 
ou ferimentos graves (irreversíveis) em caso de não observância.

    Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a 
morte ou ferimentos reduzidos (irreversíveis) em caso de não 
observância.

  AVISO   Dano material, nenhuma indicação de segurança! nenhum 
perigo de ferimento.

   Antes da colocação em funcionamento, leia o manual de 
 instruções

1. Dados técnicos

   
O equipamento de ranhuras circulares REMS, o REMS Collum RG (todos os 

ranhurar tubos para sistemas de acoplamento de tubos. Quaisquer outras utilizações 
são indevidas e, portanto, não permitidas.

Equipamento de ranhuras 
circulares REMS: Equipamento de ranhuras circulares, cilindros 

para ranhuras par 2 – 6", chave de caixa 
sextavada, manual de instruções.

REMS Collum RG: Equipamento de ranhuras circulares, tarraxa de 
roscar elétrica, apoio, 2 parafusos cilíndricos  
M 8 × 25, adaptador, anilha, parafuso cilíndrico 
M 8 × 16, cilindros para ranhuras par 2 – 6", chave 
de caixa sextavada, manual de instruções.

REMS Magnum RG: Equipamento de ranhuras circulares, máquina de 
ranhuras circulares, cilindros para ranhuras par 
2 – 6", chave de caixa sextavada, manual de 
instruções.

 Equipamento de ranhuras circulares REMS para REMS Tornado, REMS 
Magnum, REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000

 Equipamento de ranhuras circulares R 300 para Ridgid 300 347001
 Equipamento de ranhuras circulares R 535 para Ridgid 535 347002
 Equipamento de ranhuras circulares N80A para Rex/Rothenberger/
 Super-Ego N80A   347003
 Equipamento de ranhuras circulares Delta 4 para Rex Delta 4" 347004
 Cilindros para ranhuras 1 – 1½", par   347030
 Cilindros para ranhuras INOX 1 – 1½", par  347053
 Cilindros para ranhuras 2 – 6", par   347035
 Cilindros para ranhuras INOX 2 – 6", par   347046

 Cilindros para ranhuras 8 – 12", par   347040
 Cilindros para ranhuras INOX 8 – 12", par  347047
 Cilindros para ranhuras Cu 54 – 159 mm, par  347034
 Máquina de acionamento REMS Amigo   530000
 Máquina de acionamento REMS Amigo 2  540000
 Máquina de acionamento REMS Amigo 2 Compact 540001
 Substrutura para REMS Collum RG   849315
 Conjunto de rodas para substrutura REMS Collum RG 849317
 Kit de conversão Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007
 Interruptor de segurança de pedal para REMS Collum RG 347010
 Substrutura para REMS Magnum RG   344105
 Substrutura móvel para REMS Magnum RG  344100
 REMS Jumbo, bancada de trabalho dobrável  120200
 Kit de conversão Magnum RG-T para L-T (para processo de roscar) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119

 Óleo hidráulico REMS   091026

1.3. Área de trabalho
 Tubos de aço   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Tubos de aço inoxidável, tubos em cobre, alumínio, PVC

 Equipamento de ranhuras circulares, 
 com bomba hidráulica manual  C×L×A: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 com bomba hidráulica manual  C×L×A: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 com bomba hidráulica manual  C×L×A: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 com bomba hidráulica manual  C×L×A: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 com bomba hidráulica manual  C×L×A: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 com bomba hidráulica manual  C×L×A: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Peso
 Equipamento de ranhuras circulares REMS  26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, 
 incluindo equipamento de ranhuras circulares  68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, 
 incluindo equipamento de ranhuras circulares  80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, 
 incluindo equipamento de ranhuras circulares  80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    
 Pesos de transporte superiores a 35 kg devem ser transportados por pelo 

máquina, com ou sem substrutura, tem um centro de gravidade elevado, isto 
é, o seu peso principal está na parte superior.

    
  Antes de ligar o REMS Collum RG, REMS 

Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, 

máquinas de acionamento da classe de proteção I somente a tomadas/cabos 
de extensão com um condutor de proteção operacional. Em locais de cons-
trução, em ambientes húmidos, em áreas interiores e exteriores ou em tipos 
de instalação semelhantes, a ferramenta elétrica/máquina elétrica deve ser 
operada apenas com um dispositivo de proteção de corrente (interruptor FI) 
na rede, que interrompe o fornecimento de energia assim que a corrente de 
descarga à terra exceda 30mA por 200 ms. 

 Ver manual de instruções do REMS Magnum: Para o transporte, a máquina 
pode ser elevada pela frente nas barras de guia (8) e por trás num tubo tensio-
nado no mandril de percussão de aperto rápido (1) e no mandril de guia (2).

 Fixar a máquina a um REMS Jumbo (acessório, n.º art. 120200) ou a uma das 
substruturas (acessório, n.º art. 344105, 344100) com os 4 parafusos fornecidos. 
É absolutamente necessário colocar a máquina na horizontal. Abrir o mandril 
de percussão de aperto rápido (1). Inserir o aparelho de ranhuras circulares 
nas barras de guia (8) até as 3 superfícies do pino de acionamento do aparelho 

p  p



de ranhuras circulares entrarem no mandril de percussão de aperto rápido. 

encostados às 3 superfícies do pino de acionamento. Fixar o pino de aciona-
mento uma a duas vezes com o anel retentor (9) após um curto movimento 
de abertura.

 Ver manual de instruções do REMS Magnum: Rodar o corta-tubos e o esca-
reador para o interior de tubos. Desapertar o parafuso de orelhas no anel de 
aperto, re irar o cárter de óleo com o recipiente de aparas. Curto-circuitar a 

suporte da ferramenta ao lado de sucção da bomba. É necessário que haja 

o conjunto de ferramentas. É absolutamente necessário colocar a máquina na 
horizontal.

 Inserir o aparelho de ranhuras circulares nas barras de guia (8) até as 3 
superfícies do pino de acionamento do aparelho de ranhuras circulares entrarem 
no mandril de percussão de aperto rápido. Fechar o mandril de percussão de 

pino de acionamento. Fixar o pino de acionamento uma a duas vezes com o 
anel retentor (9) após um curto movimento de abertura.

 Ver manual de instruções do REMS Magnum: Rodar o corta-tubos e o esca-
reador para o interior de tubos. Desapertar o parafuso de orelhas no anel de 
aperto, remover a bandeja. Retirar as extremidades do tubo do suporte da 
ferramenta e introduzir no orifício do depósito de refrigerante para que haja 

o conjunto de ferramentas. É absolutamente necessário colocar a máquina na 
horizontal numa substrutura móvel. Remover as rodas ou colocar ambos os 
tubos verticais.

 Inserir o aparelho de ranhuras circulares nas barras de guia (8) até as 3 
superfícies do pino de acionamento do aparelho de ranhuras circulares entrarem 
no mandril de percussão de aperto rápido. Fechar o mandril de percussão de 

pino de acionamento. Fixar o pino de acionamento uma a duas vezes com o 
anel retentor (9) após um curto movimento de abertura.

 Ver manual de instruções do REMS Tornado: Rodar o corta-tubos e o escareador 
para o interior de tubos. Desapertar o parafuso de orelhas no anel de aperto, 
retirar o cárter de óleo com o recipiente de aparas. Curto-circuitar a bomba de 

ferramenta ao lado de sucção da bomba. É necessário que haja circulação de 

ferramentas. É absolutamente necessário colocar a máquina na horizontal.
 Inserir o aparelho de ranhuras circulares nas barras de guia (8) até as 3 

superfícies do pino de acionamento do aparelho de ranhuras circulares entrarem 
no mandril de aperto. Fechar o mandril de aperto ao acionar o interruptor de 

acionamento.

 Ver manual de instruções do REMS Tornado: Rodar o corta-tubos e o escareador 
para o interior de tubos. Desapertar o parafuso de orelhas no anel de aperto, 
remover a bandeja. Retirar as extremidades do tubo do suporte da ferramenta 
e introduzir no orifício do depósito de refrigerante para que haja circulação de 

ferramentas. É absolutamente necessário colocar a máquina na horizontal numa 
substrutura móvel. Remover as rodas ou colocar ambos os tubos ver icais.

 Inserir o aparelho de ranhuras circulares nas barras de guia (8) até as 3 
superfícies do pino de acionamento do aparelho de ranhuras circulares entrarem 
no mandril de aperto. Fechar o mandril de aperto ao acionar o interruptor de 

acionamento.

 

 Ver manual de instruções do REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 
Compact: Fixar o equipamento de ranhuras circulares REMS na bancada de 
trabalho ou na substrutura (acessório, n.º art. 849315). Fixar o apoio (21) na 
lateral do equipamento de ranhuras circulares REMS com os 2 parafusos 
cilíndricos M 8 × 25 fornecidos. Inserir a tarraxa de roscar elétrica com adap-
tador (22) inserido no pino de acionamento até ao batente do equipamento de 
ranhuras circulares. O motor (23) deve encontrar-se entre os entalhes do apoio 
(21). Fixar a arruela de trava (24) ao pino de acionamento do equipamento de 
ranhuras circulares com o parafuso cilíndrico M 8 × 16 (25). Colocar o anel do 

    
 Reforçar sempre tubos e peças de tubos mais longas com um suporte de 

material regulável em altura REMS Herkules 3B (acessório, n.º art. 120120). 

ao eixo da máquina de ranhuras circulares.

 Para toda a área de trabalho dos tubos de aço e dos tubos de aço inoxidável 
são necessários 3 conjuntos de cilindros para ranhuras. Para a área de trabalho 
dos tubos em cobre é necessário apenas um conjunto de cilindros para ranhuras 
Cu. Cada conjunto de cilindros para ranhuras é composto pelo cilindro de 
pressão (11) em cima e pelo cilindro de contrapressão (13) em baixo.

 Acionar a máquina de acionamento REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, 
REMS Collum RG 2 Compact com o interruptor de contacto de segurança (27) 
ou a máquina de acionamento REMS Magnum RG com o interruptor de pedal 
(4) em operação manual até o parafuso de segurança do cilindro de contra-

retirar o cilindro de contrapressão (13). Rodar o cilindro de pressão (11) até à 
marcação do veio de encaixe (12) estar virada para baixo. Desapertar o para-
fuso de segurança, retirar lentamente o veio de encaixe (12), retirar o cilindro 
de compressão puxando para baixo. 

    
 Manter uma mão debaixo do cilindro de compressão (11) antes de retirar o 

veio de encaixe (12); caso contrário, este cai ao chão! 
 Voltar a colocar o cilindro de pressão selecionado e inserir o veio de encaixe. 

o parafuso de segurança do cilindro de pressão na direção da marcação do 
veio. Inserir o cilindro de pressão selecionado, ter em atenção a posição do 
dispositivo de arrastamento (aresta plana) na extremidade traseira do cilindro 
de contrapressão. Apertar o parafuso de segurança. 

3.2. Processo de trabalho
 As extremidades dos tubos devem estar cortadas num ângulo reto. Lixar 

soldaduras ou resíduos de soldadura (salpicos de soldadura) no tubo num 
comprimento de apróx. 50 mm da extremidade do tubo. Limpar pó e escórias 
no interior e no exterior das extremidades dos tubos. 

 Fechar a válvula de limitação de pressão (16). Colocar o tubo no cilindro de 
contrapressão e pressionar contra a máquina. Alinhar o tubo paralelamente 
ao eixo e, se necessário, reforçar com o REMS Herkules 3B (acessório, n.º 
art. 120120). Acionar a alavanca de avanço (15) da bomba hidráulica manual 
repetidamente e deslocar o cilindro de pressão (11) para a frente até o mesmo 
tocar no tubo. Ajustar o batente para profundidade da ranhura (17). Para isso, 
rodar o disco de ajuste para profundidade da ranhura (18) com o nível corres-
pondente ao tamanho do tubo entre a caixa e a chapa-batente e deslocar o 
batente até que este assente no disco de ajuste. Fixar a chapa-batente com 
a contra-porca. Rodar o disco de ajuste na posição de bloqueio no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio para que a chapa-batente possa ser 
movida para baixo. Operar todas as máquinas de acionamento com a rotação 
mais elevada. Ligar as máquinas de acionamento com o interruptor de contacto 
de segurança (27) ou com o interruptor de pedal (4). Acionar a alavanca de 
avanço (15) da bomba hidráulica manual repetidamente e deslocar lentamente 
o cilindro de pressão (11) para a frente dentro do tubo até a chapa-batente 
tocar na caixa, com a máquina de acionamento em funcionamento. Deixar a 
máquina continuar a funcionar sem avanço mais algumas voltas. Parar a 

paquímetro colocado a 90º. Se necessário, ajustar o batente (17) e repetir o 
processo de trabalho. 1 marcação de escala na chapa-batente corresponde a 
um posicionamento de apróx. 0,4 mm, uma volta completa 1,5 mm. 

    
 Reforçar sempre tubos e peças de tubos mais longas com um suporte de 

material regulável em altura REMS Herkules 3B (acessório, n.º art. 120120). 

ao eixo da máquina de ranhuras circulares.

    
  Ver também 

o manual de instruções da respetiva máquina de acionamento REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 Limpar regularmente o equipamento de ranhuras circulares REMS, especial-

plástico (por ex. a caixa) apenas com o detergente para máquinas REMS 
CleanM (n.º art. 140119) ou com um sabão suave e um pano húmido. Não 
utilizar produtos de limpeza domés icos. Estes contêm muitos químicos, que 

-

 Controlar o óleo hidráulico regularmente. Para tal, desaparafusar a bomba 
hidráulica manual e mantê-la com a extremidade traseira para cima na vertical. 
Abrir a válvula de limitação de pressão (16), desaparafusar a vareta de nível 
de óleo (20) na tampa do recipiente, controlar o nível de enchimento e, se 

p  p



necessário, reabastecer com óleo hidráulico REMS n.º art. 091026. Ter em 
atenção as marcações na vareta de nível de óleo, não encher demasiado! 

    
  Estes 

 Ver também o manual de instruções da respetiva máquina de acionamento 
REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, 
REMS Magnum.

 Substituir todo o óleo hidráulico pelo menos de 12 em 12 meses. Para tal, 
incline o recipiente para escoar o óleo usado. Eliminar o óleo usado de acordo 
com a legislação em vigor.

p  p

 O equipamento de ranhuras circular REMS não deve ser eliminado juntamente 

eliminado, de acordo com as normas estabelecidas por lei.

7. Garantia do fabricante
 O prazo de garantia é de 12 meses após a entrega do novo produto ao primeiro 

consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designação 
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serão 
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto não se prolongará 
nem se renovará com a reparação das avarias. Ficam excluídos da garantia 
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 
ou uso normal, não observação dos regulamentos de operação, meios de 

além das previstas, intervenções pelo próprio utilizador ou por terceiros ou 
outras razões fora do âmbito da responsabilidade da REMS. 

de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamações 

assistência técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 
quaisquer intervenções e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado 
por outrem. Produtos e peças substituídos passam a ser propriedade da REMS.

 Os custos relativos ao transporte de ida e volta são da responsabilidade do 
utilizador.

 Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamação perante 
o representante em caso de danos, manter-se-ão inalterados. Esta garantia 
do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 
utilizados na União Europeia, na Noruega ou na Suíça.

 A esta garantia aplica-se o direito alemão, excluindo-se a Convenção das 
Nações Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de 
Mercadorias (CISG).

8. Listas de peças
 Para obter informações sobre as listas de peças, ver www.rems.de -

5. Avarias
 Ver também o manual de instruções da respetiva máquina de acionamento REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

5.1. Avaria: Dimensões da ranhura (largura ou profundidade) incorretas.

Cilindros para ranhuras utilizados incorretos. Ter em atenção a inscrição dos cilindros para ranhuras, substituir os cilindros 
para ranhuras, ver 3.1.

Cilindros para ranhuras gastos. Substituir cilindros para ranhuras.
Profundidade da ranhura selecionada no disco ajuste incorreta.

novamente, ver 3.2.

5.2. Avaria: A máquina não arranca.

O botão de paragem de emergência (5) do interruptor de pedal (4) não está 
desbloqueado.

Desbloquear o botão de paragem de emergência.

O disjuntor (6) do interruptor de pedal disparou. Pressionar o disjuntor.
Escovas de carvão gastas, só máquinas de acionamento com motor 
universal.

clientes REMS autorizada.

5.3. Avaria: Não há avanço do cilindro para ranhuras.

A válvula de limitação de pressão (16) não está fechada. Fechar a válvula de limitação de pressão.
Controlar o nível do óleo hidráulico e, se necessário, reabastecer, ver 4.1. Se 

5.4. Avaria: O tubo não é deslocado.

Cilindros para ranhuras gastos. Substituir cilindros para ranhuras.
O mandril de percussão de aperto rápido (1) da máquina de acionamento 
não está fechado (REMS Magnum).

Fechar o mandril de percussão de aperto rápido da máquina de acionamento, 
ver 2.2. – 2.4.
Controlar o nível do óleo hidráulico e, se necessário, reabastecer, ver 4.1. Se 

5.5. Avaria: O tubo sai dos cilindros para ranhuras.

O tubo não está alinhado paralelamente ao eixo da máquina. Alinhar o tubo paralelamente ao eixo da máquina e reforçar com um suporte 
de material regulável em altura REMS Herkules 3B (acessório, n.º art. 
120120).
Substituir cilindros para ranhuras.



Rys. 1 – 2

  1 Uchwyt szybkozaciskowy

  7 Rowkarka

11 Rolka dociskowa

13 Przeciwrolka

 rowkowania
19 Gniazdo smarowe
20 Bagnet do pomiaru poziomu oleju
21 Podpora
22 Adapter
23 Silnik

26 Uchwyt silnika

Pasuje do wszystkich wersji REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
   

   

 

-

-

 

 

-
-

 Przenoszenie 

i klucze.

 Pozwoli to lepiej 

Ich zastosowanie zmniejsza 

gniazda.

e) 

-

 Wiele wypadków ma 

-
-

-
dziewanych sytuacjach.

5) Serwis
-

   

-
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(15).

-

-

-

REMS.

2,5 mm².

-

   

   

NOTYFIKACJA   

1. Dane techniczne

   
Rowkarka rolkowa REMS, REMS Collum RG (wszystkie modele), REMS Magnum 

i tym samym za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy

REMS Collum RG: Rowkarka rolkowa, elektryczna gwintownica, 

 Rowkarka rolkowa REMS do REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Rowkarka rolkowa R 300 do Ridgid 300   347001
 Rowkarka rolkowa R 535 do Ridgid 535   347002
 Rowkarka rolkowa N80A do Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003
 Rowkarka rolkowa Delta 4 do Rex Delta 4"  347004

 Podstawa do REMS Collum RG   849315

 Zestaw przezbrojeniowy Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007

 Podstawa do REMS Magnum RG   344105
 Podstawa, jezdna do REMS Magnum RG  344100

 Zestaw przezbrojeniowy Magnum RG-T na L-T (do gwintowania) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119

 Olej hydrauliczny REMS   091026

1.3. Zakres zastosowania
 Rury stalowe   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Rury ze stali nierdzewnej, rury miedziane, aluminiowe, PCW

 Rowkarka do rolek, 

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

 Rowkarka rolkowa REMS   26 kg

 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    

    
 

Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 

do ziemi 30 mA przez 200 ms. 

4

p  p



-

-

 
(rys. 2)

-

    

zakresu robocze w przypadku rur miedzianych potrzebny jest tylko jeden zestaw 

rolki dociskowej (11) i dolnej przeciwrolki (13).

-

    

-

3.2. Przebieg pracy

z brudu i zadziorów. 

-

-

-

    

4.1. Konserwacja

    
  

REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

-

REMS nr kat. 091012.

    
  Te 

personelowi.

REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

z przepisami.

p  p



p  p

7. Gwarancja producenta

-

-

-

warsztatów naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym. 

nowych produktów, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii 
i Szwajcarii.

(CISG).

www.rems.de

5. Usterki

5.1. Usterka: 
Przyczyna:

na nowo, patrz 3.2.

5.2. Usterka: Maszyna nie startuje.
Przyczyna:

(4).

personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
-

nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
Uszkodzona maszyna.

5.3. Usterka: 
Przyczyna:

Uszkodzona rowkarka rolkowa.

5.4. Usterka: Rura nie jest zabierana.
Przyczyna:

Magnum).

5.5. Usterka: 
Przyczyna:

Rura nie jest ustawiona równolegle do osi maszyny.



 

Obr. 1– 2

  9 Upínací kolo

14 Ochranné kryty
15 Posuvová páka

19 Maznice

22 Adaptér
23 Motor

25 Šroub s válcovou hlavou M 8 × 16

Vhodné pro všechna provedení REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
 VAROVÁNÍ   

 VAROVÁNÍ   

-

jiskry, které mohou zapálit prach nebo páry. 

 Proniknutí vody do 

 

proudem. 

-

 Moment nepozornosti 

 Nošení osobních 

-

lépe pod kontrolou. 

 Následkem neopatrné manipulace 

-
nostním rozsahu.

 Tato preventivní 

pokyny.
e) -

5) Servis

 VAROVÁNÍ   

-

  
 

 

 

 

 
-

  Hrozí 

 

 Hrozí 

 

 
-

 Nikdy nenastavujte posuvovou páku (15).
páky a jejímu prasknutí.



 
 

nebo pokud je vadný.

 

proudem.
 

kabely poškozené. 

 
 

 

 

osoby.

 VAROVÁNÍ   -

 

OZNÁMENÍ   -

 VAROVÁNÍ   

1.1. Rozsah dodávky

2 šrouby s válcovou hlavou M 8 × 25, adaptér, 

 REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS Amigo 2, 
 REMS Amigo 2 Compact   347000

 pro Ridgid 300   347001

 pro Ridgid 535   347002

 pro Rex / Rothenberger / Super-Ego N80A  347003

 pro Rex Delta 4"   347004

 REMS Amigo pohonný stroj   530000
 REMS Amigo 2 pohonný stroj   540000
 REMS Amigo 2 Compact pohonný stroj   540001
 Podstavec pro REMS Collum RG   849315
 Sada kol k podstavci REMS Collum RG   849317

 Podstavec pro REMS Magnum RG   344105
 Podstavec, pojízdný pro REMS Magnum RG  344100

 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119

 REMS hydraulický olej   091026

 Ocelové trubky   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

 REMS Magnum 2000 RG-T, 

 REMS Magnum 2010 RG-T, 

 REMS Magnum 2020 RG-T, 

 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    

  VAROVÁNÍ   
 

REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 
RG-T, REMS Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T zkontrolujte, 

za vodicí sloupek (8) a vzadu za trubku vetknutou do rychloupínacího rázového 

-

pomocí upínacího kola (9).

polohy.



upínacího kola (9).

nutné stroj na pojízdném podvozku instalovat do vodorovné polohy. Sundejte 

polohy.

nutné stroj na pojízdném podvozku instalovat do vodorovné polohy. Sundejte 

 
(obr. 2)

 Viz návod k obsluze REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact: 

-

    

3. Provoz
3.1. Nástroje

    

jinak spadne na podlahu! 

-

nastavení dorazu (17) a opakujte pracovní postup. 1 dílek stupnice na dora-

1,5 mm. 

    

  VAROVÁNÍ   
  Viz také návod 

Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

  VAROVÁNÍ   
  Tyto práce mohou 

Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 



-

7. Záruka výrobce

servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy, pokud bude 

pro nové výrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve 

o smlouvách o mezinárodním obchodu (CISG).

www.rems.de

 
5. Poruchy

5.1. Porucha:
Náprava:

5.2. Porucha: Stroj se nespustí.
Náprava:

smluvní servisní dílnou REMS.

smluvní servisní dílnou REMS.
 Závada stroje.  Nechte stroj zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS.

5.3. Porucha:
Náprava:

 Nedostatek hydraulického oleje v systému.
-

lovat/opravit autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS.

autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS.

5.4. Porucha: Trubka není unášena.
Náprava:

 Nedostatek hydraulického oleje v systému.
-

lovat/opravit autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS.

5.5. Porucha:
Náprava:



Preklad originálu návodu na obsluhu
Obr. 1– 2

 7 Prístroj na valcovanie obvodových 

 9 Upínacie koleso

14 Ochranné kryty
15 Posuvová páka

19 Maznica
20 Mierka oleja
21 Podpera
22 Adaptér
23 Motor

25 Skrutka s valcovou hlavou M 8 × 16

Vhodné pre všetky vyhotovenia REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
 VAROVANIE   

 VAROVANIE   

zranenia.

 Neporiadok a neosvetlené 

-

prach.

V prípade odklonu hrozí strata kontroly nad prístrojom.

 V prípade uzemnenia Vášho 

 Vniknutie vody do elektrického 

-

 Poškodené alebo skrútené káble 

-

okuliare.

 Ak máte pri nosení elek-

-

 Následkom neopatrnej manipulácie 

 Práca s 

Elektrické náradie, 

-

-

e) 

-

prevádzky zverte odbornej servisnej dielni.

5) Servis

 VAROVANIE   

zranenia.

 
 

 

 
Zabránite tak prevráteniu stroja.

 

 
 Obmedzenie prístupu alebo ohradenie pracovnej 

 

  

 
-

 Hrozí nebez-

 -

 

 



 Nikdy nenadstavujte posuvovou páku (15).
páky a jej prasknutiu.

 
alebo ak je chybný.

 

 
káble poškodené. 

 -

 
-

 -

alebo pokynov zodpovednej osoby. -
stvo chybnej obsluhy a zranenia.

 VAROVANIE  

(nevratné).
 UPOZORNENIE -

OZNÁMENIE

 VAROVANIE   

a sú preto neprípustné. 

1.1. Rozsah dodávky
REMS zariadenie na výrobu obvodových 

valcovaním, elektrická závitnica, podpera, 2 
skrutky s valcovou hlavou M 8 × 25, adaptér, 

 REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS Amigo 2, 
 REMS Amigo 2 Compact   347000

 pre Ridgid 300   347001

 pre Ridgid 535   347002

 pre Rex / Rothenberger / Super-Ego N80A  347003

 pre Rex Delta 4"   347004

 REMS Amigo pohonný stroj   530000
 REMS Amigo 2 pohonný stroj   540000
 REMS Amigo 2 Compact pohonný stroj   540001
 Podstavec pre REMS Collum RG   849315
 Sada kolies k podstavcu REMS Collum RG  849317

 Sada pre prestavbu Amigo / Amigo 2 / Amigo 2 Compact 347007

 Podstavec pre REMS Magnum RG   344105
 Podstavec, pojazdný pre REMS Magnum RG  344100
 REMS Jumbo, sklopný pracovný stôl   120200
 Sada pre prestavbu Magnum RG-T na L-T (pre rezanie závitov) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS mazací prevodový tuk   091012
 REMS hydraulický olej   091026

1.3. Pracovný rozsah

     (Magnum T Ø 250 mm)

 Rúrky z nerezovej ocele, medi, hliníka, PVC

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG 

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2 

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

 REMS Magnum 2000 RG-T, 

 REMS Magnum 2010 RG-T, 

 REMS Magnum 2020 RG-T, 

 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Uvedenie do prevádzky
  UPOZORNENIE   

2.1. Elektrické pripojenie

  VAROVANIE   
  Pred pripojením REMS Collum RG, 

REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 
RG-T, REMS Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T skontrolujte, 

prevádzkujte elektrické náradie / elektrický stroj iba prostredníctvom prúdového 

-
-

-

 



pohonu pomocou upínacieho kolesá (9).

-

-

-

(9).

-

 (obr. 2)

-

do polohy „R“.

  UPOZORNENIE   
-

3. Prevadzka
3.1. Nástroje

smerom dole.

  UPOZORNENIE   

inak spadne na podlahu!

3.2. Pracovný postup

s osou stroja, prípadne rúrku podoprite podperou REMS Herkules 3B (príslu-

na meranie priemeru alebo posuvné meradlo. V prípade potreby upravte 
nastavenie dorazu (17) a opakujte pracovný postup. 1 dielik stupnice na dora-

1,5 mm.

  UPOZORNENIE   
-

  VAROVANIE   

obsluhu príslušného pohonného stroja REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS 

-
-

  VAROVANIE   

pohonného stroja REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, 

ekologicky zlikvidujte.

 



 
-

7. Záruka výrobcu
-

-

-
vuje. Chyby, spôsobené prirodzeným opotrebovaním, neprimeraným zachádzaním 

-

výrobok bez predchádzajúcich zásahov a v nerozobranom stave predaný 
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené výrobky a diely 

predajcovi, ostávajú touto zárukou nedotknuté. Táto záruka výrobcu platí iba 
pre nové výrobky, ktoré budú zakúpené v Európskej únii, v Nórsku alebo vo 

o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

 Zoznamy dielov pozri www.rems.de

 
5. Poruchy

5.1. Porucha:
Náprava:

5.2. Porucha: Stroj sa nespustí.
Náprava:

 Opotrebované uhlíkové kefy, len u strojov s univerzálnym motorom. 

 Chybné pripojovacie vedenia.

 Závada stroja.
REMS.

5.3. Porucha:
Náprava:

 Nedostatok hydraulického oleja v systéme. 

5.4. Porucha: Rúrka nie je unášaná.
Náprava:

 
(REMS Magnum). 

 Nedostatok hydraulického oleja v systéme. 

5.5. Porucha:
Náprava:

 Vyrovnajte os rúrky s osou stroja a podoprite rúrku podperou REMS Herkules 



 

1 –  2. ábra

  3 Kapcsoló
  4 Lábkapcsoló
  5 Vészleállító gomb

10 Hidraulikus kézi nyomóhenger

12 Bedugható tengely

16 Nyomáshatároló szelep

18 Horonymélységbeállító-tárcsa
19 Zsírzógomb
20 Olajpálca
21 Támaszték
22 Adapter
23 Motor
24 Biztosítótárcsa

26 Motor fogantyúja
27 Biztonsági nyomókapcsoló

Alkalmas valamennyi REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS Amigo 
2, REMS Amigo 2 Compact kivitelhez.
   

   

 Az alábbi utasítások be nem 
tartása áramütéshez, égésekhez és/vagy súlyos sérülésekhez vezethet.

A biztonsági tudnivalókban használt „elektromos kéziszerszám“ kifejezés az elekt-

vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság
 Rendetlenség és 

rosszul kivilágított munkaterületek balesetet okozhatnak.
-

 Az elektromos 

használatakor. Figyelemelterelés esetén elveszítheti uralmát a berendezés 
felett.

 Ne használjon 

 A víz behatolása az 
elektromos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

: ne hordozza 
-

tartsa távol
 A sérült vagy összegu-

bancolódott kábel fokozza az áramütés kockázatát.

-

 A hibaáram-
biztonsági kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 

villamos berendezések használatánál komoly sérülésekhez vezethet.
 A 

illetve
 Balesethez vezethet, ha 

az elektromos szerszám mozgatása közben ujját a kapcsológombon tartja, vagy 
ha a szerszámot bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

 Egy szerszám, vagy csavarkulcs, amely egy forgó 

szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat.

 Ezáltal a berendezést váratlan 
helyzetekben is jobban tudja felügyelni.

 A laza ruházatot, ékszert, 
vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkaphatják.

Ezen berendezések használata csökkenti a por által okozott veszélyeket.
-

szabályait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tört része alatt súlyos sérülé-
sekhez vezethet.

jobban és biztonságosabban dolgozhat az adott teljesítménytartományban.
 

Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolható ki, vagy be, az veszé-
lyes és javításra szorul.

 Ezzel meggátolja 
a szerszám véletlen bekapcsolódását.

 
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek 
használják.

e) . 

 
Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszám.

A gondosan ápolt vágószerszámok 

-
 Az 

teremthet. 

 A csúszós fogantyúk és fogófelületek megakadályozhatják, 
hogy váratlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszámot biztonságosan 
kezelje és az uralma alatt tartsa.

5) Szerviz
-

 A készülék biztonsága csak ilyenkor biztosított.

   

 Az alábbi utasítások be nem 
tartása áramütéshez, égésekhez és/vagy súlyos sérülésekhez vezethet.

A biztonsági tudnivalókban használt „elektromos kéziszerszám“ kifejezés az elekt-

vonatkozik.

 Sérült gépet tilos használni! Sérülésveszély áll fenn.
 

 Egyéb felhasználás vagy a motorhajtás 

 

 A 
csúszós padló sérülésveszélyes.

 

 A hozzáférés korlátozása vagy a terület elzárása csökkenti a tárgyak 
beakadásának kockázatát.

 
 Ezekkel az óvintézkedésekkel 

  Sérülésveszély 
áll fenn.

 

 Sérülésveszély áll fenn.



 
  A mozgó részek szabadon 

hagyása növeli a sérülésveszélyt.
 

 A 
-

csaphat.
 

terhelést kap és eltörik.
 

vészhelyzetben a gép azonnal lekapcsolható. Példa: ha esetleg a ruházatot 

vagy -törést okozzon.
 

-
koztassa. Fennáll az áramütés veszélye.

 
a sértetlenségét.
vagy egy megbízott REMS márkaszervizben.

-
 A hosszabbítókábel vezeték-kereszt-

metszete legalább 2,5 mm² legyen.
  Fiatalkorúak csak akkor 

üzemeltethetik a gépet, ha már elmúltak 16 évesek, ha ez a szakképzés szem-
pontjából szükséges, valamint ha folyamatosan szakember felügyelete alatt 
állnak.

 

hibás használat és a sérülések veszélye.

  
halált vagy komoly sérülésteket okozhat (visszafordíthatatlanul).

   

ÉRTESÍTÉS    Tárgyi károk, nincsen biztonsági elöírás! Nincs balesetveszély.

   

is engedélyezett.

-

útmutató.

használati útmutató.

 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000

 Super-Ego N80A   347003

 REMS Amigo meghajtógép   530000
 REMS Amigo 2 meghajtógép   540000
 REMS Amigo 2 Compact meghajtógép   540001
 Állvány REMS Collum RG típushoz   849315
 Kerékkészlet a REMS Collum RG típusú állványhoz 849317
 Amigo / Amigo 2 / Amigo 2 Compact átalakító  347007

 Biztonsági lábkapcsoló REMS Collum RG típushoz 347010
 Állvány REMS Magnum RG típushoz   344105
 Mozga ható állvány REMS Magnum RG típushoz  344100
 REMS Jumbo, összehajtható állvány   120200
 Magnum RG-T átalakító L-T-re (menetvágáshoz)  340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS gépzsír   091012 
 REMS hidraulikaolaj   091026

 Acélcsövek   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Rozsdamentes acélcsövek, réz-, alumínium-, PVC-csövek

1.4. Méretek

 hidraulikus kézi nyomóhengerrel  Ho×Szé×Ma: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 hidraulikus kézi nyomóhengerrel  Ho×Szé×Ma: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 hidraulikus kézi nyomóhengerrel  Ho×Szé×Ma: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 hidraulikus kézi nyomóhengerrel  Ho×Szé×Ma: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 hidraulikus kézi nyomóhengerrel  Ho×Szé×Ma: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 hidraulikus kézi nyomóhengerrel  Ho×Szé×Ma: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    
 A 35 kg-nál nagyobb szállítási tömeget legalább 2 személynek kell mozgatnia. 

állvánnyal és állvány nélkül is magasan van, tehát a gép fejnehéz.

    
  A REMS Collum RG, REMS 

Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, 

feszültségnek. Az I-es védelmi osztályú meghajtógépet csak közvetlenül csat-

más hasonló felállítási helyeken az elektromos készüléket kizárólag olyan 
FI-relén keresztül szabad a hálózatról üzemeltetni, mely az áramellátást 
megszakí ja, amennyiben a földáram 200 ms-nál hosszabban meghaladja a 
30 mA értéket. 

 Lásd a REMS Magnum használati útmutatóját: Szállításhoz a gép elöl a 

 A gépet rögzítse REMS Jumbo (tartozék, cikkszám: 120200) állványra, vagy 
az állványok egyikére (tartozék, cikkszám: 344105, 344100) a 4 mellékelt 
csavarral. A gépet mindenképpen vízszintesen állítsa fel. Nyissa ki a gyorsbe-

-

-

különben károsodik. Vegye le a szerszámkészletet. A gépet mindenképpen 
vízszintesen állítsa fel.



A gépet mindenképpen vízszintesen állítsa fel a mozgatható állványra. Vegye 
le a kerekeket, vagy helyezze alá a két támasztócsövet.

-

különben károsodik. Vegye le a szerszámkészletet. A gépet mindenképpen 
vízszintesen állítsa fel.

A gépet mindenképpen vízszintesen állítsa fel a mozgatható állványra. Vegye 
le a kerekeket, vagy helyezze alá a két támasztócsövet.

 
(2. ábra)

 Lásd a REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact használati 

vagy állványra (tartozék, cikkszám: 849315). Rögzítse a támasztékot (21) a 2 

oldalsó pofájára. Tolja az elektromos menetvágó fogót a hajtáscsapra behe-

(23) a támaszték (21) fogai között kell elhelyezkednie. Rögzítse a biztosítótár-

hajtáscsapjára. Állítsa az elektromos menetvágó fogó forgásirányt beállító 

    

állítható anyagtartóval, pl. a REMS Herkules 3B anyagtartóval (tartozék, cikk-
szám: 120120). Közben mindig ügyeljen arra, hogy az anyagtartó a csövet a 

 Az acél- és rozsdamentes acél csövek teljes munkatartományához 3 horony-

 Járassa a REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact 
meghajtógépet a biztonsági nyomókapcsolóval (27), ill. a REMS Magnum RG 

-
csavarja (13) lefelé nem mutat. Oldja a biztosítócsavart, majd húzza ki az 

tengelyen (12) a jelölés lefelé nem mutat. Oldja a biztosítócsavart, lassan húzza 

    

alá; különben az leesik a padlóra! 

tengelyt. A bedugható tengelyen (12) a jelölésnek lefelé kell mutatnia. Húzza 

a biztosítócsavart. 

-

és nyomja a gépnek. Igazítsa a csövet tengelyével a géppel párhuzamosra, 
szükség esetén támassza alá a REMS Herkules 3B anyagtartóval (tartozék, 

fekszik. Állítsa be a horonymélységet (17). Ehhez a horonymélység 

Kapcsolja be a meghajtógépet a biztonsági nyomókapcsolóval (27), ill. a 

-

a teljes fordulat 1,5 mm-t. 

    

állítható anyagtartóval, pl. a REMS Herkules 3B anyagtartóval (tartozék, cikk-
szám: 120120). Közben mindig ügyeljen arra, hogy az anyagtartó a csövet a 

4. Karbantartás
4.1. Karbantartás

    
  Lásd a REMS Amigo, 

REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, ill. REMS Magnum 
meghajtógép használati útmutatóját is.

-

kizárólag REMS CleanM tisztítószerrel (cikkszám: 140119) vagy enyhén 

berendezést 40 üzemóránként kenje meg a zsírzógomb (19) segítségével. 
Használjon REMS gépzsírt, cikkszám: 091012.

hidraulikus kézi nyomóhengert, és hátsó végével felfelé tartsa vízszintesen. 
Nyissa ki a nyomáshatároló szelepet (16), csavarozza ki az olajpálcát (20) a 

töltse túl az olajat! 

    
  Ezt a munkát kizárólag 

erre képesített szakszemélyzet végezheti el.
 Lásd a REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, 

ill. REMS Magnum meghajtógép használati útmutatóját is.
 Legalább 12 havonta cserélje le a teljes hidraulikaolajat. A fáradt olaj leeresz-

ártalmatlanítsa.

 



 

kell ártalmatlanítani.

-

térítésmentesen kerül javításra. A hiba kijavításával a garancia ideje nem 

nem vállal, a garancia kizárt. 

-
szek a REMS tulajdonát képezik.

azokra az új termékekre vona kozik, melyeket az Európai Unióban, Norvégiában, 
vagy Svájcban vásároltak. és ott használnak.

kizárásával.

 A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de

 Lásd a REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, ill. REMS Magnum meghajtógép használati útmutatóját is.

5.1. Hiba: Hibás horonyméret (szélesség, ill. mélység).
Ok: Megoldás:

3.1.

3.2.

5.2. Hiba: A gép nem indul.
Ok: Megoldás:

 A lábkapcsoló (4) vészleállító gombja (5) nincs kireteszelve.  Reteszelje ki a vészleállító gombot.

meghajtógép.
 A szénkeféket cseréltesse ki egy erre képesített szakemberrel vagy egy 
megbízott REMS márkaszervizzel.

 A csatlakozókábel hibás.  A csa lakozókábelt cseréltesse ki egy erre képesített szakemberrel vagy egy 
megbízott REMS márkaszervizzel.

 A gép meghibásodott.

5.3. Hiba:
Ok: Megoldás:

 A nyomáshatároló szelep (16) nincs zárt állapotban.  Zárja a nyomáshatároló szelepet.
 Túl kevés a hidraulikaolaj a rendszerben.

egy megbízott REMS márkaszervizzel.

REMS márkaszervizzel.

5.4. Hiba: Nem meneszti a csövet.
Ok: Megoldás:

 Túl kevés a hidraulikaolaj a rendszerben.

egy megbízott REMS márkaszervizzel.

5.5. Hiba:
Ok: Megoldás:

állítható magasságú REMS Herkules 3B anyagtartóval (tartozék, cikkszám: 
120120).
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Prijevod izvornih uputa za rad
Sl. 1 – 2

  3 Sklopka

  6 Zaštitna sklopka

  8 Vodilica
  9 Stezni prsten

11 Pritisni valjak

13 Protupritisni valjak
14 Zaštitne naprave

19 Vijak za podmazivanje
20 Šipka za mjerenje razine ulja

22 Adapter
23 Motor
24 Sigurnosni disk

27 Sigurnosno tipkalo

Odgovara svim izvedbama REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
 UPOZORENJE   

 UPOZORENJE   

uz ovaj elektroalat.

1) Sigurnost na radu
 Nered 

i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

 Ne koristite nikakav 

udara.

 Ako je Vaše tijelo uzemljeno postoji povišeni rizik 

 Prodor vode u elektroalat povisuje rizik 

-

 

zaštitnu sklopku.
udara.

3) Sigurnost osoba

alkohola ili lijekova.

 Nošenje sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne maske za disanje, 

 
-

-

zahvatiti široko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

Korištenje ovih naprava smanjuje opasnost od prašine.
-

tren oka dovesti do teških ozljeda.

 S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u 

 Elektroalat koji se više ne 

 Ove 

 Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
e) . Provjerite funkcioniraju li 

 

 Uporaba 

 Skliske 

5) Servis

 UPOZORENJE   

uz ovaj elektroalat.

koristiti u druge svrhe. Druge uporabe ili promjene na pogonu motora u druge 

Tako 

Na 

pristupa ili ograda oko radnog prostora smanjuju opasnost od zaplitanja.

 Ove preventivne mjere smanjuju 

 Postoji opasnost od ozlje-

-

 U 

-
teretiti i slomiti.



  p   p

 Postoji rizik od strujnog udara.

kabela.
servisu na popravak ili zamjenu.

presjek najmanje 2,5 mm².

-

odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogrešnog rukovanja i 

 UPOZORENJE  

posljedicama.
 OPREZ   

NAPOMENA   Materijalna šteta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti 
od ozljeda.

 UPOZORENJE   

1.2. Kataloški brojevi artikala

 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000

 Super-Ego N80A   347003

 Par valjaka za utore 1 – 1½"   347030
 Par valjaka za utore INOX 1 – 1½"   347053
 Par valjaka za utore 2 – 6"   347035
 Par valjaka za utore INOX 2 – 6"   347046
 Par valjaka za utore 8 – 12"   347040
 Par valjaka za utore INOX 8 – 12"   347047
 Par valjaka za utore Cu 54 – 159 mm   347034
 REMS Amigo pogonski stroj   530000
 REMS Amigo 2 pogonski stroj   540000
 REMS Amigo 2 Compact pogonski stroj   540001
 Postolje za REMS Collum RG   849315

 Komplet za preinaku Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007

 Postolje za REMS Magnum RG   344105
 Pokretno postolje za REMS Magnum RG  344100

 Komplet za preinaku Magnum RG-T na L-T (za narezivanje navoja) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS mazivo za reduktore   091012 

     (Magnum T Ø 250 mm)

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Puštanje u rad
  OPREZ   

obzira na to ima li postolje ili ne, odnosno da je stoga stroj nestabilan.

  UPOZORENJE   
 

Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, 
REMS Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T provjerite odgovara 

u vremenu od 200 ms. 

4

-
ranja na mahove zategnite pogonski rukavac jednom do dva puta.

unutarnjeg cijevnog srha. Odvijte leptir vijak na steznom prstenu, pa skinite 

pribora. Stroj obvezno postavite tako da stoji vodoravno.

-
ranja na mahove zategnite pogonski rukavac jednom do dva puta.

unutarnjeg cijevnog srha. Odvijte leptir vijak na steznom prstenu, pa skinite 

uspravne cijevi.



-
ranja na mahove zategnite pogonski rukavac jednom do dva puta.

unutarnjeg cijevnog srha. Odvijte leptir vijak na steznom prstenu, pa skinite 

pribora. Stroj obvezno postavite tako da stoji vodoravno.

rukavca.

unutarnjeg cijevnog srha. Odvijte leptir vijak na steznom prstenu, pa skinite 

uspravne cijevi.

rukavca.

 
(sl. 2)

-

nareznicu za narezivanje navoja do kraja nagurajte s postavljenim adapterom 

  OPREZ   
 Cijevi i dulje dijelove cijevi uvijek poduprite potporom za materijal podesivom 

po visini REMS Herkules 3B (pribor, br. art. 120120). Pritom pazite da potpora 
za materijal cijev vodi odnosno podupire paralelno po osovini stroja za valjanje 
utora.

3. Rad
3.1. Alati

samo jedan komplet bakrenih valjaka za utore. Svaki se komplet valjaka sastoji 
-

tisnog valjka (13).

 Pogonski stroj REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 
Compact sa sigurnosnim tipkalom (27) odnosno pogonski stroj REMS Magnum 

sigurnosni vijak protupritisnog valjka (13) ne bude okrenut prema dolje. Otpu-
stite sigurnosni vijak pa izvucite protupritisni valjak (13). Pritisni valjak (11) 

  OPREZ   

protupritisnog valjka. Pritegnite sigurnosni vijak. 

 Kraj cijevi mora biti odrezan pod pravim kutom. Zavareni šavovi ili ostaci vara 

pa ga pri isnite o stroj. Cijev usmjerite paralelno s osovinom, a prema potrebi 

Ostavite stroj bez poluge neka radi još nekoliko okretaja. Zaustavite stroj, 

crtica na ljestvici na zaustavnom disku odgovara debljini promjera od oko 0,4 
mm, a cijeli okretaj debljini od 1,5 mm. 

  OPREZ   
 Cijevi i dulje dijelove cijevi uvijek poduprite potporom za materijal podesivom 

po visini REMS Herkules 3B (pribor, br. art. 120120). Pritom pazite da potpora 
za materijal cijev vodi odnosno podupire paralelno po osovini stroja za valjanje 
utora.

  UPOZORENJE   
  Pogledajte i 

REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

za podmazivanje (19). Rabite REMS mazivo za reduktore, br. art. 091012.
-

ulja REMS br. art. 091026. Imajte u vidu oznake na šipci za mjerenje ulja i 
pazite da ne prepunite! 

4.2. Pregled/Popravak

  UPOZORENJE   
  Ove radove 

Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.
-

nite spremnik kako biste ispustili staro ulje. Staro ulje propisno zbrinite.

  p   p



  p   p

komunalni otpad, nego se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim 
propisima.

 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

-

neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasništvo tvrtke REMS.

 Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik.
 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveškoj ili Švicarskoj.

8. Popisi rezervnih dijelova
www.rems.de

Parts lists.

Uzrok:
Korišteni su pogrešni valjci za utore. Pazite na oznake na valjcima za utore, zamijenite valjke, pogledajte 3.1.
Valjci za utore su istrošeni. Zamijenite valjke za utore.

pogledajte 3.2.

Stroj ne radi.
Uzrok:

Pritisnite zaštitnu sklopku.

motorima. ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
Stroj je neispravan. Stroj predajte na provjeru odnosno popravak ovlaštenoj servisnoj radionici 

tvrtke REMS.

Nema pomaka valjka za utore.
Uzrok:

ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

servisnoj radionici tvrtke REMS.

Uzrok:
Valjci za utore su istrošeni. Zamijenite valjke za utore.

 
(REMS Magnum).

 
2.2. – 2.4.

ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

Cijev izlazi iz valjaka za utore.
Uzrok:

Cijev nije postavljena paralelno po osovini stroja. Usmjerite cijev paralelno po osovini stroja i poduprite potporom za materijal 
podesivom po visini REMS Herkules 3B (pribor, br. art. 120120).

Valjci za utore su istrošeni ili neispravni. Zamijenite valjke za utore.



Prevod originalnega navodila za uporabo
Slika 1 – 2

  1 Hitrovpenjalna udarna glava
  2 Vodilna glava
  3 Stikalo

  5 Stikalo za izklop v sili

  7 Naprava za valjanje utorov
  8 Vodilni nosilec

11 Potisni valj

13 Protipotisni valj

16 Ventil za omejevanje tlaka
17 Prislon za globino utora

prislona
19 Mazalka
20 Oljna merilna palica
21 Podpornik
22 Adapter
23 Motor

27 Varnostno stikalo na dotik

ustrezno za vse izvedbe REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS 
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
 OPOZORILO   

Splošna varnostna navodila
 OPOZORILO   

 Neupoštevanje navodil v nadalje-

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

 Nered in 

kontrolo nad napravo.

štedilnikov in hladilnikov.

 

-

naprave.

 Uporaba podaljševalnega kabla, 

3) Varnost oseb

orodja lahko vodi do resnih poškodb.
 Nošenje osebne 

tveganje poškodb.
-
-

gnete ali nosite.

 

poškodb.

kontrolirate.

 Ohlapna 

Uporaba teh naprav 
zmanjšuje škodljivi vpliv prahu.

 Nepazljivo 

prebrale tega navodila.
osebe.

e) 

 Veliko 

Skrbno negovana rezilna orodja z 

navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. Uporaba 

situacij. 

5) Servis
-

 S tem zagotovite 
ohranitev varnosti vaše naprave.

Varnostna navodila za naprave za valjanje utorov/
stroje za valjanje utorov
 OPOZORILO   

 Neupoštevanje navodil v nadalje-

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

 Obstaja nevarnost poškodbe.

 Druga uporaba ali spremembe pogona motorja za druge namene 

-
Na 

Na spolzkih tleh obstaja 
nevarnost poškodb.

 Omejitev dostopa ali zapora 

 Ta previdnostni ukrep zmanjša 

 Obstaja 
nevarnost poškodbe.

-

 Obstaja nevarnost poškodbe.
-

"udari nazaj".
-

bremenila in se lahko zlomi.

 



okoli roke ali drugih delov telesa, tako da se lahko kosti stisnejo ali zlomijo.
-

udara.

poškodbe. Poskrbite za to, da se bodo poškodovani deli popravili s strani kvali-

 Uporabljajte podaljševalne vodnike s presekom vodnika 
min. 2,5 mm².

 Mladostniki smejo stroj 

osebe.

 OPOZORILO   Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 

 POZOR    Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 

OBVESTILO    Materialna škoda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti 
poškodb.

   Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

 OPOZORILO   
REMS naprava za valjanje utorov, REMS Collum RG (vsi modeli), REMS Magnum 
RG (vsi modeli) za valjanje utorov na ceveh za sisteme cevnega spajanja. Vse druge 
uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso 
dovoljene.

1.1. Obseg dobave
REMS naprava 
za valjanje utorov: Priprava za valjanje utorov, utorni valji 2 – 6" par, 

REMS Magnum RG: Naprava za valjanje utorov, stroj za valjanje utorov, 

obratovanje.

1.2. Številke izdelkov
 REMS naprava za valjanje utorov za REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Naprava za valjanje utorov R 300 za Ridgid 300  347001
 Naprava za valjanje utorov R 535 za Ridgid 535  347002
 Naprava za valjanje utorov N80A za Rex/Rothenberger/
 Super-Ego N80A   347003
 Naprava za valjanje utorov Delta 4 za Rex Delta 4" 347004
 Utorni valji 1 – 1½", par   347030
 Utorni valji INOX 1 – 1½", par   347053
 Utorni valji 2 – 6", par   347035
 Utorni valji INOX 2 – 6", par   347046
 Utorni valji 8 – 12", par   347040
 Utorni valji INOX 8 – 12", par   347047
 Utorni valji Cu 54 – 159 mm, par   347034
 REMS Amigo pogonski stroj   530000
 REMS Amigo 2 pogonski stroj   540000
 REMS Amigo 2 Compact pogonski stroj   540001
 Podstavek za REMS Collum RG   849315
 Komplet koles za podstavek REMS Collum RG  849317
 Komplet za predelavo Amigo / Amigo 2 / Amigo2 Compact 347007

 Podstavek za REMS Magnum RG   344105
 Podstavek, vozljiv za REMS Magnum RG  344100

 Komplet za predelavo Magnum RG-T na L-T (za rezanje navojev) 340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS mast za gonilo   091012 

 Jeklene cevi   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

1.4. Mere
 Naprava za valjanje utorov 

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

 REMS naprava za valjanje utorov   26 kg

 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

2. Zagon
  POZOR   

postaviti stroja je treba paziti na to, da ima stroj s podstavkom in brez podstavka 

  OPOZORILO   
 

Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, 

 Glejte navodilo za obratovanje za REMS Magnum: Za transport lahko privzdi-

na hitrovpenjalni udarni glavi (1) in vodilni glavi (2).
 Stroj pritrdite na REMS Jumbo (pribor, št. izdelka. 120200) ali enega izmed 

podstavkov (pribor, št. izdelka. 344105, 344100) z 4
morate obvezno postaviti vodoravno. Odprite hitrovpenjalno udarno glavo (1). 

-
njalno udarno glavo. Zaprite hitrovpenjalno udarno glavo tako, da bodo vpenjalne 

 Glejte navodilo za obratovanje za REMS Magnum: Obrnite noter rezalnik cevi 
in odstranjevalec notranjega srha cevi. Sprostite krilni vijak na vpenjalnem 

Stroj morate obvezno postaviti vodoravno.

-
njalno udarno glavo. Zaprite hitrovpenjalno udarno glavo tako, da bodo vpenjalne 

 Glejte navodilo za obratovanje za REMS Magnum: Obrnite noter rezalnik cevi 
in odstranjevalec notranjega srha cevi. Sprostite krilni vijak na vpenjalnem 

 



cevi in vtaknite v izvrtino posode s hladilnim sredstvom, tako da lahko mazivo 

vodoravno. Snemite kolesa ali podstavite obe stojni cevi.

-
njalno udarno glavo. Zaprite hitrovpenjalno udarno glavo tako, da bodo vpenjalne 

 Glejte navodilo za obratovanje za REMS Tornado: Obrnite noter rezalnik cevi 
in odstranjevalec notranjega srha cevi. Sprostite krilni vijak na vpenjalnem 

Stroj morate obvezno postaviti vodoravno.

 Glejte navodilo za obratovanje za REMS Tornado: Obrnite noter rezalnik cevi 
in odstranjevalec notranjega srha cevi. Sprostite krilni vijak na vpenjalnem 

cevi in vtaknite v izvrtino posode s hladilnim sredstvom, tako da lahko mazivo 

vodoravno. Snemite kolesa ali podstavite obe stojni cevi.

 
(slika 2)

 Glejte navodilo za obratovanje REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 

  POZOR   
 Cevi in daljše kose cevi vedno podprite z višinsko nastavljivim podpornikom 

za material REMS Herkules 3B (pribor, št. izdelka 120120). Pri tem pazite na 
to, da bo podpornik za material vodil oz. podpiral cev paralelno k osi stroja za 
valjanje utorov.

3. Obratovanje
3.1. Orodja

 Menjava utornih valjev
 Aktivirajte pogonski stroj REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum 

RG 2 Compact z varnostnim tipkovnim stikalom (27) oz pogonski stroj REMS 

valja (13) kazal navzdol. Sprostite varnostni vijak in potegnite ven protipotisni 

ven, vzemite v smeri navzdol potisni valj. 

  POZOR   

(11), saj bi sicer padel na tla! 

sojemalnika (nizki rob) na zadnjem koncu protipotisnega valja. Privijte varnostni 
vijak. 

3.2. Potek dela
 Konci cevi morajo biti odrezani pravokotno. Zvare ali ostanke varjenja (kapljice) 

in zunaj od umazanije in škaj. 

potisnite proti stroju. Naravnajte cev paralelno k osi, po potrebi podprite s REMS 

nalegla ob cev. Nastavite prislon za globino utora (17). V ta namen nastavno 

navzdol. Vsi pogonski stroji naj delujejo z vsakokratno najvišjim številom vrtljajev. 

-

vrtljajev. Stroj naj obmiruje, odprite ventil za omejevanje laka (16), snemite 
cev in preverite izdelan utor. V ta namen uporabite merilni trak za premer ali 
izmerite s kljunastim merilom zasukano za 90°. Po potrebi prestavite prislon 

ustreza oblogi ca. 4 mm, celoten vrtljaj 1,5 mm. 

  POZOR   
 Cevi in daljše kose cevi vedno podprite z višinsko nastavljivim podpornikom 

za material REMS Herkules 3B (pribor, št. izdelka 120120). Pri tem pazite na 
to, da bo podpornik za material vodil oz. podpiral cev paralelno k osi stroja za 
valjanje utorov.

4. Servisiranje

  OPOZORILO   
  Glejte tudi navodilo za 

obratovanje konkretnega pogonskega stroja REMS Amigo, REMS Amigo 2, 
REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

REMS napravo za valjanje utorov morate na mazalki (19) mazati v intervalu 
40 obratovalnih ur. Uporabite REMS mast za gonilo št. izdelka 091012.

omejevalni ventil tlaka (16), oljno merilno palico (20) v pokrovu posode odvijte, 

4.2. Inšpekcija/popravila

  OPOZORILO   
  Ta opravila sme izvajati le 

 Glejte tudi navodilo za obratovanje konkretnega pogonskega stroja REMS 
Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS 
Magnum.

prekucnite posodo in izpustite odpadno olje. Odstranite odpadno olje v skladu 
s predpisi.

 



 

 REMS naprave za valjanje utorov po koncu uporabe ne smete odstraniti med 
hišne odpadke. Obvezno jo morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu 
z veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizjalca

dokumentacije po pošti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako 
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 

Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podaljša in ne obnovi. Iz garan-

zlorabe, neupoštevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, 
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod 

opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi 
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

 Prevozne stroške za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
 Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah 

do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene.  Garancija proizvajalca 
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveškem 
ali v Švici in se tam tudi uporabljajo.

-
rodni prodaji blaga (CISG).

 Za sezname nadomestnih delov glejte na www rems.de
lists.

5. Motnje
 Glejte tudi navodilo za obratovanje konkretnega pogonskega stroja REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

5.1. Motnja: 
Vzrok:

Upoštevajte napise na utornih valjih, menjajte utorne valje, glejte 3.1.
Utorni valji obrabljeni. Zamenjajte utorne valje.

Preverite prislon za globino utora (17), po potrebi ponovno nastavite, glejte 3.2.

5.2. Motnja: 
Vzrok:

Odblokirajte stikalo za izklop v sili.

Stroj okvarjen.
REMS.

5.3. Motnja: Ni pomika utornega valja.
Vzrok:

Ventil za omejevanje tlaka (16) ni zaprt. Zaprite ven il za omejevanje tlaka.

Po potrebi poskrbite za pregled/popravilo naprave za valjanje utorov s strani 

Naprava za valjanje utorov okvarjena.
servisne delavnice REMS.

5.4. Motnja: Brez sojemanja cevi.
Vzrok:

Utorni valji obrabljeni. Zamenjajte utorne valje.
Hitrovpenjalna udarna glava (1) pogonskega stroja ni zaprta (REMS 
Magnum).

Zaprite hitrovpenjalno udarno glavo pogonskega stroja, glejte 2.2. – 2.4.

Po potrebi poskrbite za pregled/popravilo naprave za valjanje utorov s strani 

5.5. Motnja: 
Vzrok:

Cev ni naravnana paralelno k osi stroja. Naravnajte cev paralelno k osi in podprite z višinsko nastavljivim podpornikom 
materiala REMS Herkules 3B (pribor, št. izdelka 120120).

Utorni valji obrabljeni ali okvarjeni. Zamenjajte utorne valje.



Fig. 1 – 2

  3 Comutator

  7 Aparat de roluit
  8 Stâlp de ghidare

16 Ventil de limitare a presiunii
17 Opritor pentru adâncimea canelurii

canelurii

21 Suport
22 Adaptor
23 Motor

26 Mânerul motorului

Se poate utiliza cu toate modelele REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, 
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
   

   

 
-

dente.

-
bile. Sculele electrice produc scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

-

 Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc 

 Utilizarea unui 

accidente.

 

Folosirea lor reduce 
riscurile legate de praf.

poate produce în cel mai scurt timp cele mai grave accidente.

-
tele de putere indicate.

-

 Sculele electrice devin 

e) 

 Multe 

 Folosirea sculelor electrice în alte scopuri 

5) Service

   

grave.
-

Pe pardoselile 

-
 

unor accidente.

roluit.

 



 Descoperirea pieselor 

-
tare (15).
manuale se poate întoarce brusc.

 Maneta de alimentare este 

-

electrocutare!
 

de min. 2,5 mm².
 Persoa-

-

 
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

   
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

de accident.

1. Date tehnice

   
Dispozitivul de roluit REMS, REMS Collum RG (toate modelele), REMS Magnum 

1.1. Setul livrat

2 – 6", pereche, cheie imbus, manual de utilizare.

cheie imbus, manual de utilizare.

inbus, manual de utilizare.

 Dispozitiv de roluit REMS pentru REMS Tornado, REMS Magnum,
 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000
 Dispozitiv de roluit R 300 pentru Ridgid 300  347001
 Dispozitiv de roluit R 535 pentru Ridgid 535  347002
 Dispozitiv de roluit N80A pentru Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003
 Dispozitiv de roluit Delta 4 pentru Rex Delta 4"  347004

 Cadru pentru REMS Collum RG   849315

 Set de reechipare Amigo/Amigo 2/Amigo2 Compact 347007

 Cadru pentru REMS Magnum RG   344105
 Cadru mobil pentru REMS Magnum RG   344100
 REMS Jumbo, banc de lucru pliabil   120200

 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119

 Ulei hidraulic REMS   091026

     (Magnum T Ø 250 mm)

 Dispozitiv de roluit, 

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Greutate
 Dispozitiv de roluit REMS   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, inclusiv dispozitivul de roluit 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, inclusiv dispozitivul de roluit 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, inclusiv dispozitivul de roluit 80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    

    
 

RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 

-

-

valoarea de 30 mA. 

cadre (accesorii, cod art. 344105, 344100) cu cele 4

 



-

-

-

-

-

-

 

 Vezi manualul de utilizare REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 

-

-

    

3. Utilizarea
3.1. Sculele

    

în caz contrar, aceasta cade pe podea! 

3.2. Modul de lucru

-

-

    

    
  Vezi 

Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

-

excesiv! 

    
  

REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

-

 



 

arunca în gunoiul menajer. Acesta se va recicla ecologic, conform prevederilor 
în vigoare.

-

-

-
etatea REMS.

 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de

din nou, vezi 3.2.

deblocat.

Cablu de alimentare defect.
alimentare.

Ventilul de limitare a presiunii (16) nu este închis.

repare dispozi ivul de roluit.
Dispozitivul de roluit este defect.

repare dispozi ivul de roluit.

 
2.2. – 2.4.

repare dispozi ivul de roluit.



M 8 × 16

-

REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
   

   

-

-

 
-

 

 

 

-

 
-

-

-
 

e) -

-

-
-

-

   

 



-

-

 

   
-

   

-

Magnum, REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000

 REMS CleanM   140119

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

 REMS Magnum 2000 RG-T, 

 REMS Magnum 2010 RG-T, 

 REMS Magnum 2020 RG-T, 

    

    
 

REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS 
Magnum 2000 RG-T, REMS Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T 

 



-

-

-

-

-

-

-

-

 

-

    

-

-

    

-

-

-

-

-

-

-

    

    
 

Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 



    
 

REMS Magnum.

 

-

-
-

-

www.rems.de

REMS Magnum.

-

(4).

-

(REMS Magnum).
 

2.2. – 2.4.



Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
   

   

 

-

-

 

-

. 

-

-

   

-

 



-

-

-

-

-

-

-
-
-

-

-

 

  

  

   

-

-

 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000

 Super-Ego N80A   347003

 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119

     (Magnum T Ø 250 mm)

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

 REMS Magnum 2000 RG-T, 

 REMS Magnum 2010 RG-T, 

 REMS Magnum 2020 RG-T, 

    

    
 

REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 

 



4

-

-

-

-

 

    

-

-
-

-

    

-
-

-

-

    

-

    
  

REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

-

 



    

  

REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum.

 

-

-

-
-

REMS.

(CISG). 

www.rems.de
lists.

-

REMS.

REMS.

(REMS Magnum).

REMS.



mandreni
  2 Yönlendirme mandreni

  5 Acil kapatma butonu

  7 Yuvarlama yöntemiyle oluk açma 
aleti

10 Manuel hidrolik pompa

12 Tahrik mili

14 Koruyucu düzenekler

21 Destek
22 Adaptör
23 Motor
24 Emniyet diski

Tüm REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 
2 Compact modelleri için uygundur.
 UYARI   

 UYARI   

aletleri (elektrik kablolu) kapsar.

 Düzensizlik 

tutun.

-

 Elektrikli aletin içine su 

 
-

-

 

daha iyi kontrol edebilirsiniz.

 

-

-
malara sebep olabilir.

 Bu güvenlik önlemi sayesinde elektrikli 

e) . Hareketli 

yönlendirilebilmektedir. 

 
-

keli durumlara yol açabilir. 
-

Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda 

5) Servis
-

 UYARI   

aletleri (elektrik kablolu) kapsar.

Böylece makinenin devrilmesi önlenir.

Kaygan zeminlerde yaralanma tehlikesi söz konusudur.

 

 

 



 Elektrik çarpma tehlikesi söz konusudur.

 Makine 

-

-
-

konusudur.

 UYARI   

REMS yuvarlama yöntemiyle 

 
REMS Magnum için, REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 
Compact   347000

 Super-Ego N80A   347003

 REMS Amigo makine   530000
 REMS Amigo 2 makine   540000
 REMS Amigo 2 Compact makine   540001
 REMS Collum RG için sehpa   849315

 REMS Magnum RG için sehpa   344105
 REMS Magnum RG için tekerlekli sehpa   344100

 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119

 Çelik borular   DN 25 – 300, 1 – 12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

1.4. Ebatlar

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

 REMS Magnum 2000 RG-T, 

 REMS Magnum 2010 RG-T, 

 REMS Magnum 2020 RG-T, 

 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    

  UYARI   
  REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS 

Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, REMS Magnum 2010 

-
lidir. 

-

 Makineyi REMS Jumbo (Aksesuar, Ürün No. 120200) üzerine veya sehpalardan 
4 

-

sürerek, yuvarlama yöntemiyle oluk açma aletinin tahrik muylusunun 3 yüzeyiyle 
-

 



-

sürerek, yuvarlama yöntemiyle oluk açma aletinin tahrik muylusunun 3 yüzeyiyle 
-

üzerinde

sürerek, yuvarlama yöntemiyle oluk açma aletinin tahrik muylusunun 3 yüzeyiyle 

-

üzerinde

sürerek, yuvarlama yöntemiyle oluk açma aletinin tahrik muylusunun 3 yüzeyiyle 

-

 

-

    

yönlendirmesine ya da desteklemesine dikkat edin.

3.1. Aletler

 REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact maki-
-

    

-
-

-

1,5 mm'ye tekabül etmektedir. 

    

yönlendirmesine ya da desteklemesine dikkat edin.

  UYARI   
  REMS Amigo, 

REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum 

  UYARI   
 

 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, REMS Tornado, 

-

edin.

 



 

usulüne uygun imha edilmesi gerekir.

7. Üretici Garantisi

-

için geçerlidir.

8. Parça listeleri
 Parça listeleri için bkz. www.rems.de

Sebebi:

3.2.

Sebebi:
Acil kapatma butonunu çözün.

Oluk rulosu ilerlemiyor.
Sebebi:

Sebebi:

Magnum).

Sebebi:



REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact.
   

   

 

 

 

 

 

   

-

 



-

-

-

(15). -

-

-

 

  

  

   

 
REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS Amigo 2,  
REMS Amigo 2 Compact   347000

 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119

     (Magnum T Ø 250 mm)

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

 REMS Magnum 2000 RG-T, 

 REMS Magnum 2010 RG-T, 

 REMS Magnum 2020 RG-T, 

 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    

    
 

RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 

 



(9). 

(9). 

(9). 

2.7. REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact  

    

    

    

    
 

REMS Tornado, REMS Magnum.

 



    
 

Tornado, REMS Magnum.

 

-
(CISG).

www.rems.de

REMS.



1 – 2 pav.

 
griebtuvas

  2 Centruojantis griebtuvas
  3 Jungiklis
  4 Kojinis jungiklis
  5 Avarinio išjungimo mygtukas
  6 Apsauginis jungiklis

  8 Kreipiklis

10 Rankinis hidraulinis siurblys

12 Trumpasis velenas

17 Griovelio gylio ribotuvas

20 Alyvos lygio matuoklis
21 Atrama
22 Adapteris
23 Variklis

26 Variklio rankena
27 Apsauginis mygtukinis jungiklis

Tinka visiems REMS Tornado, REMS Magnum, REMS Amigo, REMS Amigo 2, 
REMS Amigo 2 Compact modeliams.
   

   

 Jei nesi-

-

1) Darbo vietos sauga
 Netvarkinga ir neapšviesta 

2) Apsauga nuo elektros

 Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamu-

 Akimirksnio 

akinius. 

išjungtas.

 Laisvus 

 Su 

galingumo.

neleiskite naudotis prietaisu.

e) 

pagal sutartis tarnybos dirbtuvei.

kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos. 

ir tepalu. 

 Taip galima garantuoti, jog prietaisas išliks 
saugus naudoti.

   

 Jei nesi-

-

 Naudojant kitais tikslais arba atliekant elektros pavaros pakei-

-

 Prieigos apribojimas arba 

-

pavojus.

-
 Kyla 

 

gali „trenkti atgal“.

 



jungikliu.
-

 Naudokite ilginamuosius laidus, 

-

pavojus.

  

   

PRANEŠIMAS  

   

naudojimo instrukcija.

 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000

 Super-Ego N80A   347003

 REMS Amigo pavara   530000
 REMS Amigo 2 pavara   540000
 REMS Amigo 2 Compact pavara   540001
 Pastovas, skirtas REMS Collum RG   849315

 Amigo 2 Compact   347007
 Apsauginis kojinis jungiklis, skirtas REMS Collum RG 347010
 Pastovas, skirtas REMS Magnum RG   344105

 REMS Jumbo sudedamasis darbastalis   120200

 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS transmisinis tepalas   091012 
 REMS hidraulinis tepalas   091026

     (Magnum T Ø 250 mm)

 su rankiniu hidrauliniu siurbliu  I×P×A: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 su rankiniu hidrauliniu siurbliu  I×P×A: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 su rankiniu hidrauliniu siurbliu  I×P×A: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 su rankiniu hidrauliniu siurbliu  I×P×A: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 su rankiniu hidrauliniu siurbliu  I×P×A: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 su rankiniu hidrauliniu siurbliu  I×P×A: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")
1.5. Svoris

 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    

2.1. Jungtis prie elektros tinklo

    
  Prieš prijungdami REMS Collum RG, 

REMS Collum RG 2, REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 
RG-T, REMS Magnum 2010 RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T patikrinkite, ar 

-

mA per 200 ms. 

(priedas, gam. Nr. 344105, 344100) 4

pastatykite horizontaliai.

 



pastatykite horizontaliai.

 
(2 pav.)

-

-

    

atrama REMS Herkules 3B (priedas, gam. Nr. 120120). Paremdami atkreipkite 

-

2, REMS Collum RG 2 Compact su apsauginiu mygtukiniu jungikliu (27) arba 

    

3.2. Darbo eiga

paremkite REMS Herkules 3B (priedas, gam. Nr. 120120). Nuspauskite kelis 

-

    

atrama REMS Herkules 3B (priedas, gam. Nr. 120120). Paremdami atkreipkite 

    
 

atitinkamos pavaros REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact, 

-

-

    
  Šiuos darbus 

-

 



 

-

garantija netaikoma. 

-

šia garantija neribojamos. Ši gamintojo garan ija galioja tik naujiems gaminiams, 

www.rems.de

Nea blokuotas kojinio jungiklio (4) avarinio išjungimo mygtukas (5).

-

vamzdis nepaimamas.

 
(REMS Magnum).

atrama REMS Herkules 3B (priedas, gam. Nr. 120120).



  2 Vadošais apšuvums

13 Pretspiediena rullis

15 Padeves svira

21 Balsts
22 Adapteris
23 Motors

26 Motora rokturis

   

   

-
nojumi.

-

 Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var 

 

-

trieciena risku.
-

-

-

 

-

-

-

 Platus 

smagus savainojumus.

-

 Elektroins-

-

personas.
e) 

-

-
 Ja 

5) Serviss

   

-
nojumi.

-

-

-

risks.

 

 

Nekad nepagariniet padeves sviru (15).

 



risks.

2,5 mm².

-

-

 

 

  

   
.

   

instrukcija.

lietošanas instrukcija.

 REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact 347000

 Paliktnis priekš REMS Collum RG   849315

 Paliktnis priekš REMS Magnum RG   344105

 REMS Jumbo, saliekamais darbagalds   120200

 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMS transmisijas tauki   091012 

1.3. Darba diapazons

     (Magnum T Ø 250 mm)

     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 

     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 

     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG

     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2

     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact

     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Svars

 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    

    
  Pirms REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, 

REMS Collum RG 2 Compact, REMS Magnum 2000 RG-T, REMS Magnum 

4

-

-

-

 



-

-

-

 

    

3. Darbs

-

    

-

3.2. Darba norise

-

-

-

apgrieziens 1,5 mm. 

    

    
 -

Compact, REMS Tornado, REMS Magnum lietošanas instrukciju.

-

-
misijas taukus preces nr. 091012.

-

    
 

Amigo 2 Compact, REMS Tornado, REMS Magnum lietošanas instrukciju.

 



 

-

-

-

-

-

-

www.rems.de

motoru. apkalpošanas serviss.

apkalpošanas serviss.

remonta veikšanai.

Magnum).



Originaalkasutusjuhendi tõlge
Joonised 1–2

  1 Kiirkinnituse löökpadrun
  2 Juhtpadrun
  3 Lüliti
  4 Jalglüliti
  5 Avarii-väljalülitusnupp
  6 Kaitselüliti
  7 Rull-valtsimisseade
  8 Juhik
  9 Pingutusrõngas
10 Käsi-hüdraulikapump
11 Surverull
12 Võllijätk
13 Vastusurverull
14 Kaitsevarustus

15 Etteandehoob
16 Survepiiramisventiil
17 Soonesügavuse piirik
18 Soonesügavuse seadeketas
19 Määrdenippel
20 Õlimõõtevarras
21 Tugi
22 Adapter
23 Mootor
24 Kinnitusseib
25 Silinderpeakruvi M 8 × 16
26 Mootoripide
27 Turvalüliti

Sobib kõigile REMS Tornado, REMS Magnumi, REMS Amigo, REMS Amigo 2, 
REMS Amigo 2 Compacti variantidele.
   

kasutusjuhendit!

Üldised ohutusnõuded
   

 Järgmiste juhiste 
eiramise tagajärjel võivad tekkida elektrilöök, puhkeda tulekahju ja/või tekkida rasked 
kehavigastused.

Ohutusjuhistes kasutatav termin „elektritööriist“ käib ainult võrku ühendatud (toite-
kaabliga) elektritööriistade kohta.

a) Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud 
tööpiirkonnad soodustavad õnnetusjuhtude teket.

-
 Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad 

süüdata tolmu või aurud.

 Tähelepanu hajumisel võite kaotada kontrolli tööriista üle.

2) Elektriohutus

 Ärge kasutage kaitsemaandatud elektritööriistade puhul adapterpistikuid. 

-
 Kui teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht 

suurem.
 Kui elektritööriista satub 

vett, on elektrilöögi tekkimise oht suurem.

 
Kahjustatud või puntras toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu.

-
 Välistingimustes kasutamiseks ette nähtud 

pikendusjuhe vähendab elektrilöögi tekkimise ohtu.

kasutage rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab 
elektrilöögi tekkimise ohtu. 

 Hetkeline tähelepanematus elektri-
tööriista kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, näiteks 
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver või kuulmiskaitsevahendid, 
mille valik sõltub elektritööriista tüübist ja kasutusalast, vähendavad vigastuste 
tekkimise ohtu.

või kannate seda. Kui hoiate elektritööriista kandes sõrme lülitil või ühendate 
seadme sisselülitatult vooluvõrku, võib see kaasa tuua õnnetusi.

 Tööriista pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõi võib 
põhjustada vigastusi.

e) Vältige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii 
saate tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke lotendavaid riideid ega ehteid. 
 Lotendavad 

riided, ehted või pikad juuksed võivad sattuda tööriista liikuvate osade vahele.

Nende seadmete 
kasutamine vähendab tolmu tõttu tekkivaid ohtusid.

 Tähe-
lepanematu käitumine võib sekundi murdosa jooksul põhjustada raskeid vigastusi.

 Sobiva elektritööriistaga töötate ettenähtud võimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

 Elektritööriist, mida ei saa 
enam sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb lasta ära parandada.

 See ettevaatusabinõu 
hoiab ära elektritööriista ettekavatsematu käivitumise.

 
Inimese käes, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritööriistad 
ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja tarvikuid korralikult

 Paljude 
õnnetuste põhjuseks on halvasti hooldatud elektritööriistad.

f) Hoidke lõiketööriistad terava ja puhtana. Hästi hooldatud lõiketööriistad, mille 
lõikepinnad on teravad, kiiluvad vähem kinni ja neid on kergem juhtida.

 Elektritööriistade 
kasutamine muul otstarbel peale ettenähtute võib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

 
Libedate käepidemete ja pidepindadega ei saa elektritööriista turvaliselt käsitseda 
ja ootamatutes olukordades kontrollida.

originaalvaruosadega. Nii säilib tööriista turvalisus.

   

 Järgmiste juhiste 
eiramise tagajärjel võivad tekkida elektrilöök, puhkeda tulekahju ja/või tekkida rasked 
kehavigastused.

Ohutusjuhistes kasutatav termin „elektritööriist“ käib ainult võrku ühendatud (toite-
kaabliga) elektritööriistade kohta.

 Vigastusoht.

 Teistsugune kasutamine või muudatused 
mootoriajami juures muul otstarbel kasutamiseks võivad suurendada raskete 
vigastuste ohtu.

Seeläbi takistatakse masina 
kaldumist.
Hoidke põrandad kuivad ja libedatest ainetest (nt õli) puhtad. Libeda põran-
daga kaasneb vigastusoht.

 
Ligipääsu piiramine või tööpiirkonna tõkestamine vähendab külgetakerdumise 
ohtu.

-
 Need ettevaatusabinõud vähen-

davad elektrilöögi ohtu. 
 Vigastusoht.

 Vigastusoht.
 Katmata liikuvate 

osade puhul on vigastusoht suurem.

keha jääb väljapoole etteandehoova (15) pöördeulatust. Käsi-hüdraulikapumba 

Ärge etteandehooba (15) kunagi pikendage. Etteandehoob koormatakse üle 
ja võib murduda.

või rikkis jalglülitiga. Jalglüliti on turvaseade, mis tagab parema kontrolli häda-
olukordades, seadme väljalülitamiseks tuleb jalg lüliti pealt ära võtta. Näiteks: 
kui riided jäävad masinaosade vahele kinni, tõmbab suur pöördemoment teid 

 



pidevalt masina poole. Riided tõmbuvad tugevalt ümber käsivarre või muu 
kehaosa, vigastuse tagajärjel võib tekkida muljumine või luumurd.

-
 Elektrilöögi oht.

-
olekut. Kahjustuste korral laske need pädeval spetsialistil või volitatud lepingu-
lises REMSi hooldustöökojas välja vahetada.

 Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mille minimaalne ristlõige 
on 2,5 mm².

 
Noorukid tohivad masinaga töötada vaid juhul, kui nad on üle 16 aasta vanad, 
töö on vajalik nende väljaõppeks ja nad on spetsialisti järelevalve all.

-

 
Vastasel juhul tekib väärkasutamise ja vigastuste oht.

    Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
surma või tõsiseid (pöördumatud) vigastusi.

  Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
mõõduka raskusega (pöörduvad) vigastusi.

 TEATIS   Varakahju, ei ole ohutusnõue! Vigastamise oht välistatud.

   Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

   
REMSi rull-valtsimisseade, REMS Collum RG (kõik mudelid), REMS Magnum RG 
(kõik mudelid) on ette nähtud torude ja toruühendussüsteemide soonte lõikamiseks. 
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole nõuetekohane ega seega ka lubatud.

REMSi rull-valtsimisseade: Rull-valtsimisseade, valtsimisrullide paar 2 – 6", 
kuuskant-tappvõti, kasutusjuhend.

REMS Collum RG: Rull-valtsimisseade, elektriline keermelõikur, tugi, 
2 silinderpeakruvi M 8 × 25, adapter, seib, 
silinderpeakruvi M 8 × 16, valtsimisrullide paar 
2 – 6", kuuskant-tappvõti, kasutusjuhend.

REMS Magnum RG: Rull-valtsimisseade, rull-valtsimismasin, 
valtsimisrullide paar 2 – 6", kuuskant-tappvõti, 
kasutusjuhend.

 REMSi rull-valtsimisseade REMS Tornadole, REMS Magnumile,
 REMS Amigole, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compactile 347000
 Rull-valtsimisseade R 300 Ridgid 300 jaoks  347001
 Rull-valtsimisseade R 535 Ridgid 535 jaoks  347002
 Rull-valtsimisseade N80A Rex/Ro henberger/Super-Ego jaoks N80A 347003
 Rull-valtsimisseade Delta 4 Rex Delta 4" jaoks  347004
 Valtsimisrullid 1 – 1½", paar   347030
 Valtsimisrullid INOX 1 – 1½", paar   347053
 Valtsimisrullid 2 – 6", paar   347035
 Valtsimisrullid INOX 2 – 6", paar   347046
 Valtsimisrullid 8 – 12", paar   347040
 Valtsimisrullid INOX 8 – 12", paar   347047
 Valtsimisrullid Cu 54 – 159 mm, paar   347034
 REMS Amigo ajamimasin   530000
 REMS Amigo 2 ajamimasin   540000
 REMS Amigo 2 Compact ajamimasin   540001
 REMS Collum RG alusraam   849315
 REMS Collum RG alusraami rattakomplekt  849317
 Konvertimiskomplekt Amigo / Amigo 2 / Amigo 2 Compact 347007
 REMS Collum RG turva-jalglüliti   347010
 REMS Magnum RG alusraam   344105
 REMS Magnum RG liigutatav alusraam   344100
 REMS Jumbo, lahtikäiv tööpink   120200
 Magnum RG-T konvertimiskomplekt L-T funktsiooniks 
 (keermete lõikamiseks)   340110
 REMS Herkules 3B   120120
 REMS CleanM   140119
 REMSi ülekandeõli   091012 
 REMSi hüdraulikaõli   091026

 Terastorud   DN 25 – 300, 1–12"
     (Magnum T Ø 250 mm)

 Roostevabad terastorud, vask-, alumiinium-, PVC-torud

1.4. Mõõdud
 Rull-valtsimisseade, 
 käsi-hüdraulikapumbaga  P×L×K: 510×415×405 mm 
     (20"×16,3"×16")
 Magnum 2000 RG-T, 
 käsi-hüdraulikapumbaga  P×L×K: 795×510×610 mm
     (31,3"×20"×24")
 Magnum 2010/2020 RG-T, 
 käsi-hüdraulikapumbaga  P×L×K: 750×510×610 mm
     (29,5"×20"×24")
 REMS Collum RG
 käsi-hüdraulikapumbaga  P×L×K: 510×415×470 mm
     (20"×16,3"×18,5")
 REMS Collum RG 2
 käsi-hüdraulikapumbaga  P×L×K: 510×415×580 mm
     (20"×16,3"×23")
 REMS Collum RG 2 Compact
 käsi-hüdraulikapumbaga  P×L×K: 510×415×525 mm
     (20"×16,3"×20,7")

1.5. Kaal
 REMSi rull-valtsimisseade   26 kg
 REMS Magnum 2000 RG-T, sealhulgas rull-valtsimisseade 68 kg
 REMS Magnum 2010 RG-T, sealhulgas rull-valtsimisseade 80 kg
 REMS Magnum 2020 RG-T, sealhulgas rull-valtsimisseade 80 kg
 REMS Collum RG   32 kg
 REMS Collum RG 2   35 kg
 REMS Collum RG Compact   33 kg

    
 Esemeid kaaluga üle 35 kg peaksid kandma vähemalt 2 inimest. Masina 

transportimisel ja hoidmisel pidage silmas, et masinal on nii alusraamiga kui 
ka selleta raskuskese kõrgel, st see on ebastabiilne.

2.1. Elektriühendus

   
 Kontrollige võrgupinget! Enne REMS Collum RG, REMS Collum RG 2, REMS 

Collum RG 2 Compacti, REMS Magnum 2000 RG-T, REMS Magnum 2010 
RG-T, REMS Magnum 2020 RG-T ühendamist kontrollige, kas võimsussildil 
esitatud pinge vastab võrgupingele. Ühendage I kaitseklassi ajamimasinad 
ainult funktsioneeriva kaitsemaandusjuhtmega pistikupesa/pikendusjuhtmega. 
Ehitusplatsidel, märjas keskkonnas, sise- ja välistingimustes või teiste sarnaste 
paigaldusviiside puhul kasutage elektritööriista / elektrilist masinat elektrivõrgus 
üksnes koos rikkevoolu kaitselülitiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui lekke-
vool maapinda ületab 30 mA / 200 ms. 

 Vaadake REMS Magnumi kasutusjuhendit: Masina transportimiseks saab 
masinat eest tõsta juhikutest (8) ja tagant kiirkinnituse löökpadruni (1) ja juht-
padruni vahele asetatud torust (2).

 Kinnitage masin 4 tarnekomplektis sisalduva kruvi abil REMS Jumbole (lisatarvik, 
art. nr 120200) või alusraamile (lisatarvik, art. nr 344105, 344100). Seadke 
masin kindlasti horisontaalseks. Avage kiirkinnituse löökpadrun (1). Lükake 
rull-valtsimismasin juhikutele (8), nii et rull-valtsimismasina võllitapp on oma 3 
pinnaga kiirkinnituse löökpadrunis. Sulgege kiirkinnituse löökpadrun, nii et 
pingutushaaratsid on võllitapi 3 pinna vastas. Pingutage võllitapp pingutusrõn-
gast (9) kasutades pärast lühiajalist avamisliikumist ühe või kahe jõulise 
pöördega.

 Vaadake REMS Magnumi kasutusjuhendit: Pöörake torulõikur ja toru sisekraa-
tide eemaldaja sisse. Vabastage pingutusrõngalt tiibkruvi, eemaldage õlivann 
koos lõikejääkidega. Sulgege mehaaniline määrdepump, ühendades tööriista-
kandurist väljavõetud voolikuotsa pumba imiküljega. Pumba kahjustamise 
vältimiseks peab selles ringlema määre. Eemaldage tööriistakomplekt. Seadke 
masin kindlasti horisontaalseks.

 Lükake rull-valtsimismasin juhikutele (8), nii et rull-valtsimismasina võllitapp on 
oma 3 pinnaga kiirkinnituse löökpadrunis. Sulgege kiirkinnituse löökpadrun, nii 
et pingutushaaratsid on võllitapi 3 pinna vastas. Pingutage võllitapp pingutus-
rõngast (9) kasutades pärast lühiajalist avamisliikumist ühe või kahe jõulise 
pöördega.

 Vaadake REMS Magnumi kasutusjuhendit: Pöörake torulõikur ja toru sisekraa-
tide eemaldaja sisse. Vabastage pingutusrõngalt tiibkruvi, eemaldage lõikejää-
kidega vann. Tõmmake voolikuots tööriistakandurist välja ja pistke jahutusve-
deliku vanni avasse, nii et määre saaks pumbas ringelda (vastasel korral tekivad 
pumbal kahjustused). Eemaldage tööriistakomplekt. Seadke liigutatava alus-
raamiga masin kindlasti horisontaalseks. Eemaldage rattad või mõlemad 
püsttorud.

 Lükake rull-valtsimismasin juhikutele (8), nii et rull-valtsimismasina võllitapp on 
oma 3 pinnaga kiirkinnituse löökpadrunis. Sulgege kiirkinnituse löökpadrun, nii 
et pingutushaaratsid on võllitapi 3 pinna vastas. Pingutage võllitapp pingutus-

 



rõngast (9) kasutades pärast lühiajalist avamisliikumist ühe või kahe jõulise 
pöördega.

 Vaadake REMS Tornado kasutusjuhendit: Pöörake torulõikur ja toru sisekraa-
tide eemaldaja sisse. Vabastage pingutusrõngalt tiibkruvi, eemaldage õlivann 
koos lõikejääkidega. Sulgege mehaaniline määrdepump, ühendades tööriista-
kandurist väljavõetud voolikuotsa pumba imiküljega. Pumba kahjustamise 
vältimiseks peab selles ringlema määre. Eemaldage tööriistakomplekt. Seadke 
masin kindlasti horisontaalseks.

 Lükake rull-valtsimismasin juhikutele (8), kuni rull-valtsimismasina võllitapp on 
oma 3 pinnaga pingutuspadrunis. Sulgege pingutuspadrun jalglüli it rakendades 
nii, et pingutushaaratsid on võllitapi 3 pinna vastas.

 Vaadake REMS Tornado kasutusjuhendit: Pöörake torulõikur ja toru sisekraatide 
eemaldaja sisse. Vabastage pingutusrõngalt tiibkruvi, eemaldage lõikejääkidega 
vann. Tõmmake voolikuots tööriistakandurist välja ja pistke jahutusvedeliku vanni 
avasse, nii et määre saaks pumbas ringelda (vastasel korral tekivad pumbal 
kahjustused). Eemaldage tööriistakomplekt. Seadke liigutatava alusraamiga 
masin kindlasti horisontaalseks. Eemaldage rattad või mõlemad püsttorud.

 Lükake rull-valtsimismasin juhikutele (8), kuni rull-valtsimismasina võllitapp on 
oma 3 pinnaga pingutuspadrunis. Sulgege pingutuspadrun jalglüli it rakendades 
nii, et pingutushaaratsid on võllitapi 3 pinna vastas.

 
(jn 2)

 Vaadake REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compacti kasutusju-
hendit: Kinnitage REMSi rull-valtsimisseade tööpingile või alusraamile (lisatarvik, 
art. nr 849315). Kinnitage tugi (21) 2 tarnekomplektis sisalduva silinderpeak-
ruviga M 8 × 25 REMSi rull-valtsimisseadme külgraamile. Lükake elektriline 
keermelõikur koos võllitapile sisestatud adaptriga (22) kuni piirikuni rull-valtsi-
misseadmele. Mootor (23) peab asetsema toe (21) tappide vahel. Fikseerige 
kinnitusseib (24) silinderpeapoldiga M 8 × 16 (25) rull-valtsimisseadme võllita-
pile. Seadke elektrilise keermelõikuri pöörlemissuuna rõngas asendisse „R”.

    
 Toetage torud ja pikemad toruosad alati seatava kõrgusega materjalialusele 

REMS Herkules 3B (lisatarvik, art. nr 120120). Seejuures pöörake tähelepanu 
sellele, et materjalialus juhiks toru rull-valtsimismasinasse ja toestaks toru 
teljesuunaliselt paralleelselt.

 Terastorude ja roostevabade terastorude kogu tööala jaoks läheb tarvis 3 
komplekti valtsimisrulle. Vasktorude tööala jaoks kasutatakse ainult valtsimis-
rullide komplekti Cu. Iga valtsimisrullide komplekt koosneb ülemisest surverul-
list (11) ja alumisest vastusurverullist (13).

RG 2, REMS Collum RG 2 Compact turvalüli iga (27) või ajamimasin REMS 
Magnum RG jalglülitiga (4), kuni vastusurverulli (13) kinnituskruvi osutab alla. 
Vabastage kinnituskruvi ja tõmmake vastusurverull (13) välja. Pöörake surve-
rulli (11) seni, kuni märgistus võllijätkul (12) osutab alla. Vabastage kinnituskruvi, 
tõmmake võllijätk (12) aeglaselt välja, eemaldage surverull suunaga alla. 

    
 Enne võllijätku (12) väljatõmbamist hoidke üht kätt surverulli (11) all, kuna muidu 

kukub see põrandale! 
 Sisestage valitud surverull uuesti altpoolt ja lükake võllijätk sisse. Märgistus 

võllijä kul (12) peab osutama alla. Keerake surverulli kinnituskruvi võlli märgis-
tuse suunas kinni. Sisestage valitud vastusurverull, jälgige kandurite (tasane 
serv) asendit vastusurverulli tagumisel otsal. Pingutage kinnituskruvi. 

 Toruotsad tuleb lõigata täisnurkselt. Keevituskohtade või keevitusjääkide 
(keevituspiisad) eemaldamiseks lihvige toru otsast 50 mm maha. Puhastage 
toruotsad mustusest ja tagist nii seest kui väljast. 

 Sulgege survepiiramisventiil (16). Asetage toru vastusurverullile ja suruge vastu 
masinat. Rihtige toru teljesuunaliselt paralleelseks, vajadusel toestage REMS 
Herkules 3B (lisatarvik, art. nr 120120) abil. Rakendage käsi-hüdraulikapumba 
etteandehooba (15) mitu korda ja lükake surverulli (11) ette seni, kuni see 
asetseb torul. Seadke soonesügavuse piirik (17). Pöörake soonesügavuse 
seadeketast (18) astmesse, mis vastab toru suurusele korpuse ja stopp-plaadi 
vahel ning liigutage piirikut sissepoole seni, kuni see asetseb seadekettal. 

asendisse, nii et stopp-plaati saab allapoole liigutada. Käitage kõiki ajamima-
sinaid maksimumkiirusel. Lülitage ajamimasinad sisse turvalüliti (27) või jalg-
lüli i (4) abil. Rakendage etteandehooba (15) mitu korda ja lükake surverulli 
(11) ajamimasina liikumisel aeglaselt torule, kuni stopp-plaat puudutab korpust. 
Laske masinal ilma etteandeta veel mõne pöörde jagu edasi töötada. Seisake 
masin, avage survepiiramisventiil (16), eemaldage toru ja kontrollige valminud 
soont. Selleks kasutage läbimõõdu mõõtmise lin i või nihkmõõdikut 90° nurga 
all. Vajadusel kohandage piirik (17) ja korrake toimingut. 1 skaalajoon stopp-
plaadil vastab umbes 0,4 m voodrile, terve pööre on 1,5 mm. 

    
 Toetage torud ja pikemad toruosad alati seatava kõrgusega materjalialusele 

REMS Herkules 3B (lisatarvik, art. nr 120120). Seejuures pöörake tähelepanu 
sellele, et materjalialus juhiks toru rull-valtsimismasinasse ja toestaks toru 
teljesuunaliselt paralleelselt.

4. Korrashoid
4.1. Hooldus

   
  Vaadake ka ajami-

masina REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compac i, REMS Tornado 
või REMS Magnumi kasutusjuhendit.

 Puhastage REMSi rull-valtsimisseadet korrapäraselt, eriti kui seda pikema aja 
vältel ei kasutata. Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga 
REMS CleanM (art nr 140119) või pehmetoimelise seebi ja niiske lapiga. Ärge 
kasutage kodukeemiavahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis 
võivad kahjustada plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tärpentinõli, lahus i jms 
vahenditega. Määrige REMSi rullvaltsimisseadet iga 40 töötunni tagant määr-
deniplist (19). Kasutage REMSi ülekandemääret art. nr 091012.

 Kontrollige hüdraulikaõli taset regulaarselt. Selleks keerake käsi-hüdraulikapump 
maha ja hoidke seda nii, et tagumine ots on vertikaalselt üles suunatud. Avage 
survepiiramisventiil (16), keerake õlimõõtevarras (20) mahuti kaanest välja, 
kontrollige täitekogust, vajadusel lisage REMSi hüdraulikaõli art. nr 091026. 
Jälgige õlimõõtevardal olevaid märgiseid, ärge üle täitke! 

   
  Neid töid tohivad teha 

 Vaadake ka ajamimasina REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 
Compacti, REMS Tornado või REMS Magnumi kasutusjuhendit.

 Vahetage vähemalt iga 12 kuu tagant välja kogu hüdraulikaõli. Selleks kallutage 
mahutit ja laske vana õli välja. Käidelge vana õli jäätmena nõuetekohaselt.

 



 

 Kui REMSi rull-valtsimisseadet enam ei tarvitata, ei tohi seda visata olmejäät-
mete hulka. See tuleb kõrvaldada nõuetekohaselt seadusega ettenähtud korras.

 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 
lõpptarbijale üle antud. Üleandmise kuupäeva tõendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote nimetus. 
Kõik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tõendatavalt seotud valmis-
tamis- või materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene 
ega uuene puuduste kõrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis 
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitsemise või kasutamise 
nõuete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetäitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, ülekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda või 
kellegi teise poolt vale remontimise või muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest 
REMS vastutust ei kanna. 

REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 

 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
 Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud õigusi, eriti vigadest tingitud 

garantiinõuete esitamisel edasimüüjatele. Käesolev tootja garantii kehtib vaid 
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.

 Käesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, ÜRO konventsioon kaupade 
rahvusvahelise ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog
 Osade kataloogi vt www.rems.de

5. Rikked
 Vaadake ka ajamimasina REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compac i, REMS Tornado või REMS Magnumi kasutusjuhendit.

5.1. Rike: Soone vale mõõt (laius või sügavus).
Põhjus: Abinõu:

Sisestatud on valed valtsimisrullid. Jälgige valtsimisrullide tähistust, vahetage valtsimisrullid välja, vaadake 3.1.
Valtsimisrullid on kulunud. Vahetage valtsimisrullid.
Seadekettal on valitud vale soonesügavus. Kontrollige soonesügavuse piirikut (17), vajadusel seadke uuesti, vaadake 3.2.

5.2. Rike: Masin ei hakka tööle.
Põhjus: Abinõu:

Jalglüliti (4) avarii-väljalülitusnupp (5) ei ole lukust lahti tehtud. Tehke avarii-väljalülitusnupp lukust lahti.
Jalglüliti kaitselüliti (6) on rakendunud. Vajutage kaitselüli it.
Süsiharjad on kulunud, ainult universaalmootoriga ajamimasinad. Laske süsiharjad pädeval tehnikul või REMSi volitatud lepingulises töökojas 

välja vahetada.
Toitejuhe on rikkis. Laske toitejuhe pädeval tehnikul või REMSi volitatud lepingulises töökojas välja 

vahetada.
Masin on rikkis. Laske masin REMSi volitatud lepingulises töökojas kontrollida/parandada.

5.3. Rike: Puudub valtsimisrulli etteanne.
Põhjus: Abinõu:

Survepiiramisventiil (16) ei ole suletud. Sulgege survepiiramisventiil.
Süsteemis on liiga vähe hüdraulikaõli. Kontrollige hüdraulikaõli taset ja vajadusel lisage õli, vaadake 4.1. Laske 

rull-valtsimisseade vajadusel REMSi volitatud lepingulises töökojas kontrollida/
parandada.

Rull-valtsimisseade on rikkis. Laske rull-valtsimisseade REMSi volitatud lepingulises töökojas kontrollida/
parandada.

5.4. Rike: Toru kaasaliigutamine ei toimi.
Põhjus: Abinõu:

Valtsimisrullid on kulunud. Vahetage valtsimisrullid.
Ajamimasina kiirkinnituse löökpadrun (1) ei ole suletud (REMS Magnum). Sulgege ajamimasina kiirkinnituse löökpadrun, vaadake 2 2. – 2.4.
Süsteemis on liiga vähe hüdraulikaõli. Kontrollige hüdraulikaõli taset ja vajadusel lisage õli, vaadake 4.1. Laske 

rull-valtsimisseade vajadusel REMSi volitatud lepingulises töökojas kontrollida/
parandada.

5.5. Rike: Toru liigub valtsimisrullidest välja.
Põhjus: Abinõu:

Toru ei ole masinaga teljesuunaliselt paralleelseks rihitud. Kohandage toru masinaga teljesuunaliselt paralleelseks ja toestage materjali-
alusega REMS Herkules 3B (lisatarvik, art. nr 120120).

Valtsimisrullid on kulunud või defektsed. Vahetage valtsimisrullid.



Ä
nd

er
un

ge
n 

un
d 

Irr
tü

m
er

 v
or

be
ha

lte
n.

 ©
 C

op
yr

ig
ht

 2
01

4 
by

 R
E

M
S

 G
m

bH
 &

 C
o 

K
G

, W
ai

bl
in

ge
n.

 

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinie 2006/42 EG übereinstimmt.

We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions 
of Directive 2006/42 EC.

-
mément aux dispositions des directives 2006/42 EC.

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto descritto in “Dati tecnici” è conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 
2006/42 EC.

Declaramos bajo responsabilidad única, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones 
de las directivas 2006/42 EC.

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de 
bepalingen van de richtlijnen 2006/42 EC.

Vi förklarar på eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” överensstämmer med nedanstående standarder i enlighet med bestämmelserna i direktiv 
2006/42 EC.

Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2006/42 EC.

Vi erklærer på eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42 EC.

Vakuutamme yksin vastuullisina, että kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissä 2006/42 EC määrättyjen standardien vaatimusten 
mukainen.

Declaramos sobre a nossa única responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as 
disposições da Directiva 2006/42 EC.

-
wieniami dyrektyw 2006/42 EC.

slk EU-prehlásenie o zhode

EC.

Kizárólagos felelösséggel kijelentjük, hogy a „Tehnikai adatok“ pontban említett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elöírják a következö szabványoknak 
2006/42 EC.
hrv/srp Izjava o sukladnosti EZ

slv Izjava o skladnosti ES

2006/42 EC.

EC.

olmak üzere beyan ederiz.

lit EB atitikties deklaracija

est EÜ vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et „tehniliste andmete“ all kirjeldatud toode on kooskõlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42 EC sätetele.

REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Straße 83
D 71332 Waiblingen
  Dipl.-Ing. Hermann Weiß
2014-07-01 Manager Design and Development


